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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN

Nru. 979

PUBBLIKAZZJONI TA’ ATT
FIS-SUPPLIMENT

HUWA avzat ghall-informazzjoni generali illi I-Att li
gej huwa ppubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’ din il-
Gazzetta:

ATT Nru. XXVII ta’ 1-2007 imsejjah 1-Att ta’ 1-2007 1i
jemenda Diversi Ligijiet dwar ir-Rizorsi ta’ 1-Energija.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Nru. 980

AVVIZI LEGALI PPUBBLIKATI
FIS-SUPPLIMENT MAL-GAZZETTA
TAL-GVERN

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’ kulhadd illi I-Avvizi
Legali li gejjin gew ippubblikati fis-Suppliment mal-Gazzetta
tal-Gvern Nri. 18,143 u 18,146 tas-6 u tad-9 ta’ Novembru,
2007 rispettivament.

A.L. Nru. 345 ta’ 1-2007: Ordinanza dwar ir-Regolament
tat-Traffiku (Kap. 65); Regolamenti ta’ 1-2007 1i jemendaw

tal-Vetturi bil-Mutur.

A.L.Nru.346ta’1-2007: Attta’1-2003 dwar il-Professjonijiet
tas-Sahha (Att Nru. XII ta’ 1-2003); Regolamenti ta’ 1-2007
li jemendaw ir-Regolamenti dwar 1-Elezzjonijiet tal-Kumitat

ta’ 1-Appelli.

GOVERNMENT NOTICES

No. 979

PUBLICATION OF ACT
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following Act
is published in the Supplement to this Gazette:

ACT No. XXVII of 2007 entitled the Various Laws (Energy
Resources) (Amendment) Act, 2007.

13th November, 2007

No. 980

LEGAL NOTICES
PUBLISHED IN THE SUPPLEMENT
TO THE GOVERNMENT GAZETTE

IT is notified for general information that the following
Legal Notices were published in the Supplement to the
Government Gazette Nos. 18,143 and 18,146 of the 6th and
the 9th November, 2007 respectively.

L.N. No. 345 of 2007: Traffic Regulation Ordinance (Cap.
65); Motor Vehicles (Weights, Dimensions and Equipment)
(Amendment) Regulations, 2007.

L.N. No. 346 of 2007: Healthcare Professions Act, 2003
(Act No. XII of 2003); Appeals Committee (Elections)
(Amendment) Regulations, 2007.
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A.L. Nru. 347 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Framework for the Setting of Ecodesign Requirements for
Energy-Using Products Regulations, 2007.

A.L. Nru. 348 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Efficiency Requirements for New Hot-Water Boilers Fired
with Liquid or Gaseous Fuels (Implementing Measures)
Regulations, 2007.

A.L. Nru. 349 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap.
427); Energy Efficiency Requirements for Household
Electric Refrigerators, Freezers and Combinations thereof
(Implementing Measures) Regulations, 2007.

A.L. Nru. 350 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Energy Efficiency Requirements for Ballasts for Fluorescent
Lighting (Implementing Measures) Regulations, 2007.

A.L. Nru. 351 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Airborne Noise Emitted by Household Appliances (Repeal)
Regulations, 2007.

A.L. Nru. 352 ta’ 1-2007: Att dwar il-Kummer¢ Bankarju
(Kap. 371); Dikjarazzjoni ta’ Vaganzi tal-Banek.

A.L. Nru. 353 ta’ 1-2007: Att dwar 1-Awtorita ghas-Sahha
u s-Sigurta fuq il-Post tax-Xoghol (Kap. 424); Regolamenti
ta’ 1-2007 1i jemendaw ir-Regolamenti dwar Protezzjoni
tas-Sahha u s-Sigurta tal-Haddiema minn Riskji relatati ma’
Agenti Kimic¢i fuq il-Post tax-Xoghol.

A.L. Nru. 354 ta’ 1-2007: Att dwar is-Servizzi ta’ Impieg
u Tahrig (Kap. 343); Regolamenti ta’ 1-2008 dwar Registru
ghal Impiegi Part-Time.

A.L.Nru. 355ta’1-2007: Att ta’1-2007 dwar il-Foster Care
(Att Nru. XVII ta’ 1-2007); Avviz ta’ bidu fis-sehh.

A.L. Nru. 356 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Motor Vehicles (EC Type Approval) (Amendment) (No. 2)
Regulations, 2007.

A.L. Nru. 357 ta’ 1-2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Two or Three Wheel Motor Vehicles (EC Type Approval)
(Amendment) (No. 3) Regulations, 2007.

A.L. Nru. 358 ta’1-2007: Att dwar l-Ippjanar ta’ I-Izvilupp
(Kap. 356); Att dwar il-Harsien ta’ 1-Ambjent (Kap. 435);

L.N. No. 347 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Framework for the Setting of Ecodesign Requirements for
Energy-Using Products Regulations, 2007.

L.N. No. 348 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Efficiency Requirements for New Hot-Water Boilers Fired
with Liquid or Gaseous Fuels (Implimenting Measures)
Regulations, 2007.

L.N. No. 349 of 2007: Product Safety Act (Cap.
427); Energy Efficiency Requirements for Household
Electric Refrigerators, Freezers and Combinations thereof
(Implementing Measures) Regulations, 2007.

L.N. No. 350 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Energy Efficiency Requirements for Ballasts for Fluorescent
Lighting (Implementing Measures) Regulations, 2007.

L.N. No. 351 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Airborne Noise Emitted by Household Appliances (Repeal)
Regulations, 2007.

L.N. No. 352 of 2007: Banking Act (Cap. 371); Declaration
of Bank Holidays.

L.N. No. 353 of 2007: Occupational Health and Safety
Authority Act (Cap. 424); Protection of the Health and Safety
of Workers from the Risks related to Chemical Agents at Work
(Amendment) Regulations, 2007.

L.N. No. 354 of 2007: Employment and Training
Services Act (Cap. 343); Register of Part-time Employment
Regulations, 2008.

L.N. No. 355 of 2007: Foster Care Act, 2007 (Act No.
XVII of 2007); Notice of coming into force.

L.N. No. 356 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Motor Vehicles (EC Type Approval) (Amendment) (No. 2)
Regulations, 2007.

L.N. No. 357 of 2007: Product Safety Act (Cap. 427);
Two or Three Wheel Motor Vehicles (EC Type Approval)
(Amendment) (No. 3) Regulations, 2007.

L.N. No. 358 of 2007: Development Planning Act (Cap.
356); Environment Protection Act (Cap. 435); Environmental
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Regolamenti ta’ 1-2007 li jemendaw ir-Regolamenti dwar
I-Immaniggar Ambjentali tas-Siti tal-Kostruzzjoni.

A.L. Nru. 359 ta’ 1-2007: Plant Quarantine Act (Cap.
433); Plant Quarantine (Harmful Organisms) (Amendment)
Regulations, 2007.

A.L.Nru. 360 ta’1-2007: Att dwar I-Unjoni Ewropea (Kap.
460); Ordni ta’1-2007 dwar il-Komunikazzjoni ta’ Data dwar
Passiggieri minn Trasportaturi bl-Ajru.

A.L.Nru. 361 ta’1-2007: Att dwar id-Dazju tas-Sisa (Kap.
382); Regolamenti ta’ 1-2007 dwar Dazju tas-Sisa (Oggetti
ghal Uzu Personali).

It-13 ta’ Novembru, 2007

Nru. 981

TRATTAT DWAR L-ESTRADIZZJONI
BEJN IL-GVERN TA’ MALTA
U L-GVERN TAR-REPUBBLIKA TAT-TUNEZIJA

IT-TRATTAT ta’ I-Estradizzjoni bejn il-Gvern ta’ Malta u
I-Gvern tar-Repubblika tat-Tunezija, iffirmat f"Malta nhar 1-14
ta’ Dicembru, 2006, qed jigi ppubblikat ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd.

(Iff.) LawreNCE GONzI
Prim Ministru u Ministru tal-Finanzi

(Iff.) Tonio Bora

Vici Prim Ministru u Ministru

tal-Gustizzja u 1-Intern
L-1 ta’ Novembru, 2007

Trattat dwar 1-Estradizzjoni
bejn il-Gvern ta’ Malta
u I-Gvern tar-Repubblika tat-Tunezija

[1-Gvern ta’ Malta u
u
[I-Gvern tar-Repubblika tat-Tunezija,

Iktar ‘il quddiem indikati bhala 1-Istati Partijiet,

Filwaqt li jixtiequ li jsahhu ir-rabtiet ta’ hbiberija u
kooperazzjoni bejn il-poplu Tunezin u dak Malti,

Management Construction Site (Amendment) Regulations,
2007.

L.N. No. 359 of 2007: Plant Quarantine Act (Cap. 433);
Plant Quarantine (Harmful Organisms) (Amendment)
Regulations, 2007.

L.N. No. 360 of 2007: European Union Act (Cap. 460);
Communication of Passenger Data by Air Carriers Order,
2007.

L.N. No. 361 of 2007: Excise Duty Act (Cap. 382); Excise
Duty (Goods for Own Use) Regulations, 2007.

13th November, 2007

No. 981

EXTRADITION TREATY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MALTA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

THE Extradition Treaty between the Government of Malta
and the Government of the Republic of Tunisia, signed on
the 14th December, 2006, in Malta is being published for
general information.

(Sd.) LaAwrence Gonzi
Prime Minister and Minister of Finance

Tonio Bora
Deputy Prime Minister
and Minister for Justice and Home Affairs

(Sd.)

1st November, 2007

Extradition Treaty between the Government
of Malta and the Government of the Republic
of Tunisia
The Government of Malta
and
the Government of the Republic of Tunisia,

Hereinafter designated the State Parties,

Desirous of strengthening the ties of friendship and
cooperation between the Tunisian and Maltese people,
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Filwaqt li jirrikonoxxu 1i hu fl-interess taz-zewg Partijiet
li jsahhu I-kooperazzjoni taghhom f” affarijiet penali, b’mod
partikolari fir-rigward ta’ l-estradizzjoni,

Filwagqt li huma konvinti li din il-forma ta’ kooperazzjoni
tidhol fl-ambitu tar-relazzjonijiet tajba ta’ hbiberija bejn iz-
Zewg Stati,

Filwaqt 1i jaghtu attenzjoni kif jixraq lid-drittijiet ta’ I-
individwi, lill-prin¢ipji kostituzzjonali fondamentali taz-zewg
Partijiet, u lis-Saltna tad-Diritt,

Ftiehmu kif gej:

Artikolu 1
L-Obbligu ta’ Estradizzjoni

Skond id-disposizzjonijiet ta’ dan it-Trattat, il-Partijiet
Kontraenti jintrabtu 1i jghaddu f’idejn xulxin kull persuna
ghal skop ta’ prosekuzzjoni jew ghal esekuzzjoni ta’ sentenza
li tikkundanna ghat-tnehhija tal-liberta minhabba reati, meta
I-process ikun fil-kompetenza tal-Qrati ta’ 1-Istat Rikjedent.

Artikolu 2
Atti li jaghtu lok ghall-Estradizzjoni

1. Atti li jaghtu lok ghall-Estradizzjoni huma dawk l-atti
li huma punibbli skond il-ligi taz Zzewg Stati bi tnehhija ta’
liberta ghall-perjodu ta’ mhux inqas minn sena.

2. Meta l-estradizzjoni hija mitluba biex tkun tista’ issir
lI-esekuzzjoni ta’ sentenza li tikkundanna ghat-tnehhija tal-
liberta, din tinghata biss jekk iz-zmien ta’ nuqqas ta’ liberta li
ghad ikun jigi skontat irid ikun mill-anqas ta’ erba xhur.

3. Ghall-iskop ta’ l-esekuzzjoni ta’ dan l-artikolu reat
ghandu, skond il-ligi taz-zewg Stati Kontraenti, ikun soggett
ghall-estradizzjoni minghajr ma jittieched qies jekk:

a) il-Ligijiet taz-zewg Stati Partjiiet jikklassifikaw l-atti u
l-ommissjonijiet li jikkostitwixxu r-reat taht I-istess kategorija
ta’ reati, jew jirreferu ghar-reat bl-istess isem,

b) id-deskrizzjoni ta’ l-elementi li jikkostitwixxu r-reat
huma l-istess jew le fil-legislazzjoni ta’ kull stat, sakemm
huma sostanzjalment ta’ l-istess natura.

4. Meta r-reat li minhabba fih tintalab l-estradizzjoni jkun
sar barra mit-territorju ta’ l-Istat Rikjedent, l-estradizzjoni
tinghata skond id-disposizzjonijiet ta’ dan it-Trattat jekk
il-ligijiet taz-zewg Stati Partijiet f’cirkostanzi simili jaghtu
setgha 1i ssir il-prosekuzzjoni tar-reat kommess barra mit-
territorji rispettivi taghhom.

5. L-estradizzjoni ghandha tinghata skond id-disposizzjonijiet
ta’ dan it-Trattat, ghall-reati li ghandhom x’jagsmu ma’ taxxi,

Aware that it is in the interest of both Parties to promote
their cooperation in penal matters, particularly as regards
extradition,

Convinced that this form of cooperation lies within the
framework of the good friendly relations between the two
States,

Having due regard for the rights of individuals, the
fundamental constitutional principles of the two Parties, and
the rule of law,

Have agreed upon the following dispositions:

Article 1
Obligation to Extradite

In accordance with the provisions of this Treaty, the
contracting Parties commit themselves to hand over to each
other any person for the purposes of prosecution or for the
execution of a sentence stipulating the loss of liberty due to
offences, the trial of which is within the competence of the
requesting State’s law courts.

Article 2
Acts giving rise to Extradition

1. Acts giving rise to extradition are those acts which are
punishable by the law of both States with the deprivation of
liberty for a period of at least one year.

2. When extradition is demanded for the purposes of
enabling the execution of a sentence stipulating the loss of
liberty it shall only be granted if the duration of the sentence
to be served is at least four months.

3. For the purposes of the enforcement of this article an
offence shall, according to the law of the two contracting
States, be extraditable regardless of whether or not:

a) The legislations of the two State Parties classify the acts
and omissions which make up the offence under the same
category of offences, or refer to the offence by the same name.

b) The descriptions of the constituent elements of the
offence are the same or not in the legislation of each State as
long as these are substantially of the same nature.

4. When the offence motivating the request for extradition
is committed outside the territory of the requesting State,
the extradition shall be granted in conformity with the
provisions of the present Treaty if the laws of the two States
Parties authorize in similar circumstances the prosecution of
the offence committed outside their respective territories.

5. Extradition shall be granted, in accordance with the
provisions of this treaty, for offences in connection with
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dazji doganali u kambju jekk il-Partijiet Kontraenti hekk
jiddeciedu fir-rigward ta’ xi reat jew kategorija ta’ reati bhal
dawn.

6. Jekk it-talba ghall-estradizzjoni issir ghall-diversi reati
distinti, u taht il-ligijiet ta’ I-Istat Rikjedent u ta’ I-Istat Rikjest,
kull reat ikun punibbli bit-tnehhija tal-liberta, fil-kaz Ii xi
reati ma jissodisfawx il-kondizzjoni dwar it-tul tas-sentenza
msemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan I-artikolu, l-Istat Rikjest jista’
jaghzel li jaghti l-estradizzjoni anki ghal dawn l-ahhar reati.

Artikolu 3
Ragunijiet ghar-Rifjut Obbligatorju

1. L-Estradizzjoni ghandha tigi rifjutata:

a) meta l-persuna mfittxijja tkun cittadin ta’ I-Istat
Rikjest;

b) meta r-reat ikun gie kommess fit-territorju ta’ 1-Istat
Rikjest;

¢) meta l-persuna li tkun mfittxija ghall-skop ta’
prosekuzzjoni tkun giet gudikata b’mod definittiv minn
awtorita kompetenti gudizzjarja ghall-istess fatti li dwarhom
tkun saret it-talba ta’ estradizzjoni;

d) meta l-persuna imfittxija ghall-skop ta’ ezekuzzjoni
ta’sentenza li tikkundanna ghat-tnehhija ta’ liberta tkun giet
gudikata b’sentenza definittiva minn awtorita gudizzjarja
kompetenti fuq l-istess fatti li dwarhom tkun saret it-talba
ta’ estradizzjoni u wara li tkun instabet hatja, tkun skontat
is-sentenza;

e) meta l-azzjoni jew is-sentenza jkunu estinti skond il-ligi
ta’ wahda mill-Istati Partijiet;

f) meta jkun hemm ragunijiet serji sabiex wiehed jemmen
li 1-persuna mitluba ma tkunx ser tgawdi minn garanziji
ta’ process ekwu skond il-konvenzjonijiet internazzjonali
rilevanti;

g) meta skond il-legislazzjoni tal-Parti Rikjesta, 1-att
jikkostitwixxi reat ta’ natura politika jew att li ghandu
x’jagsam ma’ reat bhal dan;

h) meta jkun hemm ragunijiet serji biex wiehed jemmen li I-
persuna imfittxija, jekk tigi estradita lejn I-Istat Rikjedent tista’
tigi pregudikata, jew il-qaghda taghha aggravata fil-process
taghha jew penalizzata, miZzmuma jew limitata fil-liberta
personali taghha minhabba razza, kulur, religjon, twemmin,
nazzjonalita, post ta’ l-origini jew ideat politici;

1) meta l-att jikkostitwixxi reat militari li ma jkunx reat
skond il-ligi kriminali ordinarja.

taxes, duties, customs and exchange if the Contracting Parties
will so decide in respect of any such offence or category of
offences.

6. If the request for extradition concerns several distinct
offences, each offence being punishable by the requesting
and the requested States’ laws by the deprivation of liberty,
in the case that some offences do not meet the condition
relative to the sentence’s duration laid down in paragraph 1
of this Article, the requested State will also have the option
of granting extradition for the latter offences.

Article 3
Mandatory Grounds for Refusal

1. Extradition shall be refused:

a) When the wanted person is a national of the requested
State;

b) When the offence has been committed on the
requested State’s territory;

¢) When the person sought for the purposes of a prosecution
has been definitely judged by a competent judicial authority
for the same facts motivating the demand for extradition;

d) When the person sought for purposes of execution of
a sentence providing for a deprivation of liberty has been
definitely judged by a competent judicial authority for the
same facts motivating the demand for extradition and having
been convicted, has served his sentence;

e) When the action or the sentence is extinguished
according to the law of one of the States Parties;

f) When there are serious reasons to believe that the
requested person will not enjoy the guarantees inherent in
a fair trial in accordance with the pertinent international
conventions;

g) When, according to the requested Party’s legislation,
the act constitutes an offence of a political character or an act
related to such an offence;

h) When there are serious reasons to believe that the
person sought, if extradited to the requesting State, might
be prejudiced, or his situation aggravated at his prosecution,
or punished, detained or restricted in his personal liberty by
reason of race, colour, religion, creed, nationality, place of
origin or political views;

1) When the act constitutes a military offence which is not
also an offence under ordinary criminal law.
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2. Ghal finijiet ta’ l-infurzar tad-disposizzjoni (g) tal-
paragrafu hawn fuq dawn li gejjin m’ghandhomx jitqiesu
bhala reati ta’ karattru politiku:

a) Genoc'idju, delitti kontra l-umanita, delitti tal-gwerra
u r-reati previsti mill-Konvenzjonijiet ta’ Ginevra tal-1949
dwar il-Ligi Umanitarja;

b) L-atti msemmijja fil-Konvenzjoni kontra t-Tortura u
t-Trattamenti Ohra Krudili u Degradanti adottata fis-17 ta’
Di¢embru 1984 mill-Assemblea Generali tan-Nazzjonijiet
Uniti;

¢) Ir-reati li jinsabu fil-konvenzjonijiet multilaterali dwar
il-prevenzjoni u repressjoni tat-terrorizmu li fihom iz-zewg
Partijiet Kontraenti huma jew ghad ikunu partijiet;

d) L-omicidju jew reat iehor volontarju u vjolenti kontra
I-persuna tal-Kap ta’ I-Istat ta’ wiehed mill-Istati Partijiet jew
ta’ membru tal-familja tal-Kap ta’ 1-Istat;

e) Kull tentattiv, kollaborazzjoni jew komplicita fil-
kommissjoni ta’ xi wiehed mir-reati imsemmija hawn fuq.

Artikolu 4
Prosekuzzjoni mill-Istat Rikjest

1. Jekk l-estradizzjoni ma tistax tinghata minhabba f’xi
wahda mir-ragunijiet imsemmija fil-klawsoli (a) u (b) tal-
paragrafu 1 ta’ l-artikolu 3 ta’ dan it-Trattat, I-Istat Rikjest,
ghandu, skond il-legislazzjoni tieghu, jibghat il-kaz lill-
awtoritajiet kompetenti ghall-finijiet tal-prosekuzzjoni ta’
l-atti li dwarhom tkun saret it-talba ta’ estradizzjoni.

2. Ghal finijiet ta’ I-infurzar tal-paragrafu ta’ qabel, 1-Istat
Rikjest jista’ jitlob minghand l-Istat Rikjedent ghal dawk il-
fatti u l-elementi kollha li jitqiesu mehtiega, b’mod partikolari
l-esibiti.

Artikolu 5
Ragunijiet Fakultattivi ghar-Rifjut

L-Istat Rikjest jista’ jirrifjuta l-estradizzjoni:

a) Jekk il-persuna mfittxija tinstab hatja fl-assenza taghha
mill-Istat Rikjedent, u 1-ligi ta’ dak I-Istat ma tipprovdix
ghall-garanziji sufficjenti li jippermettu lill-persuna mitluba
li tirrikorri ghal rimedji gudizzjarji xierqa kontra l-kundanna,
b’tali mod li I-persuna tkun tista’ tigi pprocessata mill-gdid
fil-prezenza taghha u li jippermettulha li tizgura d-difiza
taghha.

b) Jekk ikunu ghaddejjin proceduri kriminali quddiem
l-awtoritajiet gudizzjarji ta’ 1-Istat Rikjest ghall-istess atti li
dwarhom tkun saret it-talba ta’ estradizzjoni.

2. For the purposes of enforcing provision (g) of the above
paragraph, the following will not be considered as offences
of a political character:

a) Genocide, crimes against humanity, war crimes and the
offences provided for by the Geneva Conventions of 1949
with regard to Humanitarian Law;

b) The acts mentioned in the Convention against Torture
and other Cruel and Degrading Treatment, adopted on the
17™ December 1984 by the General Assembly of the United
Nations;

¢) The offences found in the multilateral conventions
concerning the prevention and repression of terrorism to
which the two Contracting Parties are or will be parties;

d) A murder or other willful violent offence against the
person of the Head of State of one of the State Parties, or of
a member of the Head of State’s family;

e) Any attempt, collaboration or complicity to commit
any of the foregoing offences.

Article 4
Prosecution by the requested State

1- If the extradition cannot be granted for any of the
reasons mentioned in clauses (a) and (b) in paragraph 1
of Article 3 of the present treaty, the requested State shall,
in accordance with its legislation, submit the case to its
competent authorities for the purpose of prosecution for the
acts which have motivated the request for extradition.

2- For the purposes of enforcing the preceding paragraph,
the requested State may ask the requesting State for all those
facts and elements that are deemed necessary, in particular
the exhibits.

Article 5
Optional Grounds for Refusal

The requested State may refuse extradition:

a) If the wanted person is convicted in his absence in the
requesting State, and the legislation of that state does not
provide for sufficient guarantees to enable the requested
person to have recourse to appropriate judicial remedies
against the conviction in such a manner as to have the
person retried in his presence and to allow him to ensure his
defence;

b) If criminal proceedings are underway before the
judicial authorities of the requested State for the same acts
which motivate the request for extradition.
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Artikolu 6
Konsiderazzjonijiet Umanitar;ji

Ghal ragunijiet umanitarji, l-aktar dawk li ghandhom
x’jagsmu ma’ eta, sahha jew ¢irkostanzi ohra personali li jolqtu
lill-individwu mfittex, 1-Istat Rikjest jista’ jissuggerixxi lill-
Istat Rikjedent biex jirtira t-talba tieghu ghal estradizzjoni.

Artikolu 7
Regola ta’ Specjalita

1. Kull persuna li tigi estradita skond id-dispozizzjonijiet
ta’ dan it-Trattat m’ghandhiex tkun akkuzata, pprocessata,
mizmuma jew soggetta ghal kull restrizzjoni ohra ghal-liberta
individwali taghha fit-territorju ta’ 1-Istat Rikjedent ghal xi att
maghmul gabel il-konsenja taghha, ghajr ghal dak li ghalih
tkun inghatat 1-estradizzjoni.

2. Il-projbizzjoni imsemmija fil-paragrafu ta’ qabel dan
ma tibgax tapplika:

a) meta, I-Istat Rikjest jaghti 1-kunsens tieghu ghall-
prosekuzzjoni, procediment, Zamma jew limitazzjoni ohra
tal-liberta personali tal-persuna estradita, u wara jekk ikun
mehtieg, li jkun ezamina d-dokumenti msemmijin fil-
paragrafi (1) u (2) ta’ l-artikolu 12;

.....

t-territorju ta’ 1-Istat Rikjest, il-persuna estradita tibqa’ hemm
ghal aktar minn hamsa u erbghin jum jew meta, wara li tkun
halliet dan it-territtorju, terga’ lura fih minn rajha.

3. Meta ssir talba biex jinkiseb il-kunsens ta’ I-Istat Rikjest
imsemmi fil-paragrafu (2)(a) ta’ dan l-artikolu, il-persuna
estradita tista’, waqt li t-talba tkun ged tigi ezaminata, tinzamm
jew tkun soggetta ghal kull mizura ohra li tirrestringi I-liberta
individwali mill-Istat Rikjedent, ghal dak iz-Zmien li jkun gie
awtorizzat mill-Istat Rikjest.

4. Meta d-deskrizzjoni tal-fatti inkriminati tinbidel fil-
kors tal-proceduri, il-persuna estradita m’ghandhiex tkun
ipprocessata, jew gudikata hlief sakemm I-offiza, kif deskritta
mill-gdid, fuq il-bazi ta’ l-istess fatti tkun tippermetti I-
estradizzjoni.

Artikolu 8
Konsenja u Estradizzjoni Ulterjuri

1. Persuna estradita skond dan it-Trattat ma tistax tkun
soggetta ghal estradizzjoni jew konsenja ulterjuri ghal xi
reat imwettaq qabel ma tkun saret l-estradizzjoni lill-Istat
Rikjedent.

2. Il-projbizzjoni fil-paragrafu 1 ta’ dan Il-artikolu
tintemm:

Article 6
Humanitarian Considerations

For humanitarian reasons, especially those related to
age, health or to other personal circumstances affecting the
wanted individual, the requested State may suggest to the
requesting State to withdraw its request for extradition.

Article 7
Rule of Speciality

1. Any person who is extradited according to the terms of
the present Treaty will not be prosecuted, tried, detained or
subjected to any other restriction of his individual liberty on
the requesting State’s territory for an act committed prior to
his surrender other than the one for which extradition was
granted.

2. The prohibition provided for in the previous
paragraph ceases to apply:

a) When the requested State gives its consent to the
prosecution, trial, detention or other restriction on the liberty
of the extradited person and after, if deemed necessary,
having examined the documents referred to in paragraphs 1
and 2 of Article 12;

b) When, despite having the right and possibility to leave
the requesting State’s territory, the extradited person remains
there for more than forty five days or when, having left this
territory, he voluntarily returns to it.

3. When arequest is made in order to obtain the consent of
the requested State referred to in paragraph 2(a) of the present
article, the extradited person may, while the request is being
examined, be detained or subjected to any other measures
restricting individual liberty by the requesting State, within
such period as may be authorized by the requested State.

4. When the description of the incriminated facts is
modified in the course of the proceedings, the extradited
person shall not be prosecuted or judged except insofar as
the offence, as newly described, on the basis of the same
facts would permit extradition.

Article 8
Surrender and Re-extradition

1. A person extradited under this Treaty may not be the
subject of onward extradition or surrender for any offence
committed prior to extradition to the requesting State.

2. The prohibition in paragraph 1 of this Article shall
cease:
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a) meta l-Istat Rikjest jaccetta I-estradizzjoni ulterjuri jew
il-konsenja wara li jezamina, jekk necessarju, id-dokumenti
msemmija fil-paragrafu 1 u 2 ta’ l-artikolu 12;

b) meta ghalkemm, ikollha d-dritt u 1-possibilta 1i thalli t-
territorju ta’ 1-Istat Rikjedent, il-persuna estradita tibga’ hemm
ghal perjodu ta’ iktar minn 45 gurnata, jew wara li tkun telget
mit-territorju, tirritorna fih volontarjament.

3. L-Istat Rikjest jista’ jitlob lill-Istat Rikjedent biex jibghatlu
dikjarazzjoni mill-persuna mfittxija rigward l-ac¢ettazzjoni jew
ir-rifjut biex tigi estradita ulterjorment jew konsenjata.

Artikolu 9
Talbiet ghal-Estradizzjoni maghmulin minn Diversi Stati

Jekk I-Istat Rikjest jir¢ievi talbiet mill-Istat Rikjedent u
minn xi Stat jew Stati ohra ghall-konsenja ta’ -istess persuna,
kemm jekk ghall-istess reat kif ukoll jekk ghal xi reati
differenti, l-Istat Rikjest ghandhu jiddeciedi lil-liema Stat, jekk
lil xi wiehed minnhom, ser jikkonsenja I-persuna. Wagqt li jkun
ged jiehu d-decizjoni tieghu, l-Istat Rikjest ghandu jikkonsidra
kull fattur rilevanti, inkluzi imma mhux limitati ghal:

a) jekk it-talbiet gewx maghmula skond Trattat jew
Ftehim;

b) il-post fejn ikunu twettqu r-reati;

¢) l-interessi rispettivi ta’ I-Istati Rikjedenti;

d) is-serjeta u l-gravita tar-reati;

e) in-nazzjonalita tal-persuna li twettaq ir-reat u in-
nazzjonalita tal-vittma;

f) il-possibbilita ta’ estradizzjoni ulterjuri jew konsenja;

g) l-ordni kronologiku li fih gew ric¢evuti t-talbiet;

h) jekk fir-rigward ta’ kull reat, il-persuna hux ged tigi mfittxija
ghall-prosekuzzjoni jew ghall-esekuzzjoni ta’ sentenza.

Artikolu 10
Komunikazzjoni tad-De¢izjoni

L-Istat Rikjest ghandu l-obbligu li jinforma 1-Istat
Rikjedent mill-aktar fiss possibbli fuq ir-rizultat tat-talba ta’
l-estradizzjoni u f’kaz ta’ rifjut totali jew parzjali, ghandu
jindika r-ragunijiet ghac¢-¢ahda.

Artikolu 11
Mezzi ta’ Kommunikazzjoni

Talbiet ghal estradizzjoni u kull komunikazzjoni ohra
sussegwenti ghandhom jigu trasmessi permezz ta’ mezzi
diplomatici.

Artikolu 12
Proceduri ta’ Estradizzjoni u Dokumenti Mehtiega

1. It-talbiet kollha ghall-estradizzjoni ghandhom isiru bil-
miktub u ghandhom ikunu sostnuti b’:

a) When the requested State consents to the re-extradition
or the surrender after examining, if necessary, the documents
referred to in paragraphs 1 and 2 of Article 12;

b) When, having the right and possibility to leave the
territory of the requesting State, the extradited person stays
for a period of more than forty five days or, having left the
territory, returns voluntarily.

3. The requested State may request the requesting State
to send it a declaration by the wanted person regarding his
acceptance or refusal to be re-extradited or surrendered.

Article 9
Multiple Requests

If the requested State receives requests from the requesting
State and from any other State or States for the surrender of
the same person, either for the same offence or for different
offences, the requested State shall determine to which State,
if any, it will surrender the person. In making its decision, the
requested State shall consider all relevant factors, including
but not limited to:

a) whether the requests were made pursuant to a treaty or
agreement;

b) the place of commission of the offences;

¢) the respective interests of the requesting States;

d) the seriousness and gravity of the offences;

e) the nationality of the offender and of the victim;

f) the possibility of any subsequent extradition or surrender;

g) the chronological order in which the requests were
received;

h) whether, in the case of each offence, the person is
wanted for prosecution or execution of sentence.

Article 10
Communication of the Decision

The requested State has the obligation to inform the
requesting State as soon as possible about the outcome of
the request for extradition and in the case of a total or partial
refusal has to indicate the grounds for refusal.

Article 11
Communication Channels

Requests for extradition and any other subsequent
communications will be transmitted through diplomatic
channels.

Article 12
Extradition Procedures and Required Documents

1. All requests for extradition shall be submitted in writing
and supported by:
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a) dokumenti, dikjarazzjonijiet jew kull tipi ta’ informazzjoni
ohra li tiddeskrivi l-identita, in-nazzjonalita u l-post fejn
x’aktarx tinstab il-persuna mfittxija;

b) informazzjoni li tiddeskrivi 1-fatti tar-reat u l-istorja
procedurali tal-kaz;

¢) dikjarazzjoni li jkun fiha t-test tad-dispozizzjonijiet
legali 1i jiddeskrivu l-elementi essenzjali tar-reat li dwaru
tkun saret it-talba ta’ estradizzjoni;

d) dikjarazzjoni li jkun fiha t-test tad-dispozizzjonijiet tal-
ligi li jistabilixxu l-piena ghar-reat;

e) dokumenti, stqarrijiet jew informazzjoni ta’ xort’ohra
kif specifikat fil-paragrafu 2 jew 3 ta’ dan l-artikolu, skond
kif ikun il-kaz.

2. Talba ghall-estradizzjoni ta’ persuna imfittxija biex tigi
processata ghandha wkoll tkun sostnuta b’:

a) kopja ta’ mandat mahrug minn awtorita gudizzjarja
kompetenti skond il-1igi domestika ta’ I-Istat Rikjedent bil-
ghan li tigi arrestata lI-persuna mitluba jew dokument iehor li
jkollu l-istess effett mahrug mill-imsemmija awtorita;

b) kopja tad-dokument 1i jkun fih l-akkuza, jekk jezZisti;

¢) dawk il-provi li jwasslu biex jigi stabilit 1i jkun hemm
baziragonevoli biex wiehed jemmen li I-persuna mfittxija tkun
wettqet ir-reat li dwaru saret it-talba ta’ estradizzjoni.

3. Talba ghall-estradizzjoni biex tigi ezegwita sentenza ta’
sejbien ta’ htija li tistabilixxi t-tnehhija tal-liberta ghandha
tkun sostnuta b’:

a) kopja tad-decizjoni ta’ htija flimkien ma’ informazzjoni
li tistabbilixxi 1i l-persuna mfittxija hija l-istess persuna li
ghaliha tirreferi d-decizjoni ta’ htija;

b) kopja tas-sentenza moghtija, jekk il-persuna mfittxija
tkun giet ikkundannata u dikjarazzjoni li turi kemm minn din
is-sentenza tkun giet skontata;

¢) fil-kaz ta’ persuna misjuba hatja fin-nuqqas taghha d-
dokumenti mehtiega fil-paragrafu 2, nota li tindika d-drittijiet
tal-persuna mfittxija disponibli biex tirrikorri ghal-rimed;i
xierqa li jippermetulha li tipprezenta d-difiza taghha, u
kopja tad-dispozizzjonijiet legali li jipprovdu ghal dawn
id-drittijiet.

4. Id-dokumenti li jsostnu t-talba ta’ estradizzjoni
ghandhom ikunu certifikati mill-awtorita kompetenti ta’ I-Istat
Rikjedent bhala dokument originali jew kopja awtentika ta’
l-original, u akkumpanjati bis-sigill tal-Ministeru tal-Gustizzja
u/jew dak tal-Ministeru ta’ I-Affarijiet Barranin.

Artikolu 13
Estradizzjoni bil-Kunsens tal-Persuna Mfittxija

1. Jekk il-persuna mfittxija taghti formalment il-kunsens
taghha biex tigi konsenjata lill-Istat Rikjedent, I-Istat Rikjest
jista’ skond il-princ¢ipji u I-proceduri tieghu, jikkonsenja I-
persuna kemm jista’ jkun malajr lill-Istat Rikjedent.

a) Documents, statements or other types of information
which describe the identity, nationality and probable location
of the person sought;

b) Information describing the facts of the offence and the
procedural history of the case;

c) A statement of the relevant text of the provisions of
the laws describing the essential elements of the offence for
which extradition is requested;

d) A statement of the relevant text of the provisions of law
prescribing punishment for the offence; and

e) The documents, statements, or other types of
information specified in paragraph 2 or 3 of this article, as
applicable.

2. A request for extradition of a person who is sought for
prosecution shall also be supported by:

a) A copy of the warrant issued by the competent judicial
authority in conformity with the domestic law of the requesting
State for the purpose of arresting the requested person or other
document having the same effect issued by the said authority;

b) A copy of the charging document, if any;

¢) Such evidence as would provide a reasonable basis
to believe that the person sought committed the offence for
which extradition is requested.

3. A request for extradition for the purpose of executing
a sentence stipulating the loss of liberty shall be supported
by:

a) A copy of the judgement of conviction, together with
information establishing that the person sought is the person
to whom the conviction refers;

b) A copy of the sentence imposed if the person sought
has been sentenced, and a statement establishing to what
extent the sentence has been carried out; and

¢) In the case where a person was condemned by default,
the documents required in paragraph 2, a note indicating the
rights of the wanted person to have recourse to appropriate
remedies to allow him to present his defence and a copy of
the legal provisions on which they are based.

4. The documents accompanying the request for extradition
must be certified by the competent authority of the requesting
State as being the original document or an authentic copy of
the original, and accompanied by the seal of the Ministry of
Justice and/or that of the Ministry of Foreign Affairs.

Article 13
Extradition with the Wanted Person’s Consent

1. If the person sought formally consents to be surrendered
to the requesting State, the requested State may, in accordance
with its principles and procedures, surrender the person as
expeditiously as possible to the requesting State.
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2. L-awtorita gudizzjarja kompetenti ghandha tisma’ lill-
persuna mfittxija sabiex tizgura illi d-dikjarazzjoni tkun saret
b’dec¢izjoni hielsa taghha, u fl-affermattiv tikkontrofirma
din id-dikjarazzjoni billi tordna li I-persuna tigi kkonsenjata
lill-Istat Rikjedent; ghandu jsir process verbali ta’ dawn il-
proceduri.

3. Id-dikjarazzjoni hekk kontrofirmata skond il-paragrafu
precedenti ma tistax tithassar.

4. Id-dokument kontrofirmat huwa ekwivalenti ghall-
approvazzjoni mill-awtorita gudizzjarja tat-talba ghall-
estradizzjoni.

Artikolu 14
Elementi Supplimentari

1. Jekk it-talba ma tkunx kompluta jew ma tkunx
akkompanjata b’elementi suffi¢jenti li jippermettu I-Istat Rikjest
biex jasal ghal dec¢izjoni, dan jista’jitlob li jinghatawlu elementi
jew informazzjoni supplimentari fiz-zmien illi jistabbilixxi.

2. In-nuqqas li jigu mibghuta dawk l-elementi u 1-
informazzjoni mitluba skond il-paragrafu ta’ qabel ma
jimpedix li tittiehed decizjoni fuq it-talba; id-dec¢izjoni issir
fid-dawl ta’ 1-elementi disponibbli.

3. Meta l-persuna li tkun giet miZzmuma bis-sahha ta’ talba
ghal-estradizzjoni tigi mehlusa ghaliex 1-Istat Rikjedent ma
jkunx ipprezenta l-elementi u l-informazzjoni supplimentari
msemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan l-artikolu, I-Istat Rikjest
ghandu jinnotifika d-dec¢izjoni tieghu lill-Istat Rikjedent
kemm jista’ jkun malajr.

Artikolu 15
L-Arrest u d-Detenzjoni tal-Persuna li ghandha
tkun Estradita

1.Meta tigi approvata talba ghall-estradizzjoni, 1-Istati
Kontraenti jimpenjaw irwiehhom li jiehdu l-mizuri kollha
mehtiega biex din titwettaq, inkluz it-tfittxija, l-arrest u d-
detenzjoni tal-persuna mfittxija.

2. L-arrest u d-detenzjoni tal-persuna mfittxija, matul il-
proceduri ta’ l-estradizzjoni sa- kemm tigi konsenjata lill-Istat
Rikjedent, jigu regolati mill-ligi interna ta’ I-Istat Rikjest.

Artikolu 16
Konsenja u Trasport tal-Persuna Estradita

1. Jekk tinghata l-estradizzjoni, 1-Istat Rikjest ghandu
jinforma lill-Istat Rikjedent bil-post u d-data tal-konsenja,
kif ukoll dwar kemm tkun damet id-detenzjoni tal-persuna
mfittxija fl-Istat Rikjest, sabiex l-Istat Rikjedent ikun jista’
jikkonsidra jekk inaqqasx iz-zmien tad-detenzjoni.

2. The competent judicial authority hears the person sought
in order to ensure that his declaration is the result of his free
decision, and, in the affirmative, it endorses this declaration,
by ordering that the person be handed over to the requesting
State; a record of these proceedings will be drawn up.

3. The declaration endorsed according to the terms of the
previous paragraph is irrevocable.

4. The endorsement document is equivalent to the approval
by the judicial authority of the request for extradition.

Article 14
Supplementary Elements

1. Ifthe requestisincomplete or has not been accompanied
by sufficient elements to allow the requested State to reach a
decision, the latter may request that supplementary elements
or information be sent to it, within the time allotted by it.

2. Failure to send those elements and information
requested according to the terms of the preceding paragraph
will not preclude a decision on the request; the decision will
be made in the light of the available elements.

3. When the person who has been detained by virtue of a
request for extradition is discharged owing to the fact that the
requesting State did not present the supplementary elements
and information mentioned in paragraph 1 of this Article,
the requested State has to notify its decision to the requesting
State as soon as possible.

Article 15
Arrest and Detention of the Person
to be Extradited

1. When the request for extradition has been approved,
the contracting States commit themselves to take all the
necessary measures for its execution, including the search
for, and to arrest and detain the wanted person.

2. The wanted person’s arrest and detention during the
extradition procedure, until he is surrendered to the requesting
State, are governed by the internal law of the requested State.

Article 16
Surrender and Transport of the Extradited Person

1. If the extradition is authorized, the requested State
will inform the requesting State about the place and date of
the surrender, as well as about the duration of the detention
of the wanted person in the requested State, in order that
the requesting State can consider deducting the period of
detention.
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2. Jekk 1-Istat Rikjedent jonqos milli jir¢ievi l-persuna
mfittxija fil-kustodja tieghu mit-territorju ta’ 1-Istat Rikjest
fiz-zmien moghti mil-ligi ta’ 1-Istat Rikjest, dik il-persuna
ghandha tigi mehlusa mill-kustodja, u l-estradizzjoni taghha
ma tistax terga tintalab dwar l-istess fatti.

3. F’kaz ta’ ¢irkostanzi barra mill-kontroll taghhom
li jZzommu jew lill-Istat Rikjedent jew lill-Istat Rikjest
milli rispettivament jir¢ievu jew jikkonsenjaw lill-persuna
imfittxija, I-Istat hekk mizmum ghandu jinnotifika lill-iehor
b’dan u data gdida ghall-konsenja ghandha tigi miftiechma u
ghandhom japplikaw id-dispozizzjonijiet tal-paragrafu 2.

Artikolu 17
Posponiment tal-Konsenja

L-Istat Rikjest, wara li jkun ha decizjoni fuq it-talba
ghall-estradizzjoni, jista’ jipposponi l-konsenja ta’ persuna
li tkun ged tigi processata fil-gurizdizzjoni tieghu jew li
tkun ged tiskonta sentenza li tnehhi l-liberta f’dak 1-Istat.
Il-posponiment jista’ jkompli sakemm tigi konkluza I-
prosekuzjoni ta’ dik il-persuna jew sakemm dik il-persuna
tkun skontat il-piena kollha fugha imposta.

Artikolu 18
Konsenja Temporanja

1. Jekk talba ghall-estradizzjoni tinghata dwar persuna li
jkunu geghdin isiru pro¢eduri kontra taghha jew li tkun ged
tiskonta sentenza fl-Istat Rikjest, dan I-Istat jista’ jikkonsenja
I-persuna mitluba lill-Istat Rikjedent biex tigi processata.

2. Il-persuna hekk konsenjata ghandha tinzamm f’kustodja
fl-Istat Rikjedent u ghandha tinghata lura lill-Istat Rikjest malli
jintemmu I-proc¢eduri kontriha skond il-kondizzjonijiet li jigu
miftehma bejn 1-Istat Rikjedent u 1-Istat Rikjest. Il-perjodu ta’
zmien mghoddi taht kustodja fit-territorju ta’ I-Istat Rikjedent,
sakemm issir il-prosekuzzjoni f’dak I-Istat, jista’ jitnaqqas
miz-zmien li jkun baqa’ biex jigi skontat fl-Istat Rikjest.

3. Il-prezenza temporanja tal-persuna mfittxija fit-territorju
ta’ l-Istat Rikjedent tigi limitata ghall-perjodu miftiehem bejn
iz-zewg Stati Kontraenti.

Artikolu 19
Qbid u Konsenja ta’ Oggetti

1.L-Istat Rikjest jista’, sa fejn tippermettilu I-ligi tieghu u
fuq talba tal-Istat Rikjedent, jagbad u jikkonsenja l-hwejjeg
kollha, inkluzi oggetti u dokumenti:

a) li jkunu mehtiega bhala prova;

b) li jkunu nkisbu permezz tar-reat u li, fil-mument ta’

2. If the requesting State fails to receive the person sought
into its custody from the territory of the requested State within
the time period prescribed by the law of the requested State that
person shall be discharged from custody and his extradition
cannot subsequently be requested for the same facts.

3. If circumstances beyond its control prevent either the
requesting State or the requested State from respectively
receiving or surrendering the person sought the State so
prevented shall notify the other accordingly and a new
date for surrender shall be agreed to and the provisions of
paragraph 2 shall apply.

Article 17
Deferment of Surrender

The requested State, after having given its decision on
the request for extradition, may postpone the surrender of a
person who is being prosecuted in its jurisdiction or who is
serving a sentence involving a depravation of liberty in that
State. The postponement may continue until the prosecution
of the person sought has been concluded or until such person
has served any sentence imposed.

Article 18
Temporary Surrender

1. If a request for extradition is granted in respect of
a person who is being proceeded against or is serving a
sentence in the requested State, the requested State may
temporarily surrender the person sought to the requesting
State for the purpose of prosecution.

2. The person so surrendered shall be kept in custody in the
requesting State and shall be returned to the requested State at
the conclusion of the proceedings against him in accordance
with the conditions to be determined by mutual agreement of
the requesting and requested States. The time spent in custody
in the territory of the requesting State pending prosecution in
that State may be deducted from any period of time remaining
to be served by the said person in the requested State.

3. The wanted person’s temporary presence on the
requesting State’s territory will be limited to a period agreed

upon by the two contracting States.

Article 19
Seizure and Handing over of Objects

1. The requested State may, insofar as its law permits and
at the request of the requesting State, seize and hand over all
items, including articles and documents:

a) which may be required as evidence;

b) which have been acquired as a result of the offence and
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l-arrest, ikunu nstabu fil-pussess tal-persuna mfittxija jew
li jinstabu wara.

2. L-oggetti msemmija fil-paragrafu 1 ta’ dan l-artikolu
jistghu jigu konsenjati anki jekk l-estradizzjoni, wara li tkun
intlaqghet ma tkunx tista’ ssir minhabba I-mewt, 1-ghajbien
jew il-harba tal-persuna mfittxija.

3. L-Istat Rikjest jista’ jassoggetta I-konsenja tal-hwejjeg
ghall-kondizzjoni li jkun hemm assigurazzjonijiet sodisfacenti
mill-Istat Rikjedent li 1-propjeta tigi mrodda lura lill-Istat
Rikjest mill-aktar fis li jkun prattikabbli. L-Istat Rikjest jista’
wkoll jipposponi l-konsenja tal-hwejjeg imsemmija jekk ikun
hemm bzonnhom bhala prova fl-Istat Rikjest.

4. Id-drittijiet kollha ta’terzi akkwistati in buona fede fuq
il-hwejjeg imsemmija ghandhom ikunu rikonoxxuti. Meta
dawn id-drittijiet jigu stabbiliti, I-proprjeta ghandha tintradd
minghajr hlas lill-Istat Rikjest, kemm jista’ jkun malajr wara
I-process.

Artikolu 20
Arrest Provizorju u Detenzjoni

1. F’kaz ta’ urgenza, u bhala mizura preliminari sakemm
tigi pprezentata t-talba formali ghall-estradizzjoni, 1-Istat
Rikjedent jista’ jitlob l-arrest provizorju tal-persuna li tkun
ser tigi estradita.

2. It-talba ghall-arrest provizorju ghandha tindika I-
ezistenza ta’ mandat mahrug mill-awtorita gudizzjarja
kompetenti skond il-ligi domestika ta’ I-Istat Rikjedent biex
tigi arrestata l-persuna mitluba, jew kull dokument iehor li
jkollu l-istess effett, jew sentenza ta’ sejbien ta’ htija kontra
I-persuna mfittxija u li jkun fiha dikjarazzjoni tal-fatti li
jikkostitwixxu r-reat, id-data u I-post fejn ikun twettaq ir-
reat, id-dispozizzjonijiet legali applikabbli, in-nazzjonalita
tal-persuna msemmija u kull taghrif iehor disponibbli dwar
l-identita taghha u fejn din tkun tinsab, u li tikkomunika 1-
intenzjoni li ser tintbaghat talba formali ghall-estradizzjoni.

3. It-talba ghall-arrest provizorju ghandha tintbaghat lill-
Ministeru tal-Gustizzja ta’ 1-Istat Rikjest, jew permezz ta’ mezzi
diplomatici, jew direttament bil-posta jew b’mezzi telegrafici,
jew inkella permezz ta’ I-intermedjazzjoni ta’ I-Organizzazzjoni
Internazzjonli tal-Pulizija Kriminali, INTERPOL) jew b’kull
mezz iehor li jhalli registrazzjoni bil-miktub.

4. Id-decizjoni biex tigi arrestata u biex tinzamm
f’detenzjoni ghandha tittiehed b’konformita ma’ I-ligi ta’
I-Istat Rikjest u ghandha tigi mgharrfa lill-Istat Rikjedent
minghajr dewmien.

5. L-Istat Rikjest ghandu jgharraf I-Istat Rikjedent minghajr
dewmien dwar ir-rizultati tal-mizuri li jkunu ttiehdu biex tigi
arrestata l-persuna mfittxija.

which, at the time of the arrest, are found in the possession
of the person wanted or are discovered subsequently.

2. The items mentioned in paragraph 1 of this article may
be handed over even if extradition, having been agreed to,
cannot be carried out owing to the death, disappearance or
escape of the person sought.

3. The requested State may condition the surrender of the
items upon satisfactory assurances from the requesting State
that the property will be returned to the requested State as
soon as practicable. The requested State may also defer the
surrender of such items if they are needed as evidence in the
requested State.

4. Any rights which third parties may have acquired in
good faith over the said property shall be preserved. Where
these rights are established the property shall be returned
without charge to the requested State as soon as possible
after the trial.

Article 20
Provisional Arrest and Detention

1. In the case of urgency, and as a preliminary measure
pending the presentation of the formal request for extradition,
the requesting State may request the provisional arrest of the
person who is to be extradited.

2. The request for a provisional arrest shall indicate the
existence of a warrant issued by the competent judicial
authority in conformity with the domestic law of the requesting
State for the purpose of arresting the requested person or
any other document having the same effect, or a judgement
convicting the wanted person and containing a statement of
the facts constituting the offence, the date and place where
it has been committed, the applicable legal provisions, the
nationality of the said person and any other available data as
to his identity and location, and communicating the intention
to send a formal request for extradition.

3. The request for a provisional arrest will be sent to
the requested State’s Ministry for Justice, either through
diplomatic channels, or directly through mail or telegraphic
channels, or else through the intermediary of the International
Criminal Police Organization (INTERPOL), or by any other
means which leave written record.

4. The decision to arrest and to keep the person in custody
will be taken in conformity with the law of the requested
State and it will be communicated without delay to the
requesting Party.

5. The requested State will have to inform the requesting
State without delay about the results of the steps taken to
arrest the wanted person.
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6. Il-persuna mizmuma ghandha tinheles jekk it-talba
ghall-estradizzjoni ma tkunx waslet fiz-zmien ta’ tletin jum
wara li jkun sehh I-arrest.

7. L-arrest u d-detenzjoni ghall-finijiet ta’ estradizzjoni
tal-persuna imsemmija huma regolati mill-ligi interna ta’
I-Istat Rikjest.

8. Il-fatt 1i 1-persuna tkun inhelset ma jeskludix l-arrest
mill-gdid jew l-estradizzjoni taghha, jekk it-talba ghall-
estradizzjoni tasal wara li jkun skada l-perjodu ta’ Zmien
imsemmi fil-paragrafu 6 ta’ dan I-artikolu.

Artikolu 21
Tranzitu

1. Kull Stat jista’ jawtorizza t-trasport fit-territorju tieghu
ta’ kull persuna li ma tkunx ¢ittadina ta’ I-Istat Rikjest li tkun
ged tigi konsenjata lill-parti 1-ohra minn Stat Terz jew mill-
Istat l-iehor lil Stat Terz.

2. Talba ghal transitu ghandha tigi trasmessa permezz ta’
mezzi diplomatic¢i jew direttament bejn il-ministeri responsabbli
ghall-gustizzja rispettivi. F’kaz ta’ urgenza, il-facilitajiet
ta’ 1-Organizzazzjoni Internazzjonali tal-Pulizija Kriminali
(INTERPOL) jistghu jigu wzati biex tigi trasmessa it-talba.

3. It-talba ghal tranzitu ghandu jkun fiha:

a) deskrizzjoni tal-persuna kif ukoll informazzjoni li tista’
tkun ta’ ghajnuna biex tistabilixxi l-identita tal-persuna u n-
nazzjonalita taghha; u

b) dikjarazzjoni gasira tal-fatti tal-kaz li minhabba fihom
il-persuna giet konsenjata mill-Istat Kontraenti I-iehor jew
mill-Istat Terz.

4. Jekk il-ligi ta’ 1-Istat ta’ tranzitu taccetta, il-persuna in
tranzitu ghandha tigi mizmuma f” kustodja wagqt il-perjodu
ta’ tranzitu.

5. L-awtorizzazzjoni m’hix mehtiega meta jigi wzat trasport
u ma jkun ppjanat ebda inzul skedat fuq it-territorju ta’ 1-Istat
ta’ tranzitu. Fil-kaz ta’ inzul mhux skedat, 1-Istat li fit-territorju
tieghu isir I-inzul jista’ jaghmel talba ghal transitu skond il-
paragrafi 2 u 3, u sakemm isehh it-tranzitu, ghandu jiehu kull
mizura li tippermettilu I-ligi biex jimpedixxi I-persuna milli
tahrab mill-gustizzja, salv li t-talba ghal transitu ghandha tigi
ricevuta fi Zmien 96 siegha mill-inzul mhux skedat.

6. Sabiex tittiehed dec¢izjoni fuq it-talba ta’ tranzitu, 1-
Istat ta’ tranzitu jista’ jitlob il-produzzjoni ta’ xi dokumenti
msemmija fil-klawsola (b) tal-paragrafu 1 ta’ I-artikolu 12, fil-
klawsola (a) tal-paragrafu 2 ta’ I-istess artikolu u fil-paragrafu
3 ta’ I-imsemmi artikolu.

6. The detained person will be released if the request
for extradition is not received within thirty days from the
arrest.

7. The person’s arrest and detention for the purposes of
extradition are governed by the internal law of the requested
State.

8. The person’s discharge will exclude neither his re-
arrest nor his extradition, if the request for extradition is
received after the time-limit mentioned in paragraph 6 of
this Article.

Article 21
Transit

1. Every State can authorise the transportation through
its territory of any non-national of the requested State who
is being surrendered to the other party by a Third State or by
the other State to a third State.

2. A request for transit shall be transmitted through
the diplomatic channel or directly between the respective
ministries responsible for justice. In case of urgency, the
facilities of the International Criminal Police Organisation
(INTERPOL) may also be used to transmit the request.

3. The request for transit shall contain:

a) a description of the person together with any
information that may help to establish the person’s identity
and nationality; and

b) a brief statement of the facts of the case for which the
person was surrendered by the other contracting State or by
the third State.

4. If the law of the transit State so allows the person in
transit shall be detained in custody during the period of
transit.

5. Authorisation shall not be required when air
transportation is used and no landing is scheduled on the
territory of the transit State. If an unscheduled landing does
occur, the State in whose territory such landing occurs may
require a request for transit pursuant to paragraphs 2 and
3 and until transit is effected shall take all such measures
allowed by its law to prevent the person from absconding,
provided that the request for transit is received within 96
hours of the unscheduled landing._

6. For the purpose of deciding on the request for transit
the transit State may demand the production of any of the
documents mentioned in clause (b) of paragraph 1 of article
12, in clause (a) of paragraph 2 of the same article and in
paragraph 3 of the said article.



9816

Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Artikolu 22
Lingwa

It-talbiet u d-dokumenti li jsostnuhom, kif ukoll kull
komunikazzjoni ohra maghmula skond il-provvedimenti tat-
Trattat prezenti, ghandhom isiru:

a) bl-Gharbi u tradotti bil-Fran¢iz meta t-Tunezija tkun
I-Istat Rikjedent;

b) bil-Malti u tradotti bl-Ingliz meta Malta tkun I-Istat
Rikjedent, sakemm il-lingwa tal-proceduri f’Malta tkun bl-
Ingliz (f’liema kaz isiru bl-Ingliz biss).

Artikolu 23
Spejjez

1. L-Istat Rikjedent ghandu jhallas I-ispejjez kollha
relatati:

a) mat-traduzzjoni tad-dokumenti ta’ I-estradizzjoni;

b) mal-ispejjez li jkunu saru ghat-trasport tal-persuna
estradita minn Stat ghall-iehor kif ukoll l-ispejjez li jkunu
saru ghat-transitu tal-persuna estradita.

2. L-Istat Rikjest ghandu jhallas kull spiza ohra li ssir
fit-territorju tieghu li tkun konnessa mal-proceduri ta’ 1-
estradizzjoni.

Artikolu 24
Rapprezentanza fl-Istat Mitlub

L-Istat Rikjest ghandu, permezz tar-rapprezentanti tieghu,
jmexxi b’diligenza t-talba ta’ I-Istat Rikjedent u ghandu
jirraprezenta l-interessi tieghu f’kull proceduri possibbli li
jsegwu t-talba msemmija u b’ mod partikolari jaghti pariri
u assistenza.

Artikolu 25
Regolament ta’ Tilwim u Diffikultajiet

Kull tilwima jew diffikultajiet dwar l-applikazzjoni tat-
Trattat prezenti jew dwar l-interpretazzjoni tieghu ghandha tigi
rizolta permezz ta’ konsultazzjonijiet bejn 1-Istati Kontraenti.

Artikolu 26
Applikabbilita tat-Trattat

Dan it-Trattat ghandu japplika biss ghal dawk ir-reati
estradibbli li jitwettqu wara d-data li jidhol fis-sehh.

Artikolu 27
Applikazzjoni tal-Ligi ta’ I-Istat Rikjest

II-pro¢edura u kwistjonijiet ohra li jirrigwardaw 1-

Article 22
Language

The requests and supporting documents, as well as any
other communication done in accordance with the provisions
of the present Treaty, shall be drawn up:

a) in Arabic and translated into French when Tunisia is
the requesting State

b) in Maltese and translated into English when Malta is the
requesting State unless the language of the proceedings in Malta
is English, in which case it shall be drawn up in English only.

Article 23
Expenses

1. The requesting State shall pay all the expenses related
to:

a) the translation of the extradition documents;

b) the expenses caused by the extradited person’s
transportation from one State to the other as well as the
expenses caused by the extradited person’s transit.

2. The requested State shall pay all other expenses
incurred in its territory in connection with the extradition
proceedings.

Article 24
Representation in requested State

The requested State shall, through its representatives,
diligently further the request of the requesting State and
preserve its interests in all possible proceedings resulting
from the said request and submit in particular advise and
assistance.

Article 25
Settlement of Disagreements or Difficulties

Any disagreement or difficulties about the present
Treaty’s application or interpretation shall be settled through
consultations between the contracting States.

Article 26
Applicability of the Treaty

This Treaty shall only apply to all those extraditable
offences committed after the date it enters into force.

Article 27
Application of Law of Requested Party

The procedure and other issues regarding the extradition
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estradizzjoni tal-persuna mitluba li m’humiex regolati b’mod
specifiku bid-disposizjonijiet ta’ dan it-Trattat, ghandhom jigu
regolati biss bil-ligi ta’ 1-Istat Rikjest.

Artikolu 28
Dhul fis-Sehh u Denunzja

1. It-Trattat prezenti ghandu jidhol fis-sehh 30 gurnata wara
d-data li fiha jsir l-iskambju ta’ l-istrumenti ta’ ratifika.

2. L-Istati Kontraenti jistghu f’kull hin jiddenunzjaw it-
Trattat prezenti permezz ta’ komunika bil-miktub; it-Trattat
ma jibgax fis-sehh mija u tmenin jum wara li tkun giet ricevuta
din il-komunika.

Iffirmat fZewg originali, illum fil-Belt Valletta I-erbatax-il
jum ta’ Dicembru, 2006, bil-lingwa Maltija, Ingliza, Gharbija
u Franciza. L-erba’ testi jkunu ugwalment awtentici.

Tonio BorG
Ghall-Gvern ta’ Malta
Ministru tal-Gustizzja u I-Intern

BECHIR TEKART
Ghall-Gvern tar-Repubblika tat-Tunezija
Ministru tal-Gustizza u d-Drittijiet tal-Bniedem

Nru. 982

TRATTAT DWAR L-ESTRADIZZJONI
BEJN IL-GVERN TA’ MALTA
U L-GVERN TA’ L-ISTATI UNITI
TA’ L-AMERIKA

IT-TRATTAT dwar 1-Estradizzjoni bejn il-Gvern ta’ Malta
u 1-Gvern ta’ I-Istati Uniti ta’ I-Amerika, iffirmat fil-Belt
Valletta nhar it-18 ta’ Mejju, 2006, qed jigi ppubblikat ghall-
informazzjoni ta’ kulhadd.

(Iff.) LAwreNCE GONzI

Prim Ministru u Ministru tal-Finanzi
(Iff.) Tonio Borg
Vici Prim Ministru u Ministru
tal-Gustizzja u 1-Intern
L-1 ta’ Novembru, 2007

Trattat dwar 1-Estradizzjoni
bejn il-Gvern ta’ Malta

u I-Gvern ta’ I-Istati Uniti ta’ 1-Amerika

II-Gvern ta’ Malta u il-Gvern ta’ L-Istati Uniti ta’ I-
Amerika,

of the person requested which are not specifically dealt with
by the provisions of this Treaty, shall be governed solely by
the laws of the requested Party.

Article 28
Coming into force and denunciation

1. The present Treaty shall come into force thirty days
after the date on which the ratification instruments will be
exchanged.

2. The State Parties may at any moment denounce the
present Treaty by means of a written communication; the
Treaty shall cease to be in force one hundred and eighty days
after the receipt of this communication.

Done in Valletta on this 14th day of December, 2006
in duplicate in the Maltese, English, Arabic and French
languages. The four texts shall be deemed equally authentic.

Tonio BorG
For the Government of Malta
Minister for Justice and Home Affairs

BECHIR TEKART
For the Government of the Republic of Tunisia
Minister for Justice and Human Rights

No. 982

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF MALTA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

THE Extradition Treaty between the Government of Malta
and the Government of the United States of America, signed
on the 18th May, 2006 in Valletta, is being published for
general information.

(Sd.) Lawrence GoNzi
Prime Minister and Minister of Finance

(Sd.) Tonio Borac
Deputy Prime Minister
and Minister for Justice and Home Affairs

1st November, 2007
Extradition Treaty between the Government
of Malta and the Government of the

United States of America

The Government of the United States of America and the
Government of Malta,
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Filwaqt li jfakkru fit-“Trattat dwar 1-Estradizzjoni
Reciproka ta’ Hatjin bejn I-Istati Uniti ta’ I-Amerika u 1-Gran
Bretanja”, iffirmat f’Londra fit-22 ta’ Dicembru, 1931, u li
sar applikabbli ghal Malta fl-24 ta’ Gunju, 1935,

Filwaqt 1i jinnutaw li kemm il-Gvern ta’ Malta u kemm
il-Gvern tal-Istati Uniti ta’ 1-Amerika fil-prezent japplikaw
id-dispozizzjonijiet ta’ dak it-Trattat; u

Filwaqt 1i jinnutaw il-Ftehim dwar 1-Estradizzjoni bejn
I-Istati Uniti ta’ L-Amerika u 1-Unjoni Ewropeja, ffirmat
f>Washington, D.C. fil-25 ta’ Gunju, 2003; u

Filwaqt 1i jaghtu attenzjoni kif jixraq lid-drittijiet tal-
persuni, lill-prin¢ipji fundamentali kostituzzjonali tal-Partijiet,
u lis-Saltna tad-Dritt; u

Filwaqt 1i jixtiequ jipprovdu ghal ko-operazzjoni aktar
effettiva bejn iz-zewg Stati fit-trazzin ta’ reati kriminali, u,
b’dak il-ghan, li jifthemu dwar trattat ¢did ghall-estradizzjoni
ta’ hatjin;

Ftehmu kif gej:

Artikolu 1
L-Obbligu ta’ Estradizzjoni

II-Partijiet jagblu li jestradixxu lil xulxin, skond id-
dispozizzjonjiet ta’ dan it-Trattat, persuni mfittxija mill-
awtoritajiet fl-Istat Rikjedent sabiex jigu processati jew puniti
ghal reat ta’ estradizzjoni.

Artikolu 2
Reati ta’ Estradizzjoni

1. Reat ikun reat ta’ estradizzjoni jekk, taht il-ligijiet
ta’ I-Istat Rikjedent u ta’ 1-Istat Rikjest, ikun punibbli bit-
tnehhija tal-liberta ghal Zmien massimu ta’ aktar minn sena
jew b’piena aktar severa. Reat ikun ukoll reat ta’ estradizzjoni
jekk jikkonsisti f’tentattiv jew f’asso¢jazzjoni biex jigi
kommess, jew f’partecipazzjoni fil-kommissjoni ta’, reat ta’
estradizzjoni. Fejn it-talba tkun ghall-esekuzzjoni ta’ sentenza
dwar persuna misjuba hatja ta’ reat ta’ estradizzjoni, iZ-Zmien
ta’ nuqqas ta’ liberta li ghad ikun irid jigi skontat, irid ikun
mill-anqas ta’ erba’ xhur.

2. Fil-kaz li tintlaga’ talba ghall-estradizzjoni dwar reat
ta’ estradizzjoni, ghandha tintlaga’ wkoll ghal kull reat
iehor imsemmi fit-talba jekk dan ta’ l-ahhar ikun punibbli
bit-tnehhija tal-liberta ghal zZmien ta’ sena jew anqas,
sakemm ikunu sodisfatti ir-rekwiziti 1-ohra kollha ghall-
estradizzjoni.

3. Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu, reat jigi meqjus reat
ta’ estradizzjoni:

Recalling the Treaty for the Mutual Extradition of
Criminals Between the United States of America and Great
Britain, signed at London December 22, 1931, and made
applicable to Malta on June 24, 1935,

Noting that both the Government of the United States of
America and the Government of Malta currently apply the
terms of that Treaty; and

Noting the Agreement on Extradition between the
United States of America and the European Union signed at
Washington, D.C. on June 25, 2003; and

Having due regard for the rights of individuals, the
fundamental constitutional principles of the Parties, and the
rule of law; and

Desiring to provide for more effective cooperation
between the two States in the suppression of crime, and, for
that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of
offenders;

Have agreed as follows:

Article 1
Obligation to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the
provisions of this Treaty, persons sought by the authorities in
the Requesting State for trial or punishment for an extraditable
offense.

Article 2
Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is
punishable under the laws of the Requesting and Requested
States by deprivation of liberty for a maximum period of more
than one year or by a more severe penalty. An offense shall
also be an extraditable offense if it consists of an attempt or
conspiracy to commit, or participation in the commission of,
an extraditable offense. Where the request is for enforcement
of the sentence of a person convicted of an extraditable
offense, the deprivation of liberty remaining to be served
must be at least four months.

2. If extradition is granted for an extraditable offense, it shall
also be granted for any other offense specified in the request
if the latter offense is punishable by one year’s deprivation
of liberty or less, provided that all other requirements for
extradition are met.

3. For purposes of this Article, an offense shall be
considered an extraditable offense:
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(a) minghajr ma jittiehed qies jekk il-ligijiet ta’ 1-Istat
Rikjedent u I-Istat Rikjest igeghdux ir-reat taht l-istess
kategorija ta’ reati jew jiddeskrivux ir-reat bl-istess
terminologija;

(b) minghajr ma jittiehed qies jekk ir-reat hux wiehed li
dwaru 1-ligi federali ta’ 1-Istati Uniti tirrikjedi li jigi muri li
jkun hemm xi materja bhal trasport bejn stat u iehor, jew 1-
uzu tal-posta jew ta’ facilitajiet ohra li jolqtu I-kummer¢ bejn
stat u iehor jew ma’ barra, billi materji bhal dawn huma biss
ghall-ghan biex tigi stabbilita I-gurizdizzjoni f’qorti federali
ta’ 1-Istati Uniti; u

(c) f’kazijiet kriminali 1i ghandhom x’jagsmu ma’ taxxi,
dazji doganali, kontroll ta’ munita u l-importazzjoni u I-
esportazzjoni ta’ merca, minghajr ma jittiehed qies jekk
il-ligijiet ta’ I-Istat Rikjedent u ta’ I-Istat Rikjest jipprovdux
ghall-istess xorta ta’ taxxi, dazji doganali, jew kontrolli fuq
munita jew fuq l-importazzjoni jew l-esportazzjoni tal-istess
xorta ta’ merca.

4. Fil-kaz 1i r-reat ikun sar barra mit-territorju ta’ 1-Istat
Rikjedent, l-estradizzjoni ghandha tintlaga’, soggett ghar-
rekwiziti 1-ohra applikabbli ghall-estradizzjoni, jekk il-ligijiet
ta’ I-Istat Rikjest jipprovdu li ghandha tinghata piena ghal reat
li jsir barra mit-territorju tieghu f’¢irkustanzi simili. Jekk il-
ligijiet ta’ 1-Istat Rikjest ma jipprovdux li ghandha tinghata
piena ghal reat li jsir barra t-territorju tieghu f’cirkostanza
simili, l-awtorita ezekuttiva ta’ I-Istat Rikjest, fid-diskrezzjoni
taghha, tista’ taghti l-estradizzjoni b’dan li r-rekwiziti 1-ohra
applikabbli ghall-estradizzjoni ikunu sodisfatti.

Artikolu 3
Nazzjonalita

1. Il-Partijiet Kontraenti m’ghandhomx jirrifjutaw 1-
estradizzjoni fuq il-bazi biss tan-nazzjonalita tal-persuna
mfittxija dwar reati li jaqghu taht id-deskrizzjonijiet li gejjin :

(1) partec¢ipazzjoni f’organizzazzjoni kriminali ;

(2) terrorizmu,

(3) traffikar ta’ persuni;

(4) sfruttar sesswali ta’ tfal u pornografija bit-tfal;

(5) traffikar ille¢itu f’medic¢inali narkoti¢i u sustanzi
psikotropici;

(6) traffikar ille¢itu f’armi, munizzjon u spluzivi;

(7) korruzzjoni;

(8) frodi;

(9) Laundering ta’ rikavat ta’ reati kriminali;

(10) falsifikazzjoni ta’ munita;

(11) reati kriminali li ghandhom x’jagsmu ma’ computers;

(12) reati kriminali li jolgtu l-ambjent, inkluz it-traffikar
illecitu ta’ speci ta’ annimali pperikolati u ta’ speci u varjetajiet
ta’ pjanti pperikolati;

(13) facilitazzjoni ta’ immigrazzjoni, dhul u residenza
mhux awtorizzati;

(a) regardless of whether the laws in the Requesting and
Requested States place the offense within the same category of
offenses or describe the offense by the same terminology;

(b) regardless of whether the offense is one for which
United States federal law requires the showing of such
matters as interstate transportation, or use of the mails or
of other facilities affecting interstate or foreign commerce,
such matters being merely for the purpose of establishing
jurisdiction in a United States federal court; and

(c) in criminal cases relating to taxes, customs duties,
currency control and the import or export of commodities,
regardless of whether the laws of the Requesting and
Requested States provide for the same kinds of taxes, customs
duties, or controls on currency or on the import or export of
the same kinds of commodities.

4. If the offense has been committed outside the territory of
the Requesting State, extradition shall be granted, subject to
the other applicable requirements for extradition, if the laws of
the Requested State provide for the punishment of an offense
committed outside its territory in similar circumstances. If the
laws of the Requested State do not provide for the punishment
of an offense committed outside its territory in similar
circumstances, the executive authority of the Requested State,
at its discretion, may grant extradition provided that all other
applicable requirements for extradition are met.

Article 3
Nationality

1. A Party shall not refuse extradition based solely on the
nationality of the person sought with respect to offenses falling
within the following descriptions:

(1) participation in a criminal organization;

(2) terrorism;

(3) trafficking in persons;

(4) sexual exploitation of children and child pornography;

(5) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances;

(6) illicit trafficking in weapons, munitions and explosives;

(7) corruption;

(8) fraud;

(9) laundering of proceeds of crime;

(10) counterfeiting currency;

(11) computer-related crime;

(12) environmental crime, including illicit trafficking in
endangered animal species and in endangered plant species
and varieties;

(13) facilitation of unauthorized immigration, entry, and
residence;
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(14) omicidju volontarju, offiza gravi fuq il-persuna;

(15) kummer¢ illecitu f’organi u tessuti tal-bniedem ;

(16) serq ta’ persuni, zamma ta’ persuni kontra I-ligi u
tehid ta’ ostaggi ;

(17) serq organizzat jew bl-armi;

(18) traffikar illecitu ta’ oggetti kulturali, inkluzi antikitajiet
u opri ta’ l-arti;

(19) rikatt organizzat (racketeering) u estorsjoni;

(20) falsifikazzjoni u piraterija ta’ prodotti inkluza propjeta’
intellettwali;

(21) falsifikazzjoni ta’ dokumenti amministrattivi u t-
traffikar taghhom;

(22) falsifikazzjoni ta’ mezzi ta’ pagament ;

(23) traffikar ille¢itu ta’ sustanzi ormonali u promoturi
ohra ta’ tkabbir ;

(24) traffikar illecitu ta’ materjal nukleari jew radjuattiv ;

(25) traffikar ta’ vetturi misruqin ;

(26) stupru;

(27) hruq ;

(28) htif illegali ta’ ajruplani jew bastimenti ;

(29) sabutagg ; u

(30) assocjazzjoni fi, jew tentattiv ta’, Xi wiehed mir-reati
elenkati f’dan 1-Artikolu

2. Minbarra dan, dwar reati mhux deskritti fil-paragrafu
1 ta’ dan I-Artikolu, I-awtorita ezekuttiva ta’ 1-Istat Rikjest
ikollha s-setgha li testradixxi persuni tan-nazzjonalita taghha
jekk tiddeciedi taghmel hekk.

3. Jekk l-estradizzjoni tigi michuda fuq il-bazi biss tan-
nazzjonalita tal-persuna mfittxija skond dak li jipprovdi
I-paragrafu 2 ta’ dan 1-Artikolu, I-Istat Rikjest, ghandu, fuq
talba ta’ I-Istat Rikjedent, iressaq il-kaz quddiem I-awtoritajiet
kompetenti tieghu bil-ghan ta’ prosekuzzjoni.

4. Tl-Partijiet jistghu jzidu mar-reati specifikati f’dan 1-
Artikolu bi ftehim bejniethom u b’notifika lil xulxin 1i ssir
b’mezzi diplomatici.

Artikolu 4
Reati Politici u Militari

1. L-estradizzjoni ma ghandhiex tinghata jekk ir-reat li
dwaru ssir it-talba ghall-estradizzjoni jkun reat politiku.

2. Ghall-finijiet ta’ dan it-Trattat, ir-reati li gejjin ma
jitgiesux reati politici:

(a) omicidju volontarju jew reat kriminali iehor vjolenti
kontra I-Kap ta’ Stat ta’ I-Istat Rikjedent jew ta’ I-Istat Rikjest,
jew ta’ xi membru tal-familja tal-Kap ta’ Stat;

(b) reat li dwaru kemm I-Istat Rikjedent kif ukoll I-Istat
Rikjest ghandhom obbligu skond xi ftehim internazzjonali
multilaterali dwar genocidju, atti ta’ terrorizmu, traffikar
ille¢itu ta’ medic¢inali narkoti¢i u sustanzi psikotropiéi, jew

(14) murder, grievous bodily injury;
(15) illicit trade in human organs and tissue;
(16) kidnapping, illegal restraint and hostage-taking;

(17) organized or armed robbery;

(18) illicit trafficking in cultural goods, including antiques
and works of art;

(19) racketeering and extortion;

(20) counterfeiting and piracy of products including
intellectual property;

(21) forgery of administrative documents and trafficking
therein;

(22) forgery of means of payment;

(23) illicit trafficking in hormonal substances and other
growth promoters;

(24) illicit trafficking in nuclear or radioactive materials;

(25) trafficking in stolen vehicles;

(26) rape;

(27) arson;

(28) unlawful seizure of aircrafts or ships;

(29) sabotage; and

(30) conspiracy or attempt to commit any of the offenses
listed in this Article.

2. In addition, with respect to offenses not described in
paragraph 1 of this Article, the executive authority of the
Requested State shall have the power to extradite its nationals
if it decides to do so.

3. If extradition is denied solely on the basis of the
nationality of the person sought pursuant to paragraph 2 of
this Article, the Requested State shall, at the request of the
Requesting State, submit the case to its competent authorities
for prosecution.

4. The Parties may expand the offenses designated in this
Article by mutual agreement and notification made through
the diplomatic channel.

Article 4
Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted if the offense for which
extradition is requested is a political offense.

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses
shall not be considered political offenses:

(a)a murder or other violent crime against a Head of State
of the Requesting or Requested State, or of a member of the
Head of State’s family;

(b) an offense for which both the Requesting and
Requested States have the obligation pursuant to a multilateral
international agreement on genocide, acts of terrorism, illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, or other
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reati ohra, li jestradixxu lill-persuna mfittxija jew li jressqu 1-
kaz quddiem l-awtoritajiet kompetenti taghhom biex tittiched
decizjoni dwar prosekuzzjoni ;

(c) omicidju volontarju, omic¢idju skuzabbli (manslaughter),
jew offiza gravi volontarja fuq il-persuna;

(d) reatli jinvolvi serq ta’ persuna, htif ta’ persuna, jew kull
forma ta’ detenzjoni illegali, inkluz it-tehid ta’ ostagg;

(e) it-tqeghid jew l-uzu ta’ splussiv, ta’ mezz inc¢endjarju
jew distruttiv 1i jkun kapaci jipperikola I-hajja, jew li
jikkaguna offizi sostanzjali fuq il-persuna, jew li jikkaguna
hsara sostanzjali lill-propjeta’;

(f) assocjazzjoni fi, jew tentattiv ta’, xi wiehed mir-reati fuq
imsemmija, jew li tghin jew thajjar persuna li tikkommetti jew
li taghmel tentattiv biex tikkommetti dawk ir-reati.

3. Reati taht il-ligi militari li mhumiex ukoll reati taht
id-dritt kriminali ordinarju huma eskluzi mill-ambitu ta’
applikazzjoni ta’ dan it-Trattat.

Artikolu 5
Motivazzjoni Politika

L-estradizzjoni ghandha tigi michuda jekk l-awtorita
ezekuttiva ta’ 1-Istat Rikjest tistabilixxi li t-talba tkun saret
ghal mottiv politiku.

Artikolu 6
Prosekuzzjoni Precedenti

1. L-estradizzjoni ghandha tigi michuda meta:

(a) il-persuna mfittxija tkun giet misjuba hatja jew tkun giet
liberata fl-Istat Rikjest dwar reat li dwaru tkun saret it-talba
ta’ estradizzjoni; jew,

(b) il-persuna mfittxija jkollha xort’ohra immunita milli
tigi processata ghar-reat 1i dwaru ssir it-talba ta’ estradizzjoni
u dan skond il-ligi ta’ I-Istat Rikjest dwar prosekuzzjonijiet
precedenti.

2. L-estradizzjoni mhix prekluza bil-fatt li l-awtoritajiet
kompetenti tal-Istat Rikjest:

(a) ikunu ddec¢idew li I-persuna mfittxija m’ghandhiex tigi
processata ghall-atti 1i dwarhom tintalab I-estradizzjoni;

(b) ikunu ddec¢idew li ma jkomplux bil-proc¢eduri kriminali
li jkunu nbdew ghal dawk l-atti kontra l-persuna mfittxija;
jew

(c) ikunu ghadhom ged jinvestigaw lill-persuna mfittxija
ghall-istess atti li dwarhom tintalab I-estradizzjoni.

crimes, to extradite the person sought or to submit the case to
their competent authorities for decision as to prosecution;

(c) murder, manslaughter, or willfully inflicting grievous
bodily harm;

(d) an offense involving kidnapping, abduction, or any form
of unlawful detention, including the taking of a hostage;

(e) placing or using an explosive, incendiary or destructive
device capable of endangering life, of causing substantial
bodily harm, or of causing substantial property damage;-

(f) a conspiracy or attempt to commit any of the foregoing
offenses, or aiding or abetting a person who commits or
attempts to commit such offenses.

3. Offenses under military law that are not offenses
under ordinary criminal law are excluded from the scope of
application of this Treaty.

Article 5
Political Motivation

Extradition shall not be granted if the executive authority of
the Requested State determines that the request was politically
motivated.

Article 6
Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when:

(a) the person sought has been convicted or acquitted in
the Requested State for the offense for which extradition is
requested; or

(b) the person sought is otherwise immune from prosecution
for the offense for which extradition is requested by reason of
the law in the Requested State relating to prior prosecution.

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the
competent authorities of the Requested State:

(a) have decided not to prosecute the person sought for the
acts for which extradition is requested;

(b) have decided to discontinue any criminal proceedings
which have been instituted against the person sought for
those acts; or

(c) are still investigating the person sought for the same
acts for which extradition is sought.
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Artikolu 7
Preskrizzjoni

Jekk il-ligi tieghu tkun hekk tehtieg, 1-Istat Rikjest jista’,
sabiex jiddeciedi jekk ghandhiex tintlaqa it-talba ghall-
estradizzjoni, jiehu qies tal-ligi dwar il-preskrizzjoni ta’
I-Istat Rikjedent jew ta’ 1-Istat Rikjest.

Artikolu 8
Piena Kapitali

1. Meta r-reat li dwaru ged tintalab l-estradizzjoni huwa
punibbli bil-mewt taht il-ligijiet ta’ 1-Istat Rikjedent izda ma
jkunx punibbli bil-mewt taht il-ligi ta’ I-Istat Rikjest, I-Istat
Rikjest jista’ jirrifjuta l-estradizzjoni sakemm l-Istat li jaghmel
it-talba ma jaghtix l-assikurazzjoni tieghu li l-piena tal-mewt
ma tinghatax jew, jekk minhabba ragunijiet procedurali dik
l-assikurazzjoni ma tistax tinghata mill-Istat Rikjedent, taht
il-kundizzjoni li 1-piena tal-mewt, jekk tinghata, ma tigix
esegwita.

2. F’dawk il-kazijiet fejn 1-Istat Rikjedent jaghti 1-
assikurazzjonijiet tieghu skond il-paragrafu 1, il-piena
tal-mewt, jekk tinghata mill-qrati ta’ 1-Istat Rikjedent, m’
ghandhiex tigi esegwita.

Artikolu 9
Proceduri ta’ Estradizzjoni u Dokumenti Mehtiega

1. It-talbiet kollha ghall-estradizzjoni ghandhom isiru
bil-miktub u jigu trasmessi bil-mezzi diplomatici, inkluz
trasmissjoni kif mahsub fl-Artikolu 13(4).

2. It-talbiet kollha ghandhom ikunu sostnuti b’:

(a) dokumenti, stqarrijiet, jew informazzjoni ta’ xort’ohra
li jiddiskrivu l-identita, n-nazzjonalita, u 1-post fejn x’aktarx
tkun tinsab il-persuna mfittxija;

(b) informazzjoni 1i tiddiskrivi 1-fatti tar-reat u l-istorja
procedurali tal-kaz;

(¢) dikjarazzjoni li jkun fiha t-test tad-dispozizzjonijiet
legali 1i jiddeskrivu l-elementi essenzjali tar-reat li dwaru
tkun saret it-talba ghall-estradizzjoni;

(d) dikjarazzjoni li jkun fiha t-test tad-dispozizzjonijiet
legali li jistabilixxu l-piena ghar-reat; u

(e) d-dokumenti, stqarrijiet jew informazzjoni ta’ xort’ohra
kif specifikat fil-paragrafi 3 u 4 ta’ dan 1-Artikolu, skond kif
ikun il-kaz.

3. Talba ghall-estradizzjoni ta’ persuna mfittxija biex tigi
processata, ghandha tkun ukoll sostnuta b’:

Article 7
Lapse of Time

If so required by its law, the Requested State may, in
deciding whether to grant the request for extradition, take
into account the law of the Requesting State or the Requested
State concerning lapse of time.

Article 8
Capital Punishment

1. When the offense for which extradition is sought is
punishable by death under the laws in the Requesting State
and is not punishable by death under the laws in the Requested
State, the Requested State may refuse extradition unless the
Requesting State gives the assurance that the death penalty
will not be imposed or, if for procedural reasons such condition
cannot be complied with by the Requesting State, on condition
that the death penalty, if imposed, will not be carried out.

2. Ininstances in which a Requesting State gives assurances
in accordance with paragraph 1, the death penalty, if imposed
by the courts of the Requesting State, shall not be carried
out.

Article 9
Extradition Procedures and Required Documents

1. All requests for extradition shall be submitted in
writing through the diplomatic channel, which shall include
transmission as provided for in Article 13(4).

2. All requests shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of information
which describe the identity, nationality, and probable location
of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the
procedural history of the case;

(c) a statement of the relevant text of the provisions of
the laws describing the essential elements of the offense for
which extradition is requested;

(d) a statement of the relevant text of the provisions of law
prescribing punishment for the offense; and

(e) the documents, statements, or other types of information
specified in paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as
applicable.

3. A request for extradition of a person who is sought for
prosecution shall also be supported by:
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(a) kopja tal-mandat jew ordni ta’ l-arrest mahrug minn
imhallef jew awtorita ohra kompetenti;

(b) kopja tad-dokument ta’ I-akkuza; u

(c) dik I-informazzjoni li tkun tista’ twassal lill-Istat Rikjest
biex jistabilixxi li jkun hemm bazi ragonevoli biex temmen li
I-persuna mfittxija tkun wettqet ir-reat li dwaru saret it-talba
ta’ estradizzjoni.

4. alba ghall-estradizzjoni dwar persuna misjuba hatja tar-
reat 1i dwaru tintalab l-estradizzjoni ghandha tkun sostnuta
b’:

a) kopja tad-decizjoni ta’ htija, jew, fil-kaz li kopja ma
tkunx disponibbli, dikjarazzjoni minn awtorita gudizzjarja li
I-persuna giet misjuba hatja.

b) informazzjoni li tistabilixxi i I-persuna mfittxija hija
l-istess persuna li ghaliha tirreferi d-decizjoni ta’ htija;

c¢) kopja tas-sentenza moghtija, jekk il-persuna mfittxija
kienet inghatat sentenza, kif ukoll dikjarazzjoni li turi kemm
minn din is-sentenza tkun giet skontata; u

d) f’kaz illi persuna tkun giet misjuba hatja in absentia,
id-dokumenti mehtiega mill-paragrafu 3.

5. Fil-kaz li jqis l-informazzjoni li tkun inghatat biex
issostni t-talba ghall-estradizzjoni bhala li ma tkunx bizzejjed
biex tissodisfa 1-htigijiet ta’ dan it-Trattat, I-Istat Rikjest
jista’ jehtieg 1i fiz-Zmien ragonevoli minnu stabbilit I-Istat
Rikjedent jaghtih aktar informazzjoni. Din l-informazzjoni
supplimentari tista’ tintalab u tinghata direttament bejn id-
Dipartiment tal-Gustizzja tal-Istati Uniti u 1-Ministeru tal-
Gustizzja ta’ Malta.

6. L-Istat Rikjedent jista’, fejn ikollu I-hsieb li jibghat
informazzjoni sensittiva biex isostni t-talba tieghu ghall-
estradizzjoni, jikkonsulta ma’ I-Istat Rikjest sabiex jigi stabbilit
sa fejn I-Istat Rikjest jista’ jhares dan l-informazzjoni. Fil-kaz
li I-Istat Rikjest ma jkunx jista’ jhares din l-informazzjoni
bil-mod Ii jkun irid I-Istat Rikjedent, I-Istat Rikjedent ghandu
jistabilixxi jekk l-informazzjoni ghandhiex xorta wahda
tintbaghat.

Artikolu 10
Ammissibilita ta’ Dokumenti

Id-dokumenti li fughom ikollhom i¢-certifikat jew timbru
tal-Ministeru tal-Gustizzja, jew tal-Ministeru jew Dipartiment
responsabbli mill-affarijiet barranin ta’ I-Istat Rikjedent, ikunu
ammissibli fi proc¢eduri dwar l-estradizzjoni fl-Istat Rikjest
minghajr il-htiega ta’ izjed certifikazzjoni, awtentikazzjoni jew
legalizzazzjoni. Ghall-Istati Uniti ta’ I-Amerika, il-Ministeru
tal-Gustizzja ghandu jfisser d-Dipartiment tal-Gustizzja

(a) a copy of the warrant or order of arrest issued by a judge
or other competent authority;

(b) a copy of the charging document; and

(c) such information as would enable the Requested State
to determine that a reasonable basis exists to believe that the
person sought committed the offense for which extradition
is requested.

4. A request for extradition relating to a person who has
been convicted of the offense for which extradition is sought
shall also be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction, or, if a copy is not
available, a statement by a judicial authority that the person
has been convicted;

(b) information establishing that the person sought is the
person to whom the finding of guilt refers;

(c) acopy of the sentence imposed, if the person sought has
been sentenced, and a statement establishing to what extent
the sentence has been carried out; and

(d) in the case of a person who has been convicted in
absentia, the documents required by paragraph 3.

5. The Requested State may require the Requesting State to
furnish additional information within such reasonable length
of time as it specifies, if it considers that the information
furnished in support of the request for extradition is not
sufficient to fulfill the requirements of this Treaty. Such
supplementary information may be requested and furnished
directly between the United States Department of Justice and
the Ministry of Justice of Malta.

6. Where the Requesting State contemplates the submission
of particularly sensitive information in support of its request
for extradition, it may consult the Requested State to determine
the extent to which the information can be protected by the
Requested State. If the Requested State cannot protect the
information in the manner sought by the Requesting State,
the Requesting State shall determine whether the information
shall nonetheless be submitted.

Article 10
Admissibility of Documents

Documents that bear the certificate or seal of the Ministry
of Justice, or Ministry or Department responsible for foreign
affairs, of the Requesting State shall be admissible in
extradition proceedings in the Requested State without further
certification, authentication, or other legalization. Ministry of
Justice shall, for theUnited States of America, mean the United
States Department of Justice; and, for Malta, the Ministry of
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ta’ 1-Istati Uniti u ghal Malta, il-Ministeru tal-Gustizzja ta’
Malta.

Artikolu 11
Sejbien ta’ Htija In Absentia

F’kaz 1i I-persuna mfittxija tkun giet misjuba hatja in
absentia, l-awtorita ezekuttiva ta’ I-Istat Rikjest tista’ tirrifjuta
l-estradizzjoni sakemm I-Istat Rikjedent ma jaghtihiex dawk
l-assigurazzjonijiet li hi tqis bhala bizzejjed li 1-persuna kienet
inghatat opportunita adegwata li tiddefendi lilha nfisha, jew
li wara l-konsenja l-persuna jkollha disponibbli rimed;ji jew
proceduri ohra adegwati.

Artikolu 12
Traduzzjoni

Id-dokumenti kollha li jingiebu mill-Istat Rikjedent
ghandhom ikunu bi, jew tradotti ghal, 1-Ingliz.

Artikolu 13
Arrest Provizorju

1. L-Istat Rikjedent jista’ jitlob l-arrest provizorju ta’, u
I-Istat Rikjest jista’ johrog mandat ta’ arrest ghal, persuna
mfittxija, sakemm jigu prezentati d-dokumenti li jsostnu t-
talba ghall-estradizzjoni quddiem il-qorti kompetenti. Talba
ghall-arrest provizorju tista’ tintbaghat bil-mezzi diplomatici
jew direttament bejn id-Dipartiment tal-Gustizzja ta’ I-Istati
Uniti u I-Ministeru ta’ 1-Gustizzja ta’ Malta. Il-facilitajiet
ta’ 1-Organizzazzjoni Internazzjonali tal-Pulizija Kriminali
(INTERPOL) jistghu jintuzaw ukoll biex tintbaghat talba
bhal din.

2. t-talba ghall-arrest provizorju ghandha jkun fiha:
a) deskrizzjoni tal-persuna mfittxija;

b) il-post fejn tkun tinstab il-persuna mfittxija, jekk ikun
maghruf ;

¢) dikjarazzjoni fil-qosor tal-fatti tal-kaz, 1i tkun tinkludi,
jekk jista’ jkun, il-hin u 1-post fejn sar ir-reat;

d) deskrizzjoni tal-ligi jew ligijiet miksura;

e) dikjarazzjoni li jkun jezisti mandat jew ordni ta’ arrest,
jekk hemm, jew sejbien ta’ htija jew sentenza ta’ kundanna
kontra I-persuna mfittxija; u

(f) dikjarazzjoni li d-dokumenti li jsostnu t-talba ghall-
estradizzjoni tal-persuna mfittxija jkunu ha jaslu fiz-zmien
specifikat f’dan it-Trattat.

3. L-Istat Rikjedent ghandu jigi mgharraf minghajr
dewmien dwar x’decizjoni tkun ittiehdet dwar it-talba tieghu

Justice of Malta.

Article 11
Convictions in Absentia

If the person sought has been found guilty in absentia,
the executive authority of the Requested State may refuse
extradition unless the Requesting State provides it with
assurances considered by it to be sufficient that the person
was afforded an adequate opportunity to present a defense or
that there are adequate remedies or additional proceedings
available to the person after surrender.

Article 12
Translation

All documents submitted by the Requesting State shall be
in, or translated into, English.

Article 13
Provisional Arrest

1. The Requesting State may request provisional arrest
of, and the Requested State may issue an arrest warrant for,
the person sought, pending presentation of the documents in
support of the extradition request before the competent court.
A request for provisional arrest may be transmitted through
the diplomatic channel or directly between the United States
Department of Justice and the Ministry of Justice of Malta.
The facilities of the International Criminal Police Organization
(Interpol) also may be used to transmit such a request.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if
possible, the time and location of the offense;

(d) a description of the law(s) violated;

(e) a statement of the existence of a warrant or order of
arrest, if any, or a finding of guilt or judgment of conviction
against the person sought; and

(f) a statement that the documents supporting the
extradition request for the person sought will follow within

the time specified in this treaty.

3. The Requesting State shall be notified without delay
of the disposition of its request for provisional arrest and the
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ghall-arrest provizorju u, fil-kaz li ma kienx possibbli i jsir
dak mitlub, bir-ragunijiet ghal dan.

4. Persuna arrestata proviZzorjament tista’ tigi mehlusa mill-
kustodja meta’ jaghlaq perjodu ta’ erbghin (40) jum mid-data
ta’ l-arrest provizorju skond dan it-Trattat, jekk l-awtorita
esekuttiva ta’ I-Istat Rikjest ma tircevix id-dokumenti li
jsostnu t-talba ghall-estradizzjoni mehtiega bl-Artikolu 9. Dan
il-perjodu jista’ jigi estiz sa 20 jum iehor. Ghal dan il-ghan,
meta fil-perjodu imsemmi f’dan il-paragrafu, id-dokumenti li
jsostnu t-talba jkunu gew ricevuti mill-Ambaxxata ta’ 1-Istat
Rikjest fl-Istat Rikjedent, dan ghandu jitqies bhala 1i gew
ricevuti mill-awtorita ezekuttiva ta’ 1-Istat Rikjedent.

5. Il-fatt i l-persuna mfittxija tkun giet mehlusa mill-
kustodja skond il-paragrafu 4 ta’ dan 1-Artikolu ma
jippregudikax l-arrest mill-gdid u l-estradizzjoni ta’ dik il-
persuna, jekk it-talba ghall-estradizzjoni u d-dokumenti li
jsostnuha jaslu f’data aktar tard.

Artikolu 14
Decizjoni u Konsenja

1. L-Istat Rikjest ghandu jinnotifika minnufih lill-
Istat Rikjedent bid-decizjoni tieghu dwar it-talba ghall-
estradizzjoni. Din in-notifika ghandha tintbaghat direttament
lid-Dipartiment jew lill-Ministeru tal-Gustizzja ta’ 1-Istat
Rikjedent u b’mezzi diplomatici.

2. Fil-kaz li t-talba ghall-estradizzjoni tigi michuda kollha
jew f’parti minnha, I-Istat Rikjest ghandu jgharraf lill-Istat
Rikjedent bil-bazi tac-¢ahda. L-Istat Rikjest ghandu jipprovdi
kopji tad-decizjonijiet gudizzjarji pertinenti meta mitlub.

3. Jekk it-talba ghall-estradizzjoni tintlaga’, 1-awtoritajiet
ta’ I-Istat Rikjedent u dawk ta’ I-Istat Rikjest ghandhom jagblu
fuq iz-Zmien u I-post ghall-konsenja tal-persuna mfittxija.

4. Fil-kaz li 1-persuna mfittxija ma tittehidx mit-territorju
ta’ I-Istat Rikjest mill-Istat Rikjedent fiz-Zmien moghti mil-ligi
ta’ I-Istat Rikjest, dik il-persuna tista’ tinheles mill-kustodja,
u wara, I-Istat Rikjest, fid-diskrezzjoni tieghu, jista’ jirrifjuta
I-estradizzjoni dwar l-istess reat.

Artikolu 15
Posponiment tal-Konsenja

L-Istat Rikjest jista’ jipposponi l-proc¢edimenti ta’
estradizzjoni kontra persuna li tkun ged tigi processata jew li
tkun ged tiskonta sentenza f’dak 1-Istat. Dan il-posponiment
jista’ jkompli sakemm tintemm il-prosekuzzjoni kontra 1-
persuna mfittxija jew sakemm dik il-persuna tkun skontat xi
sentenza fugha imposta.

reasons for any inability to proceed with the request.

4. A person who is provisionally arrested may be
discharged from custody upon the expiration of forty (40)
days from the date of provisional arrest pursuant to this
Treaty if the executive authority of the Requested State has
not received the documents supporting the extradition request
required in Article 9. This period may be extended for up to
an additional twenty (20) days. For this purpose, receipt of
the supporting documents by the Embassy of the Requested
State in the Requesting State by the date specified in this
paragraph shall constitute receipt by the executive authority
of the Requested State.

5. The fact that the person sought has been discharged
from custody pursuant to paragraph 4 of this Article shall
not prejudice the subsequent rearrest and extradition of that
person if the extradition request and supporting documents
are delivered at a later date.

Article 14
Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting
State of its decision on the request for extradition. Such
notification should be transmitted directly to the Requesting
State’s Department or Ministry of Justice and through the
diplomatic channel.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested
State shall notify the Requesting State of the basis for the
denial. The Requested State shall provide copies of pertinent
judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of
the Requesting and Requested States shall agree on the time
and place for the surrender of the person sought.

4. If the person sought is not removed from the territory
of the Requested State by the Requesting State within the
time period prescribed by the law of that State, that person
may be discharged from custody, and the Requested State,
in its discretion, may subsequently refuse extradition for the
same offense.

Article 15
Deferred Surrender

The Requested State may postpone the extradition
proceedings against a person who is being prosecuted or
who is serving a sentence in that State. The postponement
may continue until the prosecution of the person sought has
been concluded or until such person has served any sentence
imposed.



9826

Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Artikolu 16
Konsenja Temporanja

1. Fil-kaz li tintlaga’ talba ghall-estradizzjoni ta’ persuna li
tkun ged tigi processata jew li tkun ged tiskonta sentenza fl-
Istat Rikjest, I-Istat Rikjest jista’ jikkonsenja temporanjament
lill-persuna mfittxija lill-Istat Rikjedent sabiex dik il-persuna
tigi processata.

2. Il-persuna hekk konsenjata ghandha tinzamm fil-kustodja
fl-Istat Rikjedent u ghandha tinghata lura lill-Istat Rikjest malli
jintemmu l-pro¢eduri kontriha, skond il-kundizzjonijiet li jigu
miftehma bejn I-Istat Rikjedent u 1-Istat Rikjest. Il-perjodu
ta’ Zzmien mghoddi fil-kustodja fit-territorju tal-Istat Rikjedent
sakemm issir il-prosekuzzjoni f’dak 1-Istat jista’ jitnagqas miz-
zmien li jkun baga’ biex jigi skontat fl-Istat Rikjest.

Artikolu 17
Talbiet ghal Estradizzjoni jew Konsenja Maghmula
minn Diversi Stati

1. Fil-kaz li 1-Istat Rikjest jircievi talbiet mill-Istat
Rikjedent jew minn kwalunkwe Stat ichor jew Stati ohra
ghall-estradizzjoni ta’ I-istess persuna, kemm jekk ghall-istess
reat sew jekk ghal reati differenti, u dawn it-talbiet ma jkunux
regolati mill-paragrafu 2, l-awtorita ezekuttiva ta’ 1-Istat
Rikjest ghandha tiddeciedi lil liema Stat, jekk ikun il-kaz,
ghandha tigi konsenjata l-persuna.

2. Fil-kaz 1i Malta tir¢ievi talba ghall-estradizzjoni mill-
Istati Uniti ta’ 1-Amerika u talba ghall-konsenja ta’ persuna
skond mandat ta’ arrest Ewropew ghall-istess persuna, kemm
jekk ghall-istess reat sew jekk ghal reati differenti, 1-awtorita’
ezekuttiva taghha ghandha tiddeciedi lill-liema Stat, jekk ikun
il-kaz, ghandha tigi konsenjata I-persuna.

3. Sabiex jiehu d-decizjoni taht il-paragrafi 1 u 2, I-Istat
Rikjest ghandu jiehu gies tal-fatturi relevanti kollha, fosthom
izda mhux biss:

a) jekk it-talbiet sarux skond trattat;

b) il-postijiet fejn gie mwettaq kull reat;

c) l-interessi rispettivi ta’ 1-Istati Rikjedenti;

d) I-gravita tar-reati;

e) in-nazzjonalita tal-vittma;

f) il-possibilita ta’ estradizzjoni sussegwenti bejn 1-Istati
Rikjedenti; u

g) l-ordni kronologiku li fih gew ric¢evuti t-talbiet
minghand I-Istati Rikjedenti.

Article 16
Temporary Surrender

1. If a request for extradition is granted in the case of a
person who is being proceeded against or is serving a sentence
in the Requested State, the Requested State may temporarily
surrender the person sought to the Requesting State for the
purpose of prosecution.

2. The person so surrendered shall be kept in custody in
the Requesting State and shall be returned to the Requested
State at the conclusion of the proceedings against that person,
in accordance with the conditions to be determined by mutual
agreement of the Requesting and Requested States. The
time spent in custody in the territory of the Requesting State
pending prosecution in that State may be deducted from the
time remaining to be served in the Requested State.

Article 17
Requests for Extradition or Surrender Made
by Several States

1. If the Requested State receives requests from the
Requesting State and from any other State or States for the
extradition of the same person, either for the same offense or
for different offenses, and such requests are not governed by
paragraph 2, the executive authority of the Requested State
shall determine to which State, if any, it will surrender the
person.

2. If Malta receives an extradition request from the United
States of America and a request for surrender pursuant to the
European arrest warrant for the same person, either for the
same offense or for different offenses, its executive authority
shall determine to which State, if any, it will surrender the
person.

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2, the
Requested State shall consider all relevant factors, including
but not limited to:

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty;

(b) the places where each of the offenses were committed;

(c) the respective interests of the Requesting States;

(d) the gravity of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of any subsequent extradition between
the Requesting States; and

(g) the chronological order in which the requests were
received from the Requesting States.
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Artikolu 18
Qbid u Konsenja ta’ Propjeta

1. L-Istat Rikjest jista’, sa fejn tippermettilu I-ligi tieghu,
jagbad u jikkonsenja lill-Istat Rikjedent il-hwejjeg kollha,
inkluzi oggetti, dokumenti u evidenza, li jkollhom x’jagsmu
mar-reat li dwaru tintlaqa’ l-estradizzjoni. Il-hwejjeg
imsemmija f’dan l-Artikolu jistghu jigu kkonsenjati wkoll
jekk l-estradizzjoni ma tkunx tista’ ssir minhabba I-mewt,
I-ghajbien jew il-harba tal-persuna mfittxija.

2. L-Istat Rikjest jista’ jassoggetta l-konsenja tal-hwejjeg
ghall-kundizzjoni li jkun hemm assigurazzjonijiet sodisfacenti
mill-Istat Rikjedent li 1-propjeta tigi mrodda lura lill-Istat
Rikjest mill-aktar fis li jkun prattikabbli. L-Istat Rikjest jista’
wkoll jipposponi l-konsenja tal-hwejjeg imsemmija jekk ikun
hemm bzonnhom bhala prova fl-Istat Rikjest.

3. Id-drittijiet ta’ terzi fuq il-hwejjeg imsemmija ghandhom
ikunu rispettati kif imiss skond il-ligijiet ta’ 1-Istat Rikjest.

Artikolu 19
Regola ta’ Specjalita

1. Persuna li tkun giet estradita taht dan it-Trattat ma tistax tigi
detenuta, processata, jew punita fl- Istat Rikjedent hlief ghal:

a) kull reat li ghalih tkun inghatat I-estradizzjoni, jew reat
izghar u inkluz u li 1-elementi kostitwenti tieghu juru li jkun
reat ta’ estradizzjoni msejjes fuq l-istess fatti bhar-reat li ghalih
tkun inghatat 1-estradizzjoni;

b) kull reat imwettaq wara l-estradizzjoni tal-persuna ;
jew

¢) kull reat illi dwaru l-awtorita ezekuttiva ta’ 1-Istat Rikjest
taghti I-kunsens taghha sabiex il-persuna tigi detenuta, processata
jew punita. Ghal-ghanijiet ta’ dan is-sub-paragrafu:

(1) I-Istat Rikjest jista’ jitlob sabiex jigi provdut bid-
dokumentazzjoni mehtiega mill-Artikolu 9; u

(i1) il-persuna estradita tista’ tigi detenuta mill-Istat
Rikjedent ghal 60 jum, jew ghal dak it-tul ta’ Zmien itwal
kif jista’ jigi awtorizzat mill-Istat Rikjest, sakemm it-talba
tigi processata.

2. Meta d-deskrizzjoni tar-reat fl-akkuza tinbidel matul
il-procedimenti, il-persuna estradita ghandha tigi proc¢essata
jew sentenzjata biss kemm-il darba l-elementi kostitwenti
tar-reat skond id-deskrizzjoni gdida tieghu juru li hu reat ta’
estradizzjoni, u jkun punibbli bl-istess piena massima dags,
jew b’piena massima anqas minn, dik ghar-reat li ghalih tkun
inghatat l-estradizzjoni. Meta jigu biex japplikaw din id-
dispozizzjoni, I-Partijiet ghandhom jikkonsultaw bejniethom
skond I-Artikolu 24.

Article 18
Seizure and Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested
State may seize and surrender to the Requesting State all
items, including articles, documents, and evidence, that are
connected with the offense in respect of which extradition
is granted. The items mentioned in this Article may be
surrendered even when the extradition cannot be effected due
to the death, disappearance, or escape of the person sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the
items upon satisfactory assurances from the Requesting State
that the property will be returned to the Requested State as
soon as practicable. The Requested State may also defer the
surrender of such items if they are needed as evidence in the
Requested State.

3. The rights of third parties in such items shall be duly
respected in accordance with the laws of the Requested State.

Article 19
Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty may not be detained,
tried, or punished in the Requesting State except for:

(a) any offense for which extradition was granted, or a
lesser included offense shown by its constituent elements to
be an extraditable offense and based on the same facts as the
offense for which extradition was granted;

(b) any offense committed after the extradition of the
person; or

(c) any offense for which the executive authority of the
Requested State consents to the person’s detention, trial, or
punishment. For the purpose of this subparagraph:

(i) the Requested State may require the submission of the
documentation called for in Article 9; and

(ii) the person extradited may be detained by the
Requesting State for 60 days, or for such longer period of
time as the Requested State may authorize, while the request
is being processed.

2. When the description of the offense charged is altered
in the course of proceedings, the extradited person shall only
be prosecuted or sentenced insofar as the offense, under its
new description, is shown by its constituent elements to be an
extraditable offense and is based on the same facts contained
in the extradition request, and is punishable by the same
maximum penalty as, or a lesser maximum penalty than, the
offense for which extradition was granted. In applying this
provision, the Parties shall consult pursuant to Article 24.
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3. Persuna estradita taht dan it-Trattat ma tistax tigi
estradita lil xi Stat terz jew lil xi tribunal internazzjonali ghal
xi reat mwettaq qabel ma tkun giet estradita sakemm 1-Istat
Rikjest ma jaghtix il-kunsens tieghu.

4. Il-paragrafi 2 u 3 ta’ dan I-Artikolu, m’ghandhomx
jimpedixxu li l-persuna estradita tigi detenuta, processata jew
punita, jew li dik il-persuna tigi estradita lejn Stat terz, jekk:

(a) dik il-persuna titlaq mit-territorju ta’ 1-Istat Rikjedent wara
l-estradizzjoni u minn jeddha tmur lura f*dak I-Istat; jew

(b) ik il-persuna ma titlagx mit-territorju ta’ l-Istat
Rikjedent fi Zmien 30 jum mill-jum li dik il-persuna tkun
f’qaghda i titlaq.

Artikolu 20
Rinunzja ghall-Estradizzjoni

Fil-kaz li 1-persuna mfittxija tirrinunzja ghall-estradizzjoni
lejn 1-Istat Rikjedent, I-Istat Rikjest jista’ jikkonsenja lill-
persuna mill-aktar fis possibli minghajr aktar procedimenti.

Artikolu 21
Proceduri ta’ Estradizzjoni Simplifikati

Jekk il-persuna mfittxija taghti l-kunsens taghha sabiex
tigi konsenjata lill-Istat Rikjedent, I-Istat Rikjest jista’, skond
il-prin¢ipji u proceduri mahsuba fis-sistema legali tieghu,
jikkonsenja lill-persuna mill-aktar fis possibli minghajr aktar
procedimenti. Il-kunsens tal-persuna mfittxija jista’ jinkludi
gbil 1i tirrinunzja ghall-protezzjoni tar-regola ta’ specjalita.

Artikolu 22
Tranzitu

1. L-Istati Uniti ta’ 1-Amerika tista’ tawtorizza t-
trasportazzjoni mit-territorju taghha ta’ persuna li tkun
konsenjata lil Malta minn Stat terz, jew minn Malta lil Stat terz.
Malta tista’ tawtorrizza t-trasportazzjoni mit-territorju taghha
ta’ persuna li tkun giet konsenjata lill-Istati Uniti ta’ I-Amerika
minn Stat terz jew mill-Istati Uniti ta’ I-Amerika lil Stat terz.

2.Talba ghal tranzitu ghandha ssir b’mezzi diplomatici jew
direttament bejn id-Dipartiment tal-Gustizzja ta’ I-Istati Uniti
ul-Ministeru tal-Gustizzja ta’ Malta. Sabiex tintbaghat din it-
talba jistghu jintuzaw ukoll il-facilitajiet ta’ -Organizzazjoni
Internazzjonali tal-Pulizija Kriminali INTERPOL). It-talba
ghandu jkollha deskrizzjoni tal-persuna li tkun ged tigi
trasportata flimkien ma’ taghrif fil-qosor dwar il-fatti tal-kaz.
Persuna li tkun fi tranzitu ghandha tinzamm fil-kustodja tul
il-perjodu ta’ tranzitu.

3. M’hemmx bzonn ta’ awtorizzazzjoni meta t-
transportazzjoni ssir bl-ajru u l-ebda nzul ma jkun ippjanat li
jsir fit-territorju ta’ 1-Istat ta’ tranzitu. Jekk isir xi nzul mhux

3. A person extradited under this Treaty may not be
extradited to a third State or to an international tribunal for any
offense committed prior to extradition unless the Requested
State consents.

4. Paragraphs 2 and 3 of this Article shall not prevent the
detention, trial, or punishment of an extradited person, or the
extradition of that person to a third State, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State
after extradition and voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting
State within 30 days of the day on which that person is in a
position to leave.

Article 20
Waiver of Extradition

If the person sought waives extradition to the Requesting
State, the Requested State may surrender the person as
expeditiously as possible without further proceedings.

Article 21
Simplified Extradition Procedures

If the person sought consents to be surrendered to the
Requesting State, the Requested State may, in accordance with
the principles and procedures provided for under its legal system,
surrender the person as expeditiously as possible without further
proceedings. The consent of the person sought may include
agreement to waiver of protection of the rule of speciality.

Article 22
Transit

1. The United States of America may authorize transportation
through its territory of a person surrendered to Malta by a
third State, or by Malta to a third State. Malta may authorize
transportation through its territory of a person surrendered to
the United States of America by a third State, or by the United
States of America to a third State.

2. Arequest for transit shall be made through the diplomatic
channel or directly between the United States Department of
Justice and the Ministry of Justice of Malta. The facilities
of Interpol may also be used to transmit such a request.
The request shall contain a description of the person being
transported and a brief statement of the facts of the case.
A person in transit shall be detained in custody during the
period of transit.

3. Authorization is not required when air transportation is
used and no landing is scheduled on the territory of the transit
State. If an unscheduled landing does occur, the State in
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ippjanat, 1-Istat li fit-territorju tieghu isir 1-inzul jista’ jehtieg
li ssirlu talba ghal tranzitu skond il-paragrafu 2. Sakemm
isehh it-tranzitu ghandhom jittiehdu l-mizuri kollha necessarji
sabiex il-persuna ma tithalliex tahrab, sakemm it-talba ghal
tranzitu tigi ricevuta fi Zmien 96 siegha mill-inzul mhux
pjanat.

Artikolu 23
Rapprezentanza u Spejjez

1. L-Istat li jir¢ievi t-talba ghandu jaghti parir, jassisti,
jidher fil-qorti ghan-nom ta’, u ghandu jirraprezenta l-interessi
ta’, l-Istat Rikjedent, f’kull pro¢edimenti li jsegwu talba
ghall-estradizzjoni.

2. L-Istat Rikjedent ghandu jhallas 1-ispejjez kollha
relatati mat-traduzzjoni tad-dokumenti ta’ l-estradizzjoni u
t-transportazzjoni tal-persuna ¢eduta. L-Istat Rikjest ghandu
jhallas l-ispejjez kollha l-ohra li jsiru f”dak 1-Istat li jkollhom
x’jagsmu mal-proc¢edimenti ta’ estradizzjoni.

3. L-ebda Stat ma ghandu jaghmel xi talba ghal xi flus
kontra 1-Istat l-iehor li tkun tinqala’ mill-arrest, detenzjoni,
ezami, jew il-konsenja ta’ persuni skond dan it-Trattat.

Artikolu 24
Konsultazzjoni

Id-Dipartiment tal-Gustizzja ta’ 1-Istati Uniti u 1-Ministeru
tal-Gustizzja ta’ Malta jistghu jikkonsultaw lil xulxin b’mod
dirett jew permezz tal-facilitajiet ta’ 1-Organizzazjoni
Internazzjonali tal-Pulizija Kriminali (INTERPOL) dwar
il-processar ta’ kazijiet individwali u biex tingieb ‘1 quddiem
l-implimentazzjoni effi¢jenti ta’ dan it-Trattat.

Artikolu 25
Applikazzjoni

1. Dan it-Trattat ghandu japplika ghar-reati ta’ estradizzjoni
imwettqa kemm qabel kif ukoll wara d-data li fiha jidhol fis-
sehh dan it-Trattat.

2. Dan it-Trattat ghandu japplika ghal talbiet ghall-
estradizzjoni 1i jsiru wara li jidhol fis-sehh. B’danakollu
I-Artikoli 2 u 16 ghandhom japplikaw ghal talbiet 1i jkunu
pendenti fl-Istat Rikjest fiz-Zzmien meta jidhol fis-sehh dan
it-Trattat.

Artikolu 26
Ratifika u Dhul fis-Sehh

1. Dan it-Trattat ghandu jidhol fis-sehh fl-ewwel jum li
jigi wara t-tielet xahar wara d-data li fiha I-Partijiet ikunu
skambjaw notifiki li jindikaw li jkunu temmew il-proceduri
interni ghal dan il-ghan.

which the unscheduled landing occurs may require a request
for transit pursuant to paragraph 2. All measures necessary to
prevent the person from absconding shall be taken until transit
is effected, as long as the request for transit is received within
96 hours of the unscheduled landing.

Article 23
Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, appear in
court on behalf of, and shall represent the interests of the
Requesting State, in any proceedings arising out of a request
for extradition.

2. The Requesting State shall pay all the expenses related to
the translation of extradition documents and the transportation
of the person surrendered. The Requested State shall pay all
other expenses incurred in that State in connection with the
extradition proceedings.

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the
other State arising out of the arrest, detention, examination,
or surrender of persons under this Treaty.

Article 24
Consultation

The United States Department of Justice and the Ministry
of Justice of Malta may consult with each other directly or
through the facilities of INTERPOL in connection with the
processing of individual cases and in furtherance of efficient
implementation of this Treaty.

Article 25
Application

1. This Treaty shall apply to offenses committed before as
well as after the date it enters into force.

2. This Treaty shall apply to requests for extradition made
after its entry into force. Nevertheless, Articles 2 and 16 shall
apply to requests pending in a Requested State at the time this
Treaty enters into force.

Article 26
Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall enter into force on the first day
following the third month after the date on which the Parties
have exchanged notifications indicating that they have
completed their internal procedures for this purpose.
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2. Mad-dhul fis-sehh ta’ dan it-Trattat, it-Trattat ta’
Estradizzjoni ffirmat f’Londra fit-22 ta’ Di¢cembru, 1931,
ghandu jieqaf milli jkollu xi effett.

Artikolu 27
Tmiem tat-Trattat

Kemm Stat u kemm l-iehor jista’ f’kull hin igib fi tmiem
dan it-Trattat billi jaghti avviz bil-miktub lill-Istat I-iehor, u
t-tmiem isir effettiv sitt xhur wara d-data ta’ dan l-avviz.

B’xhieda ta’ dan I-hawn taht iffirmati, kif hekk awtorizzati
mill-Gvernijiet rispettivi taghhom, iffirmaw dan it-Trattat.

MAGHMUL fil-Belt Valletta, f’Zewg¢ originali, illum it-18-
il jum ta’ Mejju, 2006 bil-lingwa Ingliza u Maltija, biz-zewg
testi jkunu ugwalment awtentici.

Ghall-Gvern ta’ Malta

CHARLES DEGUARA

Segretarju Permanenti, Ministeru ghall-Gustizzja
u l-Intern

Ghall-Gvern ta’ 1-Istati Uniti ta’ 1-Amerika
MoLLy BORDONARO
Ambaxxatrici tal-Istati Uniti tal-Amerika

Ghandi l-unur nirreferi ghat-Trattat dwar 1-
Estradizzjoni bejn il-Gvern ta’ 1-Istati Uniti ta’ 1-
Amerika u I-Gvern ta’ Malta (it-Trattat) iffirmat illum, u
nikkonferma l-intendiment tal-Partijiet dwar I-Artikolu 6.
Ghandi l-unur nipproponi li t-Trattat jigi applikat skond
id-dispozizzjonijiet mfissra f’din I-Ittra.

Fir-rigward ta’ I-Artikolu 6 tat-Trattat, il-Partijiet
jinnotaw li s-sistemi kostituzzjonali taghhom jippermettu
I-ghoti ta’ mahfra jew amnestija, bl-effett potenzjali li
titnehha r-responsabbilita kriminali ghar-reati. L-ghoti
ta’ mahfra jew amenstija ssehh xi kultant, u hi materja li
tigi deciza skond il-ligi domestika tal-Parti. Fejn 1-ghoti ta’
l-imsemmija mahfra jew amnestija jista’ jkollha effett fuq
talba pendenti ghal estradizzjoni, il-Partijiet ghandhom
jikkonsultaw bejniethom skond 1-Artikolu 24 sabiex jigi
determninat l-effett, jekk ikun hemm, li I-ghoti tal-mahfra
jew amnestija jista’ jkollha fuq id-de¢izjoni jekk tinghatax
l-estradizzjoni.

Jekk il-proposta ta’ hawn fuq hija ac¢cettabbli ghall-
Gvern ta’ Malta, ghandi l-unur nipproponi li din 1-Ittra
flimkien mar-risposta tieghek b’dak l-effett jirregistraw
l-intendiment taz-zewg Gvernijiet taghna fuq il-materja,
li ghandu jibda jithaddem fid-data li jidhol fis-sehh it-
Trattat.

2. Upon the entry into force of this Treaty, the Extradition
Treaty signed at London on December 22, 1931, shall cease
to have any effect.

Article 27
Termination

Either Party may terminate this Treaty at any time by giving
written notice to the other State, and the termination shall be
effective six months after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments, have signed
this Treaty.

DONE at Valletta, in duplicate, this 18th day of May
2006, in the English and Maltese languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of Malta
CHARLES DEGUARA

Permanent Secretary, Ministry for Justice and
Home Affairs

For the Government of the United States of America
MoLLy BORDONARO
Ambassador of the United States of America

I have the honor to refer to the Extradition Treaty
between the Government of the United States of America
and the Government of Malta (the Treaty) signed today,
and to confirm the understanding of the Parties with
respect to Article 6. I have the honor to propose that the
Treaty be applied in accordance with the provisions set
out in this Letter.

With respect to Article 6 of the Treaty, the Parties note
that their constitutional systems permit the granting of
clemency or amnesty, with the potential effect of removing
criminal responsibility for the offenses. The granting of
clemency or amnesty occurs on occasion, and is a matter
to be decided by a Party’s domestic law. Where the grant
of such clemency or amnesty may have a bearing on a
pending request for extradition, the Parties shall consult
pursuant to Article 24 to determine the effect, if any, that
the grant of clemency or amnesty may have on a decision
whether to extradite.

If the above proposal is acceptable to the Government
of Malta, I have the honor to propose that this Letter
and your reply to that effect will place on record the
understanding of our two Governments on the matter,
which will come into operation on the date of entry into
force of the Treaty.
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Nru. 983

KUMITAT GHAR-RIJABILITAZZJONI
TA’ L-IMDINA

B’RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 966
ppubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tas- 6 ta’ Novembru, 2007,
ngharrfu illi 1-Perit Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. inhatar Koordinatur Ezekuttiv ta’ l-istess
kumitat sa 1-1 ta’ Awissu, 2008.

It-13 ta’ Novembru, 2007
Nru. 984

KUMITAT GHAR-RIJABILITAZZJONI
TAL-BELT VALLETTA U L-FURJANA

B’RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 968
ppubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tas- 6 ta’ Novembru, 2007,
ngharrfu illi 1-Perit Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. inhatar Koordinatur Ezekuttiv ta’ l-istess
kumitat sa 1-1 ta’ Awissu, 2008.

It-13 ta’ Novembru, 2007
Nru. 985

KUMITAT GHAR-RIJABILITAZZJONI
TAL-KOTTONERA

B’RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 967
ppubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tas- 6 ta’ Novembru, 2007,
ngharrfu illi 1-Perit Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. inhatar Koordinatur Ezekuttiv ta’ l-istess
kumitat sa 1-1 ta’ Awissu, 2008.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Nru. 986

AVVIZ GHALL-GHANLJIET TA’ L-ATT TA’ L-1996
DWAR GWARDJANI PRIVATI U LOKALI
(ATT NRU. XIII TA’ L-1996)

IL-KUMMISSARIJU tal-Pulizija, skond 1-artikoli 7 u 8 ta’
I-Att ta’1-1996 dwar Gwardjani Privati u Lokali, b’din jgharraf
li r¢ieva dawn l-applikazzjonijiet kif imsemmija hawn taht:

No. 983

MDINA REHABILITATION
COMMITTEE

WITH reference to Government Notice No. 966 published
in the Government Gazette dated 6th November, 2007, it is
notified that Arch. Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. has been appointed Executive oordinator of
the said committee till the 1st August, 2008.

13th November, 2007
No. 984

VALLETTA AND FLORIANA REHABILITATION
COMMITTEE

WITH reference to Government Notice No. 968 published
in the Government Gazette dated 6th November, 2007, it is
notified that Arch. Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. has been appointed Executive Coordinator
of the said committee till the 1st August, 2008.

13th November, 2007

No. 985

COTTONERA REHABILITATION
COMMITTEE

WITH reference to Government Notice No. 967 published

in the Government Gazette dated 6th November, 2007, it is
notified that Arch. Claude Borg, B.E & A (Hons), Dip. Rest
(Rome), A&C.E. has been appointed Executive Coordinator
of the said committee till the 1st August, 2008.

13th November, 2007

No. 986
NOTICE IN TERMS OF THE PRIVATE GUARDS
AND LOCAL WARDENS ACT, 1996
(ACT NO. XIII OF 1996)

THE Commissioner of Police, in terms of sections 7

and 8 of the Private Guards and Local Wardens Act, 1996,
hereby notifies that the following applications as mentioned
hereunder have been received:

Applikazzjoni ghal-licenza bhala Gwardjani Privati
Application for licence of a Private Guard

Isem u kunjom Nru. tal-Karta ta’
l-Identita
Name and Surname Identity Card No.

John Paul Azzopardi 79987 (M)

Indirizz

Address

Flat 6, Triq id-Deheb Fin, Blokk Y5, Qormi
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Gerald Gilford 191976 (M) No. 3, Flat 1, Triq il-Gendus, Blokk 16B, Bormla

Jason Gerada 53670 (M) No. 14, “Bel Sol Court”, Flat 1, Triq il-Gifen,
San Pawl il-Bahar

Mariante Abela 184655 (M) No. 56, “Pensjer”, Triq I-Istefanotis, San Gwann
Arthur Mamo 951749 (M) 27, “St. Charles”, Triq San Karlu, Sliema

Claudine Montesin 173386 (M) Blokk B, Flat 2, Triq is-Sebh, Marsa

Aaron Agius 132688 (M) 173, Triq Santa Marija, Ghaxaq

Marvic Fenech 13788 (G) “St. Peter Paul”, Triq Sant’Indrija, Nadur, Ghawdex
Emanuel Schembri 298891 (M) No. 4, “Willie”, Sqaq it-Torri, Birkirkara

Anthony Guillaumier 577948 (M) No. 11, “Radiosa”, Triq Mudest Sapiano, San Gwann
Massimo Vella 63972 (M) 194, Triq Santa Lucija, Valletta

Mary Spiteri 341061 (M) No. 5 B, Sqaq Sciortino Numru 2, Zejtun

Henry Zaffarese 93186 (M) 44, “Djamant”, Triq Gorg Stevens, Fgura

Vincent Ruggier 58851 (M) 2, “Sciberras Flats”, Trejqa tal-Fleur-De-Lys,

Santa Venera

Omar Cutajar 360785 (M) 98, Triq Dun Marju, Qormi

Stefan Zerafa 551275 (M) 5, Sant’ Anna Flat 2, Triq il-Gross, Marsaskala
Anna Maria Galea Kitcher 218578 (M) “Bel De Jour”, Dahlet it-Tempju Megalitiku, Birkirkara
Lilian (Emanuela) Mifsud 189075 (M) 128, “Lilad”, Triq il-Port Ruman, Marsaxlokk
Mario Dalli 67086 (M) “Sal-Eman”, Triqg Dun Karm Vella, Safi

Kurt Callus 525686 (M) 5, “Albatross”, Triq il-Ghasel, Kirkop

Mario Mallia 381662 (M) 10, Binja Santa Lucija, Blokk A, 1-Imtarfa, Mtarfa
Maria Rosaria Barbara 731854 (M) 164, “Redeemer”, Triq is-Sur, Isla

Pauline Grixti 74189 (M) “Happy House”, Triq Santa Marija, Zurrieq

Sonia Maria Vassallo 106371 (M) “Is-Sebh”, Triq San Mattew, Qrendi

Farid Bentarzi 23659 (A) 173, Attard Buildings, Flat 1, Triq Rodolfu, Sliema
Terence Cuschieri 452982 (M) “Vero Amore”, Triq Dun Bartilmew Attard, Zebbug
Anthony Grech 244857 (M) “Mary Carm”, Triq Sant’ Antnin, Zabbar

Josephine Bugeja 377764 (M) 27, Trig Dun Marju, Qormi
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Kull persuna tista’, fi Zzmien xahar mill-pubblikazzjoni
ta’ dan l-avviz, toggezzjona bil-miktub lill-Kummissarju
dwar il-hrug ta’ dawn il-licenzi ghal xi wahda mir-ragunijiet
imsemmija fl-artikolu 10 ta’ 1-Att ta’ 1-1996 dwar Gwardjani
Privati u Lokali, li huma:

(a) meta l-applikant jew xi uffi¢jali ta’ l-applikant jew
persuna ohra li jkollha kontroll effettiv tas-servizzi li jkunu
se jigu pprovduti mill-applikant.

(1) tkun instabet hatja f’Malta jew x’imkien iehor ta’ xi
delitt kontra s-sigurta ta’ l-istat, jew ta’ xi offiza volontarja
fuq il-persuna jew ta’ xi delitt kontra proprjeta jew kontra 1-
fidu¢ja pubblika jew ta’ xi delitt gravi iehor; jew

(i) tkun iddikjarata falluta jew meta l-qaghda finanzjarja

taghha tkun prekarja jew xort’ ohra taghmel lill-applikant
mhux adattat; jew

(iii) tkun tkec¢ciet mill-pulizija jew mill-forzi armati jew
mis-servizz tal-habs minhabba xi reat jew xi nuqqas iehor

fl-imgiba; jew

(iv) tkun ufficjal pubbliku jew membru tal-Pulizija jew
tal-forzi armati jew tas-servizz tal-habs; jew

(b) dwar xi taghrif 1i jkun ta’ interess pubbliku; jew
(¢) meta l-applikant ma jkollux il-kwalifiki mehtiega kif
jista’ jkun preskritt bl-Att jew tahtu.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Nru. 987

ATT DWAR IL-CONDOMINIA
(Kap. 398)

B’DIN ged ngharraf li jiena rc¢ivejt applikazzjoni ghar-
registrazzjoni ta’ u/jew emendi tar-regolamenti li jirregolaw
l-imsemmija condominia:-

Indirizz tal-Condominium
Address of Condominium

Nru. tal-Condominium
Condominium Number
221 Alton Lodge Apartments
Triq Patri G. Calleja

San Pawl il-Bahar

Dott. Stephanie Pappalardo
Registratur ta’ I-Artijiet

1t-13 ta’ Novembru, 2007

Any person may, within one month from the publication
of this notice, object in writing to the Commissioner about
the issue of the above licences on any of the grounds listed
in section 10 of the Private Guards and Local Wardens Act,
1996, which are:

(a) where the applicant or any officer of the applicant or
any person who has an effective control of the services to be
provided by the applicant.

(i) has been convicted in Malta or elsewhere of any crime
against the safety of the state, or of any crime of voluntary
harm or injury to any person or any crime against property
or public trust or any other serious crime; or

(ii) has been declared bankrupt or his financial position is
precarious or otherwise renders the applicant unsuitable; or

(iii) has been discharged from the police or armed forces
or the prison services because of any offence or other
misbehaviour; or

(iv) is a public officer or a member of the police or armed
forces or the prison services; or

(b) when information is available which is in the public
interest; or

(c) where the applicant does not possess the necessary
qualifications as may be prescribed by or under the Act.

13th November, 2007

No. 987

CONDOMINIUM ACT
(Cap. 398)

NOTICE is hereby given that I have received an application
for the registration of and/or amendment to rules regulating
the following condominia:-

Rimarki Data tar-Registrazzjoni
Remarks Date of Registration
Registrazzjoni 08/11/2007

tar-Regolamenti/
Registration of
Rules

Dr Stephanie Pappalardo
Land Registrar

13th November, 2007
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AVVIZ TAL-PULIZIJA
Nru. 110
Bis-sahha ta’ l-artikolu 52 (1) ta’ 1-Ordinanza dwar

ir-Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgharraf illi 1-passagg u twaqqif ta’ vetturi huwa
pprojbit fit-toroq imsemmija hawn taht fid-data u 1-hinijiet
indikati.

Iz-Zurrieq

Nhar is-Sibt, 1-24 ta’ Novembru 2007 mill-5.30 p.m. sal-
11.00 p.m. minn Triq il-Kbira sa Misrah ir-Repubblika.

Vetturi li jinsabu pparkjati fit-toroq imsemmija hawn fuq
ikunu suggetti li jigu rmunkati.

It-13 ta’ Novembru, 2007

AWTORITA MARITTIMA TA’ MALTA
Avviz lill-Bahhara Nru. 73 ta’1-2007

Bastiment Mgharraq fid-Dahla ta’ Lazzarett
fil-Port ta’ Marsamxett

[l-Bahhara huma mwissija illi I-bastiment M.V. VERDALA
ta’ madwar 15-il metru tul ghereq fid-Dahla ta’ Lazzarett fil-
Port ta” Marsamxett. L-izjed parti 1-fuq tal-bastiment tinsab
0.3 metri taht wic¢ I-ilma. Dan il-bastiment mgharraq jinsab
c¢entrat fil-pozizzjoni:

Latitude (T) Longitude (L)
35°54°.062 14°29°.904

Kaptani ta’ bastimenti li jkunu ged ibahhru fl-inhawi huma
mwissija b’dan il-periklu u biex jbahhru bil-mod meta jkunu
fil-qrib.

Irreferi ghal pozizzjoni WGS 84 DATUM

Chart affettwata: BA 177.

It-13 ta’ Novembru, 2007

AWTORITA MARITTIMA TA’ MALTA
Avviz lill-Bahhara Nru. 74 ta’1-2007
ZPU-4 Shoot mir-Ranges ta’ Pembroke

[I-Forzi Armati ta’ Malta se jaghmlu ZPU-4 live firing shoot
fir-Ranges ta’ Pembroke nhar il-Hamis, id-29 ta’ Novembru

POLICE NOTICE
No. 110
In virtue of section 52 (1) of the Traffic Regulations
Ordinance (Cap. 65) the Commissioner of Police hereby
notifies that the transit and stopping of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be suspended on the date
and times indicated.

Zurrieq

On Saturday, 24th November 2007 from 5.30 p.m. to 11.00
p-m. through Triq il-Kbira to Misrah ir-Repubblika.

Vehicles found parked at the above mentioned streets are
subject for towing.

13th November, 2007

MALTA MARITIME AUTHORITY
Notice to Mariners No. 73 of 2007

Sunken Vessel at Lazzaretto Creek
in Marsamxett Harbour

Mariners are warned that the vessel M.V. VERDALA of
approximately 15 metres in length has sunk in Lazzaretto
Creek in Marsamxett Harbour. The highest part of the vessel
is 0.3 metres below the surface. This wreck is centered in
positon:

Latitude (N) Longitude (E)
35°54°.062 14°29°.904

Masters of vessels navigating in the area are warned of this
danger and to navigate with caution when in the vicinity.

Position is refered to WGS 84 DATUM

Chart affected: BA 177.

13th November, 2007

MALTA MARITIME AUTHORITY
Notice to Mariners No. 74 of 2007
ZPU-4 Shoot from Pembroke Ranges

The Armed Forces of Malta intend to conduct a ZPU-4 live
firing shoot at Pembroke Ranges on Thursday, 29th November
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2007 (il-Gimgha, it-30 ta> Novembru 2007 se tkun data ta’
riserva f’kaz li jigi kancellat).

Il-hinijiet ta’ l-isparar se jkun mid-9.00 a.m. sat-3.00 p.m.
hin lokali (8.00 a.m. sas-2.00 p.m. UTC).

L-ezercizzju se jsir fl-inhawi maghluqa bil-pozizzjonijiet
li gejjin:

Minn Pozizzjoni A:
Latitude 35° 55°. 93 (T) Longitude 14°28°. 96 (L)
u wara fuq bearing ta’ 335 True x 8.5 Mili Nawtic¢i ghal:

Pozizzjoni B:

Latitude 36° 03°.63 (T) Longitude 14°24°.54 (L)

u wara fuq ragg ta’ 8.5 Mili Nawtici centrati fil-pozizzjoni
A ghal:

Pozizzjoni C:
Latitude 36° 00’ .18 (N) Longitude 14°37°. 93 (E)
u wara fuq bearing ta’ 240 True ghal pozizzjoni A.

[l-bastimenti kollha ghandhom jzommu I-boghod kemm
jista’ jkun mill-inhawi imsemmija fejn se jsir l-isparar fid-dati
u l-hinijiet msemmija u ghandhom jobdu l-istruzzjonijiet
moghtija mill-lane¢ ta’ salvatagg li jkunu fl-inhawi u 1-Valletta
Port Control.

Charts affettwati: BA 194, 2538, 2537

Irreferi ghal pozizzjonijiet WGS 84 DATUM

It-13 ta’ Novembru, 2007

AWTORITA MARITTIMA TA’ MALTA
Avviz lill-Bahhara Nru. 75 ta’1-2007
Sailing Regatta - Port il-Kbir

Beneteau Yachts se torganizza Sailing Regatta nhar is-
Sibt, is-17 ta’ Novembru, 2007, li titlag minn gewwa I-Port
il-Kbir, Valletta.

Is-sailing regatta mistennija tibda fid-9.00 a.m. u tista’
tibga’ sejra sal-11.00 a.m. soggetta ghall-movimenti ta’
traffiku.

Il-korsa hija mqassma kf gej:-

Tibda minn linja immaginarja bejn Xatt il-Kanun u Xatt il-
Laboratorju fil-Port il-Kbir, wara tkompli barra 1-breakwaters
u matul ix-xatt ta’ Malta lejn it-Tramuntana ghal gzira ta’
Ghawdex.

2007 (Friday, 30th November 2007 being a reserve date in
case of cancellation).

Timings of the shoot will be from 9.00 a.m to 3.00 p.m.
local time (8.00 a.m. to 2.00 p.m. UTC).

2. The exercise will take place in the area enclosed by the
following positions:

From Position A:
Latitude 35° 55°. 93 (N) Longitude 14°28°. 96 (E)
thence on a bearing of 335 True x 8.5 Nautical Miles to:

Position B:

Latitude 36° 03°.63 (N) Longitude 14° 24°.54 (E)

thence on an arc of a circle radius 8.5 Nautical Miles
centred on position A to:

Position C:

Latitude 36° 00’ .18 (N) Longitude 14°37°. 93 (E)

thence on a bearing of 240 True to position A.

All vessels must keep well clear of the above firing areas
on the dates and times stated and must obey instructions
given by safety launches patrolling the area and Valletta Port
Control.

Chart affected BA 194, 2538, 2537

Positions referred to WGS 84 DATUM

13th November, 2007

MALTA MARITIME AUTHORITY
Notice to Mariners No. 75 of 2007
Sailing Regatta - Grand Harbour
Beneteau Yachts will be holding a Sailing Regatta on
Saturday, 17th November, 2007, starting from inside Valletta
Grand Harbour.
The sailing regatta is planned to start at 9.00 a.m. and may
continue up to 11.00 a.m. subject to traffic movements.
The course is set as follows:-
Start from an imaginary line between Gun Wharf and
Laboratory Wharf in Grand Harbour, then proceeding outside

the breakwaters and along the coast of Malta towards the
Northern island of Gozo.
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Minhabba dan ta’ hawn fuq, movimenti fil-Port il-Kbir se
jkunu ristretti u bahhara huma mitluba jzommu I-kanal u d-
dhul tal-Port il-Kbir liberi matul il-bidu stipulat tat-tigrijiet,
jbahhru bil-mod u joqoghdu attenti meta jkunu qrib il-korsa
msemmija hawn fuq.

Aktar informazzjoni u xi tibdil se jkunu trasmessi mill-
Valletta Port Control fuq VHF Channel 12.

Chart affetwata BA 177.

It-13 ta’ Novembru, 2007

KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ PUBBLIKU

Ingagg fuq Kuntratt fil-Pozizzjonijiet
ta’ Structural Funds Database Technical
Support Officer (Managing Authority)
fid-Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzoni
tal-Prijoritajiet fl-Uffi¢¢ju tal-Prim Ministru

[I-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku tilqa’
applikazzjonijiet ghall-pozizzjonijiet ta’ Structural Funds
Database (SFD) Technical Support Officer (Managing
Authority) fid-Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni
tal-Prijoritajiet fl-Ufficc¢ju tal-Prim Ministru.

2. Il-persuni maghzula jidhlu f’kuntratt ta’ tliet snin bhala
SFD Technical Support Officer (Managing Authority) fid-
Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet fi-
Uffi¢éju tal-Prim Ministru. Persuni li ma jkunux taw sehem
sodisfacenti bhala SF'D Technical Support Officer (Managing
Authority) matul il-perjodu tal-kuntratt, ikollhom il-kuntratt
taghhom terminat.

3. Jekk il-persuni maghzula jkunu Uffi¢jali Pubblici li
ghandhom grad sostantiv fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta,
huma jzommu 1-grad sostantiv taghhom wagqt il-perjodu tal-
kuntratt u jergghu lura ghall-grad sostantiv taghhom meta
I-kuntratt jintemm. Fil-kaz li l-persuni maghzula ma jkunux
Uffi¢jali Pubblici li ghandhom grad sostantiv fis-Servizz
Pubbliku ta’ Malta, 1-impieg taghhom mad-Divizjoni ghall-
Ippjanar u Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet kif ukoll mal-
Gvern Malti jintemm f’kaz li jigi itterminat il-kuntratt.

4. Jekk il-persuni maghzula jkunu Uffi¢jali Pubblici li
ghandhom grad sostantiv fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, u
wagqt il-perjodu tal-kuntratt, jigu mahtura fi grad bi skala ta’
salarju oghla minn Skala 11, huma jkunu mistennija li jhallu
d-doveri ta’ SFD Technical Support Officer (Managing
Authority) u jkunu trasferiti ghad-doveri li jikkorrispondu
mal-grad il-gdid taghhom. Izda, jekk is-salarju sostantiv tal-
persuni maghzula jitla’ ghal aktar mill-massimu ta’ Skala 11

In view of the above, movements within Grand Harbour
will be restricted and mariners are requested to keep the
Grand Harbour fairway and approaches clear during the
stipulated start of the races, navigate with caution and keep
a sharp lookout when in the vicinity of the above-mentioned
course.

Further information and any changes will be broadcast by
Valletta Port Control on VHF Channel 12.

Chart affected BA 177.

13th November, 2007

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Engagement on Contract in the Positions
of Structural Funds Database Technical
Support Officer (Managing Authority)
in the Planning and Priorities Coordination
Division of the Office of the Prime Minister

The Public Service Commission invites applications for
the positions of Structural Funds Database (SFD) Technical
Support Officer (Managing Authority) in the Planning
and Priorities Coordination Division, Office of the Prime
Minister.

2. The selected candidates will enter into a three-year
contract as SFD Technical Support Officer (Managing
Authority) in the Planning and Priorities Coordination
Division, Office of the Prime Minister. Unsatisfactory
performance as SFD Technical Support Officer (Managing
Authority) during the contract period will lead to termination
of contract.

3. If the selected candidates are Public Officers holding
a substantive grade in the Malta Public Service, they will
retain their substantive grade during the contractual period
and will revert to their substantive grade on the termination
of the contract. In the case of selected candidates who are
not Public Officers holding a substantive grade in the Malta
Public Service, their employment with the Planning and
Priorities Coordination Division as well as with the Maltese
Government will be discontinued in case of termination of
contract.

4. If the selected candidates are Public Officers holding
a substantive grade in the Malta Public Service and, during
the contract period, are appointed to a grade with a salary
scale higher than Scale 11, they will be required to relinquish
the duties of SFD Technical Support Officer (Managing
Authority) and be transferred to duties pertinent to their new
grade. However, if the substantive salary of the selected
officers becomes higher than the maximum of Scale 11
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permezz ta’ progression, huma jithallew ikomplu I-perjodu
ta’ 1-ingagg taghhom kif provdut bil-kuntratt fis-sehh.

5. Is-salarju ghal din il-pozizzjoni huwa ekwivalenti
ghall-massimu ta’ Skala ta’ Salarju 11 (bhalissa Lm6,417
(€14,947.59) fis-sena). Ghall-fini ta’ I-Ordinanza dwar il-
Pensjonijiet (Kap. 93), id-differenza bejn is-salarju dovut
ghall-grad sostantiv tal-persuna u s-salarju dovut ghall-
pozizzjoni, tithallas bhala non-pensionable allowance, f’kaz
li persuna maghzula tkun Uffi¢jal Pubbliku li ghandha grad
sostantiv fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

6.1 Minhabba n-natura tax-xoghol involut, il-persuni
mabhtura jkunu intitolati ghal disturbance allowance ta’ 15%
tas-salarju ghal xoghol li jsir regolarment wara l-hinijiet
normali ta’ l-ufficéju. Din l-allowance tista’ tizdied sa
25% f’kazi eccezzjonali, u bl-approvazzjoni tas-Segretarju
Permanenti (Policy), Uffic¢ju tal-Prim Ministru.

7.1 Id-doveri ewlenin marbuta ma’ din il-pozizzjoni
huma, fost 1-ohrajn, dawn li gejjin:

a) Desk Support ta’ kuljum lil dawk il-persuni li juzaw
id-database jew 1i b’xi mod huma involuti fl-IT framework
ghall-implementazzjoni tal-politika ta’ Koezjoni;

b) Assistenza fil-koordinament tax-xoghol u I-attivitajiet
li jikkonc¢ernaw id-database;

¢) Sorveljanza fuq bazi regolari ta’ l-istatus ta’ I-
informazzjoni u d-data biex tigi zgurata l-konsistenza u 1-
validita ta’ 1-informazzjoni;

d) Aggornament tal-user profiling databases biex tigi
7gurata l-effi¢jenza fl-operat;

e) Attendenza f’Malta kif ukoll barra minn Malta ghal
tahrig relatat mat-teknologija ta’ l-informatika u/jew ma’
xoghol fuq il-Fondi Strutturali;

f) Twettieq ta’ doveri ohrajn li jistghu jigu assenjati minn
zmien ghall-iehor mid-Direttur Generali, Divizjoni ghall-
Ippjanar u Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet.

7.2 Aktar informazzjoni dwar din il-pozizzjoni tista’
tinkiseb mid-Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni tal-
Prijoritajiet, Uffic¢ju tal-Prim Ministru, 12, Triq San Pawl,
Valletta .

8.1. Sal-hin u d-data ta’ I-gheluq ta’ din is-sejha ghall-
applikazzjonijiet, l-applikanti ghandhom ikunu:

(a) (i) ¢ittadini Maltin; jew

(ii) cittadini ta’ Stat iehor Membru ta’ I-Unjoni
Ewropea;

through progression, they will be allowed to complete their
term of engagement as provided by the contract in force.

5. The salary attached to this position is equivalent to the
maximum of Salary Scale 11 (currently Lm6,417 (€14,947.59)
per annum). For the purpose of the Pensions Ordinance (Cap.
93), the difference between the salary to which the selected
candidate is entitled by virtue of the substantive grade and
the salary of the position will be paid as a non-pensionable
allowance, in case a selected applicant is a Public Officer
holding a substantive grade in the Malta Public Service.

6. In view of the special nature of the duties involved, the
appointees will also be entitled to a disturbance allowance
of 15% of the salary for work performed regularly after
office hours. The allowance may be increased up to 25%
in exceptional circumstances, and on the approval of the
Permanent Secretary (Policy), Office of the Prime Minister.

7.1 The main duties of this position are, inter alia, the
following:-

a) Lending day-to-day help desk support to all SFD
users and all stakeholders related to the Cohesion Policy IT
framework;

b) Assisting in the coordination of SFD tasks relating to
the Database;

¢) Monitoring on a regular basis the status of data
captured for consistency and validity;

d) Keeping up to date user roles profiling databases to
ensure efficient operations at all levels;

e) Attending to training related to information technology
or Structural Funds in Malta or abroad;

f) Carrying out other duties as may be determined from
time to time by the Director General, Planning and Priorities
Co-Ordination Division.

7.2 Further details of the job description of the
position may be obtained from the Planning and Priorities
Coordination Division, Office of the Prime Minister, 12, St
Paul Street, Valletta.

8.1 By the closing time and date of this call for
applications, applicants must be:-

(a) (i) citizens of Malta; or

(ii) citizens of another European Union Member State;
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jew

(iii) c¢ittadini ta’ pajjizi ohra li ghalihom japplikaw id-
dispozizzjonijiet ta’ 1-UE dwar il-moviment hieles tal-
persuni (f’kaz ta’ diffikulta dwar dawk il-pajjizi li ghalihom
japplikaw id-dispozizzjonijiet ta’ 1-UE ghandu jigi kkonsultat
I-Ministeru ta’ 1-Affarijiet Barranin); jew

(iv) l-konjugi u t-tfal, anki jekk huma ¢ittadini ta’ pajjiz
terz, ta’ dawk il-persuni msemmija f’(i), (ii) u (iii) hawn fuq,
sakemm huma eligibbli li jahdmu f”Malta skond legizlazzjoni
ezistenti. Dan ghandu jkun stabbilit fuq il-parir tad-Direttur,
Dipartiment ta¢-Cittadinanza u Expatriates, Ministeru tal-
Gustizzja u l-Intern.

Il-hatra ta’ kandidati msemmija {’(ii), (iii) u (iv) hawn
fuq hija soggetta ghall-hrug ta’ licenza tax-xoghol f’dawk
il-kazijiet fejn din hija mehtiega skond 1-Att dwar I-
Immigrazzjoni u legizlazzjoni sussidjarja.

(b) ikunu kapaci jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik
Ingliza;

(¢) (1) ikollhom Diploma rikonoxxuta, jew kwalifika
rikonoxxuta, komparabbli u xierqa, fit-Teknologija ta’ 1-
Informatika, fil-Computer Studies, Business u Computing,
Informatics, fit-Teknologija ta’ I-Informatika jew f’xi gasam
relatat max-Xjenza ta’ I-Informatika u sena (1) esperjenza ta’
xoghol rilevanti;

(d) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li huma
diga impjegati fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta ghandhom
jipprezentaw il-formola tas-Service and Leave Record (GP
47); applikanti minn barra s-Servizz Pubbliku ta’ Malta
ghandhom jipprezentaw Certifikat tal-Kondotta mahrug
mill-Pulizija jew minn awtorita ohra kompetenti mhux aktar
minn sitt (6) xhur qabel id-data ta’ din is-sejha ta’ dawn 1-
applikazzjonijiet, kif ukoll jghidu jekk gatt kinux impjegati
tal-Gvern ta’ Malta u jaghtu dettalji).

8.2 Kunsiderazzjoni xierqa tinghata lil dawk I-applikanti
li jafu b’lingwi uffi¢jali ohra ta’ 1-Unjoni Ewropea kif ukoll
lil dawk l-applikanti li huma familjari mal-processi u I-
proceduri tal-Gvern.

9.1 Persuni rregistrati mal-Kummissjoni Nazzjonali
ghall-Persuni b’Dizabilita (KNPD) jistghu jgawdu minn ‘bdil
ragonevoli’ skond Artikolu 7 ta’ 1-Att dwar Opportunitajiet
Indags (Persuni b’Dizabilita), (Kap. 413), anke jekk ma
jkunux jissodisfaw ghal kollox il-parametri ta’ 1-eligibbilta
ghal din il-pozizzjoni. Dan basta jkunu jistghu jwettqu d-
dmirijiet relatati mal-pozizzjoni fl-essenza taghhom, u
sakemm ikun hemm qbil min-naha tal-Management and
Personnel Office u approvazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku.

or

(iii) citizens of other countries to which the EU provisions
on free movement of persons apply (in case of difficulty the
Ministry of Foreign Affairs is to be consulted regarding the
countries to which EU provisions apply); or

(iv) the spouse and children, even if they are third country
nationals, of any person mentioned at (i), (ii) and (iii) above,
provided they are eligible to work in Malta under current
legislation. This should be determined with the advice of the
Director, Citizenship and Expatriate Affairs, Ministry for
Justice and Home Affairs.

The appointment of candidates referred to at (ii), (iii) and
(iv) above would necessitate the issue of an employment
licence in so far as this is required by the Immigration Act
and subsidiary legislation.

(b) able to communicate in the Maltese and English
languages;

(c) in possession of a recognized Diploma or a
recognized, appropriate, comparable qualification, in
Information Technology, Computer Studies, Business and
Computing, Informatics or Information Technology or an
Information Science related area plus one (1) year relevant
work experience.

(d) of good moral character; (applicants who are already
in the Malta Public Service must produce a Service and
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside
the Malta Public Service must produce a Certificate of
Conduct issued by the Police or another competent authority
not earlier than six (6) months prior to the date of this call
for applications and state whether they have ever been in the
Malta Government Service, giving details).

8.2 Due consideration will also be given to applicants
who have knowledge of other EU official languages and are
familiar with Government procedures and processes.

9.1 Persons registered with the National Commission
for Persons with a Disability (NCPD) may be given
reasonable accommodation in terms of Article 7 of the Equal
Opportunities (Persons with Disability) Act, (Cap. 413), even
if they do not satisfy in full the eligibility requirements for
this position provided that they can carry out, in essence, the
duties related to the position and subject to the concurrence
of the Management and Personnel Office and approval of the
Public Service Commission.
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9.2 Is-sottomissjonijiet skond din il-klawsola ghandhom
jintbaghtu mal-formola ta’ l-applikazzjoni u ghandhom
ikunu msahha b’dokumenti relevanti 1i jinkludu evidenza
dokumentata tar-registrazzjoni ta’ l-applikant/a mal-
KNPD. Ghandhom jinghataw gustifikazzjonijiet ragunati
mill-applikant/a ghaliex ma jissodisfax/tissodisfax il-
parametri kollha ta’ 1-eligibbilta u ghaliex huma misthoqqa
kunsiderazzjonijiet specjali. Il-korrispondenza kollha
ghandha tigi indirizzata lid-Divizjoni riceventi u tkun
ikkupjata lill-KNPD.

10.1 Bord ta’ Ghazla jintervista l-applikanti eligibbli biex
jitgies min ikun adatt ghall-pozizzjoni.

10.2 TI-Kummissjonidwaris-Servizz Pubblikutippubblika
r-rizultat ta’ l-intervisti. Kopji tar-rizultat jigu esebiti fuq in-
notice-board ta’ 1-Uffi¢¢ju tal-Kummissjoni dwar is-Servizz
Pubbliku u f’dik tad-Dipartiment tas-Servizzi Korporattivi,
Uffi¢cju tal-Prim Ministru.

10.3 Avviz dwar il-hrug tar-rizultat jigi ppubblikat fil-
Gazzetta tal-Gvern u jista’ jitnizzel ukoll mill-website tal-
Kummisjoni dwar is-Servizz Pubbliku fuq http://www.psc.
gov.mt. Johrog ukoll avviz fil-media lokali.

10.4 Petizzjonijiet dwar oggezzjonijiet ghar-rizultat
skond Sezzjoni 1.1.10 tal-Public Service Management
Code ghandhom jigu sottomessi fi Zmien ghaxart ijiem ta’
xoghol mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ l-avviz fil-Gazzetta
tal-Gvern.

11.1 Tl-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha
ghandhom jintwerew b’certifikati u/jew dokumenti, illi kopja
taghhom ghandha tkun jew mehmuza ma’ l-applikazzjoni
jew jintbaghtu separatament lid-Divizjoni konc¢ernata mhux
aktar tard minn ghaxart ijiem ta’ xoghol mid-data ta’ 1-
gheluq. Kopji mghoddija bl-iscanner huma accettabbli.

11.2 Id-dokumenti originali ghandhom, minghajr
eccezzjoni, jintwerew wagqt l-intervista.

11.3 Hija r-responsabbilta ta’ l-applikanti 1i jkollhom
kwalifikimahrugaminn Universitajietbarranin/istituzzjonijiet
terzjarji, li juru dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
komparabbiltata’kwalifikimahrugamill-MaltaQualifications
Recognition Information Centre (MQRIC) fil-Ministeru ta’ 1-
Edukazzjoni, Zghazagh u Xoghol jew l-awtorita kompetenti,
skond il-kaz, liema dikjarazzjoni ghandha tigi mehmuza ma’
l-applikazzjoni, bl-originali tintwera waqt l-intervista. Dawk
il-kandidati li ghad m’ghandhomx din id-dikjarazzjoni jkunu
jistghu japplikaw, izda jridu jibaghtu kopja tad-dikjarazzjoni,
mahruga mill-awtorita pertinenti, lid-Divizjoni riceventi kif
tkun ghad-dispozizzjoni taghhom u, f’ebda cirkustanza,
mhux aktar tard minn xahar mid-data ta’ 1-gheluq tas-sejha
ghall-applikazzjonijiet.

9.2 Representations in terms of this clause should be
attached to the application forms and supported with relevant
documents which must also include documentary evidence
of registration with the NCPD. Reasoned justifications
should be given to substantiate the lack of full eligibility
requirements and why reasoned considerations are merited.
All correspondence is to be addressed to the receiving
Division and copied to the NCPD.

10.1 Eligible applicants will be interviewed by a Selection
Board to assess their suitability for the position.

10.2 The result of the interviews will be published by
the Public Service Commission and exhibited on the notice-
board of the Office of the Public Service Commission and
that of the Department of Corporate Services, Office of the
Prime Minister.

10.3 A notification of the issue of the result will be duly
published in the Government Gazette and will also appear
on the website of the Public Service Commission where it
may be accessed at http://www.psc.gov.mt. A press notice
will also be issued to all local media organisations.

10.4 Petitions objecting to the result in terms of Section
1.1.10 of the Public Service Management Code should be
submitted within ten (10) working days from the date of
publication of the notice in the Government Gazette.

11.1 Qualifications and experience claimed must be
supported by certificates and/or testimonials, copies of
which should either be attached to the application or sent
separately to the receiving Division by not later than ten (10)
working days from the closing date. Scanned copies sent
electronically are acceptable.

11.2 Original certificates and/or testimonials are to be
invariably produced for verification at the interview.

11.3 Tt is the responsibility of applicants, in possession
of qualifications awarded by foreign Universities/tertiary
education institutions, to produce a recognition statement
on comparability of qualifications issued by the Malta
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC)
within the Ministry of Education, Youth and Employment
or the designated authority, as applicable, which statement
should be attached to the application and the original
presented at the interview. Candidates not in possession of
this statement may still apply, provided that they submit a
copy of the statement, issued by the pertinent authority, to
the receiving Division as soon as it becomes available and,
in any case, by not later than one month from the closing
date of the call for applications.
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12. Tl-persuni maghzula jkunu jridu joqoghdu ghal
ezami mediku biex ikun Zgurat li huma adatti ghal din il-
pozizzjoni.

13. Malli tkun ingaggata, il-persuna maghzula tintrabat
bil-kundizzjonijiet, kif aggornati minn Zmien ghal Zmien, kif
hemm stipulat fl-agreement li japplika ghal dawk l-uffi¢jali
pubbli¢ci li ghandhom/m’ghandhomx hatra sostantiva
fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, liema agreement jidher
f’Appendi¢i VIII u IX tal-Public Service Management
Code rispettivament. Wiehed jista’ jara 1-Public Service
Management Code fuq il-website tal-Management and
Personnel Office fl-indirizz:-http://www.mpo.gov.mt.

14. TIl-persuni maghzula jistghu jkunu mehtiega li
jivvjaggaw barra minn Malta (ghal tahrig kif ukoll fuq
xoghol) skond kif mehtieg mid-Direttur Generali (Divizjoni
ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet).

15. Il-persuni maghzula li jsiefru biex jaghmlu I-korsijiet,
jintrabtu bil-kundizzjonijiet relevanti skond il-Malta Public
Service Management Code.

16. L-applikazzjonijiet flimkien ma’ curriculum vitae li
jindika 1-kwalifiki u l-esperjenza, jintlagghu primarjament
mid-Direttur ~ Generali  (Divizjoni  ghall-Ippjanar u
Koordinazzjoni  tal-Prijoritajiet)  fl-Ufficcju  tal-Prim
Ministru, 12, Triq San Pawl, Valletta, VLT 2000 sa mhux
aktar tard minn nofsinhar (Hin ta’ 1-Ewropa Centrali) tal-
Gimgha, is-7 ta’ Dicembru 2007.

17. Formoli ta’ l-applikazzjoni jistghu jitnizzlu minn
dawn il-websites:-

http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/
recruitmalti.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitmalti.pdf

jew jinkisbu minghand id-Direttur Generali, Divizjoni
ghall-Ippjanar u 1-Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet, Uffic¢ju
tal-Prim Ministru, 12, Triq San Pawl, Valletta VLT 2000.

18. Applikazzjonijiet li jaslu minn barra minn Malta
permezz ta’ fax jew xi messagg iehor simili sa nofsinhar (Hin
ta’ 1-Ewropa Centrali) tal-Gimgha, 7 ta’ Di¢cembru 2007,
jistghu jigu kkunsidrati basta jkollhom id-dettalji kollha
mehtiega. L-applikazzjoni formali ffirmata mill-applikant/a
trid tasal ghand id-Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni
tal-Prijoritajiet mhux aktar tard minn gimgha wara d-data
ta’ I-gheluq, flimkien ma’ spjegazzjoni ghad-dewmien. In-
numru tal-fax tad-Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni
tal-Prijoritajiet huwa +356 2200 1141.

19. (a) Tinghata réevuta minnufih mid-Direttur Generali
(Divizjoni ghall-Ippjanar u Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet)
ghal kull applikazzjoni li titwassal bl-idejn.

12. Selected applicants will be medically examined to
ascertain that they are fit for the position.

13. On engagement, the selected applicant will be
bound by the terms and conditions, as updated from time
to time, stipulated in the agreement for public officers not
holding/holding a substantive grade in the Malta Public
Service, included as Appendices VIII and IX respectively in
the Public Service Management Code accessible from the
Management and Personnel Office website at address: http://
WWW.mpo.gov.mt

14. The selected applicants may be required to travel
abroad (for training and also for work) as determined by
the Director General, Planning and Priorities Coordination
Division, Office of the Prime Minister.

15. The selected applicants proceeding abroad to follow
courses will be bound by the relevant conditions laid down
in the Public Service Management Code.

16. Applications together with a curriculum vitae
indicating qualifications and experience will be received
in the first instance by the Director General (Planning
and Priorities Coordination Division), Office of the Prime
Minister, 12, St Paul Street, Valletta, VLT 2000 by not later
than noon (Central European Time) of Friday, 7th December
2007.

17. Application forms may be downloaded from the
following websites:-

http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/
recruitenglish.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitenglish.pdf

or obtained from the Director General, Planning and
Priorities Coordination Division, Office of the Prime
Minister, 12, St Paul Street, Valletta VLT 2000.

18. Applications received from abroad through fax or
other similar message by noon (Central European Time) of
Friday, 7th December 2007, may be considered provided
that all requisite details are given. The formal application
duly signed by the applicant must reach the Planning and
Priorities Coordination Division by not later than one week
after the closing date together with an explanation for
the delay. The fax number of the Planning and Priorities
Coordination Division is +356 2200 1141.

19. (a) Applications delivered by hand will be
acknowledged in writing by the Director General, Planning
and Priorities Coordination Division, and a receipt will be
given in hand at the time of delivery.
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(b) Applikazzjonijiet li jaslu bil-posta ghandhom ikunu
rregistrati u jintbaghtu kmieni bizzejjed biex jaslu fl-indirizz
imsemmi qabel id-data ta’ 1-gheluq. Tintbaghat ircevuta bil-
posta fi Zmien sebat (7) ijiem ghal dawn l-applikazzjonijiet
mid-Direttur ~ Generali  (Divizjoni  ghall-Ippjanar u
Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet).

It-13 ta’ Novembru, 2007

KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ PUBBLIKU

Postijiet ta’ Consultant (Public Health)
fil-Qasam Amministrattiv fid-DiviZjoni tas-Sahha,
fil-Ministeru tas-Sahha, Anzjani
u Kura fil-Komunita

Din is-sejha tiehu post dik ippubblikata fil-Gazzetta tal-
Gvern tas-16 ta’ Ottubru, 2007.

[I-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku tilga’
applikazzjonijiet minghand Medical Practitioners bi kwalifiki
adattati u b’esperjenza ghall-post ta’ Consultant (Public
Health) fil-Qasam Amministrattiv fid-Divizjoni tas-Sahha.

2. ll-post ta’ Consultant ghandu salarju ta’ Lm10,811
(€25,182.86) fis-sena (Skala ta’ Salarju 4).

3.1 Il-hatra, li tkun bi prova ghal sena, hija full time u
taqa’ taht ir-regolamenti li jkunu fis-sehh minn Zmien ghal
zmien fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta u d-Divizjoni tas-Sahha.
Il-persuna nominata tista tigi trasferita skond I-esigenzi tas-
Servizz Pubbliku ta’ Malta.

3.2. Il-persuna nominata tkun soggetta ghal gimgha ta’
erbghin (40) siegha u wara tkun tista’ tissejjah fuq bazi ta’
roster.

3.3. Il-persuna nominata tkun intitolata ghal xi benefic¢ji
ohra u tkun suggetta ghal kundizzjonijiet u obbligi li jkun
hemm mnizzlin fi kwalunkwe ftehim relevanti li japplika
bejn il-Gvern u I-Union kompetenti.

4. Il-persuna nominata tithalla tezercita l-professjoni
taghha privatament kemm il-darba:

a) dan isir strettament barra mill-hinijiet uffic¢jali tax-
xoghol taghha; u

b) dan ma jfixkilx jew ma jmurx kontra d-dmirijiet
ufficcjali taghha jew l-esigenzi tas-servizz.

5.1. Il-persuna fil-grad ta’ Consultant (Public Health) fil-
Qasam Amministrattivtkun mehtiegali jkollharesponsabbilta

(b) Applications by post should be sent by registered mail
in sufficient time to ensure delivery by the above deadline.
The applications will be acknowledged in writing by the
Director General, Planning and Priorities Coordination
Division, within seven (7) days.

13th November, 2007

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Posts of Consultant (Public Health)
in the Administrative Stream in the Health
ivision within the Ministry of Health, the Elderly
and Community Care

This call for applications supersedes the one published in
the Government Gazette of 16th October, 2007.

The Public Service Commission invites applications from
suitably qualified and experienced Medical Practitioners for
the posts of Consultant (Public Health) in the Administrative
Stream in the Health Division.

2. The post of Consultant carries a salary of Lm10,811
(€25,182.86) per annum (Salary Scale 4).

3.1. The appointment, which is subject to a probationary
period of one year, is on a full-time basis and is subject to any
rules governing from time to time the Malta Public Service
in general and the Health Division in particular. It involves
liability to transfer according to the exigencies of the Malta
Public Service.

3.2. The appointee will be conditioned to a 40-hour week
and may be on call thereafter on a roster basis.

3.3. The appointee will be entitled to such other benefits
and subject to such other conditions and obligations as
may be stipulated in any pertinent agreement between the
Government and the competent Union.

4. The appointee will be allowed to undertake private
practice of his/her profession provided that:

(a) it is carried out strictly outside his/her official hours
of work; and

(b) it does not interfere or conflict with his/her official
duties or with the exigencies of the service.

5.1. The Consultant (Public Health) in the Administrative
Stream will be required to carry a high level of responsibility



9842

Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

gholja li tkun kapac¢i tahdem minghajr supervizjoni fil-
gasam tax-xoghol taghha. Hi tkun trid tikkonsulta ruhha
mad-Director General (Health) fuq hwejjeg ta’ policy u fuq
proceduri stabbiliti 1i ghandhom jittiehdu.

5.2 Il-persuna fil-grad ta’ Consultant (Public Health)
tkun responsabbli ghall-maniggjar u amministrazzjoni ta’ xi
stabbiliment jew servizzi li jifformaw parti mid-Divizjoni.
Id-dmirijiet jinkludu:

(i) titjib fil-mizuri tal-prevenzjoni u kontroll tal-
Communicable and Non-Communicable Diseases

(ii) interpretazzjoni ta’
medika

statisti¢ci ta’ informazzjoni

(iii) ko-ordinazzjonita’ attivitajiet dwar Health Promotion
flimkien ma setturi ohra li mhux bilfors ghandhom x’ jagsmu
mas-Sahha
(iv) thejjija ta’ stimi ta’ nfig u beneficéji b’
rakkomandazzjonijiet ¢ari li jghinu lil min jaghmel il-policies
biex dan ikun jista jiehu d-dec¢izjonijiet mehtiega

(v) ghajnuna lis-Supretendent tas-Sahha Pubblika fl-
istharrig ta’ rapporti dwar ksur tal-ligijiet u regolamenti li
ghandhom x’ jagsmu mas-Sahha Pubblika

(vi) responsabbilta ghas-sorveljanza ta’ l-impjegati taht
il-kariga taghha

(vii) ghassa ghall-performance indicators fis-settur tas-
Sahha

(viii) amministrazzjoni mill-aspett mediku ta’ sptarijiet u
sezzjonijietohratas-setturtas-Sahha,inkluzamministrazzjoni
centrali

(ix) responsabbilta ghall-programmi ta’ quality assurance
u verifika medika fl-isptarijiet u sezzjonijiet ohra fis-settur
tas-sahha

(x) maniggjar ta’ servizzi medici f” diversi entitajiet fi
hdan id-Divizjoni u assigurazzjoni ta’ koordinazzjoni bejn
id-dipartimenti klinici

(xi) maniggjar ta’ programmi ta’ prevenzjoni, kura u
rijabilitazzjoni, inkluz abbuz ta’ droga u sustanzi ohra, fis-
settur tas-Sahha.

(xii) Il-persuna maghzula tkun trid taghmel uzu mis-
sistemi tat-Teknologija ta’ l-Informatika li jkunu qed
jintuzaw fid-Divizjoni tas-Sahha.

being able to operate without supervision in the field. He/she
would have to consult with the Director General, (Health)
on matters of policy and on accepted procedures to be
followed.

5.2. The Consultant (Public Health) will be responsible
for the management and administration of any of the
establishments or services forming part of the Division. The
duties include:

(i) improvement of prevention and control measures in
Communicable and Non-Communicable Diseases;

(ii) statistical interpretation of Medical data;

(iii) co-ordination of health promotion activities in
conjunction with various sectors not necessarily related to
Health;

(iv) preparation of cost-benefit appraisals with clear
recommendations to assist policy makers reach decisions;

(v) assistance to the Superintendent of Public Health
in the investigation of reports of breaches of the relevant
national health laws and regulations;

(vi) responsibility for the supervision of staff under his/
her charge;

(vii) monitoring of performance indicators throughout
the health sector;

(viii)medicaladministrationofhospitalsand othersections
of the health sector including central administration;

(ix) responsibility for quality assurance programmes and
medical audit in hospitals and other sections of the health
sector;

(x) management of medical services in various entities
within the Division ensuring proper liaison between clinical
departments;

(xi) management of preventive, curative and rehabilitative
programmes, including drug and other substance abuse,
within the health sector.

(xii) The appointee will be required to make use of the
Information Technology systems which may be in operation
within the Health Division
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6. Sal-hin u d-data ta’ I-gheluq ta’ din l-applikazzjoni,
l-applikanti ghandhom:

a) (1) ikunu ¢ittadini ta’ Malta;
JEW

(i) cittadini ta’ Stat iehor Membru ta’ 1-Unjoni
Ewropea;

JEW

(iii) cittadini ta’ pajjizi ohra li ghalihom japplikaw il-
provizjonijiet ta’ 1-UE dwar il-moviment hieles tal-persuni
(f’kaz ta’ diffikulta 1-Ministeru ta’ 1-Affarijiet Barranin
ghandu jigi kkonsultat dwar dawk il-pajjizi li ghalihom
japplikaw id-dispozizzjonjjiet ta’ L-UE);

JEW

(iv) il-konjugi u tfal, anki jekk huma cittadini ta’ pajjiz
terz, ta’ dawk il-persuni msemmija f’(i), (ii) u (iii) hawn fuq,
sakemm huma eligibbli li jahdmu f*Malta skond legizlazzjoni
ezistenti. Dan ghandu jkun stabbilit fuq il-parir tad-Direttur,
Dipartiment tac-Cittadinanza u Expatriates, Ministeru tal-
Gustizzja u l-Intern.

Il-hatra ta’ kandidati msemmija {’(ii), (iii) u (iv) hawn
fuq hija suggetta ghall-hrug ta’ licenzja tax-xoghol f’dawk
il-kazijiet fejn din hija mehtiega skond 1-Att dwar I-
Immigrazzjoni u legizlazzjoni sussidjarja.

b) ikunu kapac¢i jikkomunikaw bil-Lingwa Maltija u bil-
Lingwa Ingliza;

¢) ikollhom li¢enzja biex jipprattikaw il-Professjoni
Medika f’Malta;

(d) (i) ikollhom kwalifika rikonoxxuta ta’ wara I-
gradwazzjoni (bhal M.Sc.) (jew kwalifika ohra, komparabbli
xierqa) f’wiehed minn dawn I-ogsma li gejjijn:

a) public health medicine;

b) community medicine;

¢) epidemiology;

d) health planning jew

e) health services management

u jkollhom mill-anqas hames snin esperjenza fl-ispecjalita
wara li jkunu kisbu I-kwalifika ta’ wara l-gradwazzjoni

msemmija hawn fuq;

JEW

6. By the closing time and date of this call for applications,
applicants must:

a) (i) be citizens of Malta;
OR

(ii) citizens of another European Union Member State;

OR

(iii) citizens of other countries to which the EU provisions
on free movement of persons apply (in case of difficulty the
Ministry of Foreign Affairs is to be consulted regarding the
countries to which EU provisions apply);

OR

(iv) the spouse and children, even if they are third country
nationals, of any person mentioned at (i), (ii) and (iii) above,
provided they are eligible to work in Malta under current
legislation. This should be determined with the advice of
the Director, Citizenship and Expatriate Affairs, Ministry for
Justice and Home Affairs.

The appointment of candidates referred to at (ii), (iii) and
(iv) above would necessitate the issue of an employment
licence in so far as this is required by the Immigration Act
and subsidiary legislation.

b) have the ability to communicate in the Maltese and
English Languages;

¢) be in possession of a licence to practise the Medical
Profession in Malta.

d) (i) be in possession of a recognized postgraduate
qualification (e.g. M.Sc) (or other appropriate comparable
qualification) in any of the following fields:

a) public health medicine;

b) community medicine;

¢) epidemiology;

d) health planning or

e) health services management

and have at least five years experience in the speciality

following the attainment of the said postgraduate
qualification
OR
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(i1) ikollhom evidenza ta’ eligibbilita ta’ registrazzjoni
bhala Specialist fil-Public Health fl-Unjoni Ewropea.

(e) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti 1i diga
geghdin jahdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu
jipprezentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47),
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku
ta’ Malta iridu jipprezentaw certifikat ricenti tal-kondotta
mahrug mill-Pulizija jew Awtorita kompetenti ohra mhux
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data ta’ din is-sejha, u
jindikaw jekk qatt kinux impjegati mal-Gvern Malti qabel
u jaghtu d-dettalji).

7.1. Persuni rregistrati mal-Kummissjoni Nazzjonali
ghall-Persuni b’Dizabilita (KNPD) jistghu jgawdu minn ‘bdil
ragonevoli’ skond Artikolu 7 ta’ 1-Att dwar Opportunitajiet
Indags (Persuni b’ Dizabilita), (Kap. 413), anke jekk ma
jkunux jissodisfaw ghal kollox il-parametri ta’ l-eligibilita
ghall-post/pozizzjoni. Dan basta jkunu jistghu jwettqu d-
dmirijiet relatati mal-post/pozizzjoni fl-essenza taghhom,
u sakemm ikun hemm gbil min-naha tal-Management and
Personnel Office u approvazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku.

7.2. Is-sottomissjonijiet skond din il-klawsola ghandhom
jintbaghtu mal-formola ta’ I-applikazzjoni u ghandhom ikunu
msahhab’dokumentirelevantilijinkluduevidenzadokumentata
tar-registrazzjoni ta’ l-applikant/a mal-KNPD. Ghandhom
jinghataw gustifikazzjonijiet ragunati mill-applikant/a ghaliex
ma jissodisfax/tissodisfax il-parametri kollha ta’ I-eligibilita
u ghaliex huma misthoqqa kunsiderazzjonijiet specjali. Il-
korrispondenza kollha ghandha tigi ndirizzata lid-Divizjoni
tas-Sahha u tkun ikkuppjata lill-KNPD.

8.1. Il-kwalifiki u Il-esperjenza li l-persuna jkollha
ghandhom jintwerew b’certifikati u/jew dokumenti, illi kopja
taghhom ghandha tkun jew mehmuza ma’ l-applikazzjoni
jew jintbaghtu separatament lid-Dipartiment koncernat
mhux aktar tard minn ghaxart (10) ijiem ta’ xoghol mid-data
ta’ 1-gheluq. Kopji mghoddija bl-iscanner huma accettabbli

8.2. Id-dokumenti originali ghandhom, minghajr
eccezzjoni, jintwerew wagqt l-intervista.

8.3.Hijar-responsabiltata’applikantili jkollhom kwalifiki
mahrugaminn Universitajietbarranin/istituzzjonijietterzjarji,
li juru dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-komparabilita
ta’ kwalifiki mahruga mill-Malta Qualifications Recognition
Information Centre (MQRIC) fil-Ministeru ta’ I-Edukazzjoni,
Zghazagh u Xoghol jew l-awtoritdh kompetenti, skond
il-kaz, liema dikjarazzjoni ghandha tigi mehmuza ma’ 1-
applikazzjoni, bl-originali tintwera waqt l-intervista. Dawk
il-kandidati li ghad m’ghandhomx din id-dikjarazzjoni ikunu

(ii) bein possession of evidence of eligibility for specialist
registration in Public Health in the European Union.

(e) be of good moral character (applicants who are already
in the Malta Public Service must produce a Service and
Leave Record Form (GP47); Those applying from outside
the Malta Public Service must produce a recent certificate of
conduct issued by the Police or other competent Authority
not earlier than six (6) months from the date of this call for
applications and state whether they have ever been in the
Maltese Government Service giving details).

7.1 Persons registered with the National Commission
for Persons with a Disability (NCPD) may be given
reasonable accommodation in terms of Article 7 of the Equal
Opportunities (Persons with Disability) Act, (Cap. 413),
even if they do not satisfy in full the eligibility requirements
for this post provided they can carry out, in essence, the
duties related to the post and subject to the concurrence of
the Management and Personnel Office and approval of the
Public Service Commission.

7.2 Representations in terms of this clause should be
attached to the application forms and supported with relevant
documents which must also include documentary evidence
of registration with the NCPD. Reasoned justifications
should be given by the applicant to substantiate the lack of
full eligibility requirements and why reasoned considerations
are merited. All correspondence is to be addressed to the
Health Division and copied to the NCPD.

8.1. Qualifications and experience claimed must be
supported by certificates and/or testimonials, copies of
which should either be attached to the application or sent
separately to the receiving Department by not later than ten
(10) working days from the closing date. Scanned copies
sent electronically are acceptable.

8.2. Original certificates and/or testimonials are to be
invariably produced for verification at the interview.

8.3. It is the responsibility of applicants, in possession
of qualifications awarded by foreign Universities/tertiary
education institutions, to produce a recognition statement
on comparability of qualifications issued by the Malta
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC)
within the Ministry of Education, Youth and Employment
or the designated authority, as applicable, which statement
should be attached to the application and the original
presented at the interview. Candidates not in possession of
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jistghu japplikaw, izda jridu jibghatu kopja tad-dikjarazzjoni,
mahruga mill-awtorita pertinenti, lid-dipartiment riceventi
kif tkun ghad-dispozizzjoni taghhom u, f’ebda ¢irkustanza,
mhux aktar tard minn xahar mid-data tal-gheluq tas-sejha
ghall-applikazzjonijiet.

9.1 Bord ta’ Ghazla jintervista l-applikanti li jkunu
eligibbli biex jitqies min ikun adatt ghall-post.

9.2. Oggezzjonijiet ghar-rizultat skond Sezzjoni 1.1.10
tal-Public Service Management Code ghandhom jigu
sottomessi fi zmien ghaxart ijiem ta’ xoghol mid-data tar-
rizultat.

10. Il-persuna maghzula tkun trid toqghod ghal ezami
mediku biex jigi accertat 1i hija adatta ghal dan il-post.

11. Il-formoli ta’ l-applikazzjoni jistghu jitnizzlu minn
dawn il-websites:

http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/
recruitmalti.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitmalti.pdf

http://www.health.gov.mt/forms/forms.
htm#employment

jew jinkisbu mid-Divizjoni tas-Sahha, Tagsima ta’ 1-
Impjegati, 6, Sqaq Harper, il-Furjana.

12. L-applikazzjonijiet flimkien ma’ curriculum vitae
li ghandha tinkludi kwalifiki u esperjenza jintlagghu
primarjament mill-Assistent Direttur, Rizorsi Umani,
Divizjoni tas-Sahha, 6, Sqaq Harper, il-Furjana, mhux aktar
tard minn nofsinhar (Hin ta’ I-Ewropa Centrali) ta’ nhar il-
Gimgha, it-30 ta’ Novembru, 2007.

13. Applikazzjonijiet li jaslu minn barra minn Malta
permezz ta’ fax jew ta’ xi messagg iehor simili sa nofs in-
nhar (Hin ta’ I-Ewropa Centrali) ta’ nhar il-Gimgha, it-30
ta’ Novembru, 2007 jistghu jigu kkunsidrati basta jkollhom
id-dettalji kollha mehtiega. L-applikazzjoni formali ffirmata
mill- applikant/a trid tasal ghand id-Divizjoni mhux aktar tard
minn gimgha wara d-data ta’ I-gheluq ta’ 1-applikazzjonijiet
u ghandha tinghata spjegazzjoni ghad-dewmien. In-numri
tal-fax tad-Divizjoni riceventi huma +356-21226285 u +356
- 21235890.

14. Tinghata r¢evuta minnufih ghal kull applikazzjoni li
titwassal sad-Divizjoni. Applikazzjonijiet li jaslu bil-posta
ghandhom ikunu registrati u jintbaghtu kmieni bizzejjed
biex jaslu fl-indirizz imsemmi qabel id-data ta’ I-gheluq. Id-
Divizjoni tas-Sahha tibghat ir¢evuta bil-posta fi Zmien sebat
(7) ijiem ghal dawn l-applikazzjonijiet.

1t-13 ta’ Novembru, 2007

this statement may still apply, provided that they submit a
copy of the statement, issued by the pertinent authority, to
the receiving department as soon as available and, in any
case, by not later than one month from the closing date of
the call for applications.

9.1. Eligible applicants will be interviewed by a Selection
Board to assess their suitability for the post.

9.2. Petitions objecting to the result in terms of Section
1.1.10 of the Public Service Management Code should be
submitted within ten (10) working days from the date of the
result.

10. The selected applicant will be medically examined to
ascertain that he/she is fit for the post.

11. Application forms may either be downloaded from
the following websites:

http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/
recruitenglish.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitenglish.pdf

http://www.health.gov.mt/forms/forms.
htm#employment

or obtained from the Health Division, Personnel Section,
6, Harper Lane, Floriana.

12. Applications, together with a curriculum vitae
showing qualifications and experience and the names of two
referees, will be received in the first instance by the Assistant
Director, Human Resources Department, Health Division,
6, Harper Lane, Floriana by not later than noon (Central
European Time) of Friday, 30th November, 2007.

13. Applications received from abroad through a fax or
other similar message by noon (Central European Time) of
Friday, 30th November, 2007 may be considered provided
that all requisite details are given. The formal application
duly signed by the applicant must reach the Division by not
later than one week after the closing date together with an
explanation for the delay. The fax numbers of the receiving
Division are +356 — 21226285 and +356 - 21235890.

14. Applications delivered by hand will be acknowledged
in writing by the Division and a receipt will be given in hand
at the time of delivery. Applications by post should be sent
by registered mail in sufficient time to ensure delivery by the
above deadline. The applications will be acknowledged in
writing by the Division within seven (7) days.

13th November 2007
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KULLEGG MALTI TA’ L-ARTI, XJENZA U
TEKNOLOGUA

Vakanza ta’ IT Lecturing Staff
Permess ta’ I-ETC Nru. 118/2007

[I-Kullegg Malti ta’ 1-Arti, Xjenza u Teknologija jinhtieg
jimla vakanzi ta’ lecturing fit-Teknologija ta’ I-Informatika.

Applikanti ghandu jkollhom:
First Degree f’suggett relatat mal-kompjuter
JEW

Kwalifiki vokazzjonali relevanti (livell 3 jew aktar) u ta’
l-anqas hames snin esperjenza relevanti industrijali/kum-
mercjali.

U

ghandhom ikunu kwalifikati u jkollhom esperjenza
f’wiehed jew aktar mill-oqsma li gejjin:

Computer Systems and Architecture

Software Development (VB.Net C#, Net, Java, ASP.Net)

Computer Networks (LANS, WANS)

Object Oriented Techniques

Dmirijiet jikkonsistu prin¢ipalment fi:

taghlim fi klassi u laboratorju,

xoghol ta’ tutorial uw amministrazzjoni ta’ assignments
inkluzi preparazzjoni, immarkar u assessjar.

Kandidati prospettivi huma mistiedna jibaghtu 1-formola
ta’ I-applikazzjoni tal-MCAST, flimkien mal-history sheet ta’
I-impieg taghhom li tinkiseb mill-ETC, mhux aktar tard minn
nofsinhar ta nhar 1-Erbgha, it-28 ta’ Novembru, 2007.

Applikazzjonijiet u aktar taghrif jistghu jinkisbu online
jew mill-Uffi¢¢ju tar-Rizorsi Umani u ghandhom ikunu
indirizzati lill-Uffi¢jal Principali ta’ I-Amministrazzjoni, Bini
ta’ I-Amministrazzjoni, Kampus Principali ta’ I-MCAST, it-
Telgha ta’ Kordin, Rahal Gdid PLA 9032.

Applikazzjonijiet li jaslu tard u mhux mimlija kif suppost
ma jigux accettati.

It-13 ta’ Novembru, 2007

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

Vacancy of IT Lecturing Staff
ETC Permit No. 118/2007

The Malta College of Arts, Science and Technology is
seeking to fill lecturing vacancies in Information Technol-

ogy.
Applicants should have a:
First degree in a computer related subject
OR

relevant vocational qualifications (level 3 or above) and
at least five years relevant and appropriate industrial/com-
mercial experience.

AND

should be qualified and experienced in one or more of the
following areas:

Computer Systems and Architecture

Software Development (VB.Net C#, Net, Java, ASP.Net)

Computer Networks (LANS, WANS)

Object Oriented Techniques

Duties will consist mainly of:

classroom and laboratory teaching

tutorial work and administration of assignments including
preparation, marking and assessment.

Prospective candidates are invited to submit the completed
MCAST application form, together with their employment
history sheet obtainable from the ETC, by not later than
Wednesday, 28 November 2007, at noon.

Applications, which are available online and from the
Human Resources Office, are to be addressed to The Chief
Administration Officer, Administration Building, MCAST
Main Campus, Corradino Hill, Paola PLA 9032.

Late and incomplete applications will not be considered.

13th November, 2007
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KULLEGG MALTI TA’ L-ARTI, XJENZA U
TEKNOLOGUJA

Vakanza ta’ Assistant Lecturer/Lecturer fil-Physics
Permess ta’ I-ETC Nru. 228/2007

[1-Kullegg Malta ta’ 1-Arti, Xjenza u Teknologija jinhtieg
jingagga assistant lecturer/lecturer fil-Physics.

Applikanti ghandu jkollhom:

(1) Degree ta’ B.Ed. (Hons.) bi specjalizzazzjoni fil-
Physics;

JEW

(2) Degree ta’ B.Sc. bi specjalizzazzjoni fil-Physics prefer-
ibbilment b’PGCE fil-Physics;

Kandidati ghandu jkollhom ukoll 5 snin esperjenza rel-
evanti fit-taghlim jew industrija.

Dmirijiet jikkonsistu prin¢ipalment f’taghlim fi klassi/
workshop/laboratorju, xoghol ta’ tutorial u amministrazzjoni
ta’ assignments inkluzi preparazzjoni, immarkar u assessjar.

Kandidati prospettivi huma mistiedna jibaghtu 1-formola
ta’ l-applikazzjoni tal-MCAST, flimkien mal-history sheet ta’
l-impieg taghhom li tinkiseb mill-ETC, mhux aktar tard minn
nofsinhar ta nhar I-Erbgha, il-21 ta’ Novembru, 2007.

Applikazzjonijiet u aktar taghrif jistghu jinkisbu online
jew mill-Uffi¢¢ju tar-Rizorsi Umani u ghandhom ikunu
indirizzati lill-Uffi¢jal Prin¢ipali ta’ I-Amministrazzjoni, Bini
ta’ I-Amministrazzjoni, Kampus Princ¢ipali ta’ I-MCAST, it-
Telgha ta’ Kordin, Rahal Gdid PLA 9032.

Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jigux accettati.

It-13 ta’ Novembru, 2007

DIVIZJONI TAS-SAHHA

Lista ta’ offerti moghtija mit-Taqgsima tas-Servizzi
Farmacewti¢i tal-Gvern matul Ottubru 2007.

Natura ta’ l-oggett
Nature of item

MRI compatible sensors and cables
Mefenamic acid 250mg capsules
White bubble tubing

Hydrocolloid paste

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

Vacancy of Assistant Lecturer/Lecturer in Physics
ETC Permit No. 228/2007

The Malta College of Arts, Science and Technology is
seeking to recruit an assistant lecturer/lecturer in Physics.

Applicants should have:

(1) a B.Ed. (Hons.) degree with a specialisation in Phys-
ics;

OR

(2) aB.Sc. with a specialisation in Physics and preferably
a PGCE in Physics,

Candidates must also have 5 years relevant teaching or
industrial experience.

Duties will consist mainly of classroom/workshop /labora-
tory teaching, tutorial work and administration of assignments
including preparation, marking and assessment.

Prospective candidates are invited to submit the completed
MCAST application form, together with their employment
history sheet obtainable from the ETC, by not later than noon
of Wednesday, 21st November, 2007.

Applications, which are available online and from the
Human Resources Office, are to be addressed to The Chief
Administration Officer, Administration Building, MCAST
Main Campus, Corradino Paola, Paola PLA 9032.

Late applications will not be considered.

13th November, 2007

HEALTH DIVISION

List of tenders awarded by the Government
Pharmaceutical Services Section during October 2007.

Kuntrattur
Contractor

Technoline Ltd. - Gzira

Vivian Corporation Ltd. - Msida
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Vivian Corporation Ltd. - Msida
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(Human) chorionic gonadotrophin 500 unit injections
Disposable sterile urinary drainage bags

Plaster of paris slabs, size 15cm x 20m

Low adherent sterile dressing, 10 x 10cm

Scalpel blades size 15 with handle

Catheterization packs

Diazepam 5Smg tablets

Diazepam 2mg tablets

Disposable mapelson C circuit

Yankauer sucker

Straight knitted vascular grafts

Masks oxygen paediatric medium concentration
Catheters foley size 24fg

Suction catheters size 14fg

Long term chest electrodes

Disposable catheters mount complete with swivel
Male luer obturators

Black braided absorbable GO on 40mm

Follitropin (FSH) 75iu injections

Electrosurgery monopolar active cables

Sterile umbilical cord clamps

Boyd scissors

Manifold sets

Interlocking tibial nails

Skin closure strips

0.0351 x 145cm/150cm; 33mm j-tip teflon coated guidewire
Teflon felt

Laparoscopic insulation sheaths

Povidone-iodine alcoholic solution

Neostigmine 2.5mg injections

Interferon alfa-2b injections

ECG 3 lead sets for use with nikon kohden monitor
Disposable kellet catheter needle set

Flucytosine 2.5¢g infusion

Amplatz renal dilators

Blunt ports for laparoscopy

Handpieces for bimanual irrigation and aspiration
Hall craniotome neuroblades

Sony high density thermal paper upp21hd

BTE hearing aids for adults with moderate to severe hearing loss
Doxycycline hydrochloride 100mg I.V. injections
CSF flow control valves 12mm high pressure

CSF cardiac peritoneal catheters

Non-adherent silicon dressing - mepitel ® dressing
Bowie dick test

Sodium dichloroisocyanurate tablets

Aesculap integral shaver system

Active fixation leads

Active fixation leads

Opthalmic knives

5% dextrose in 0.9% sodium chloride iv infusion
Pethidine 100mg/2ml injections

60 litres, clinical waste bins

Schiller ¢s 200 recording paper

Medicem Ltd. - Marsascala
Drugsales Ltd. - Lija
Vernon-Carus (Malta) Ltd. - St. Julians
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Healthsphere Ltd. - Attard

Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Technoline Ltd. - Gzira

Micar Medics Ltd. - San Gwann
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Technoline Ltd. - Gzira

Micar Medics Ltd. - San Gwann
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Technoline Ltd. - Gzira

Technoline Ltd. - Gzira

Technoline Ltd. - Gzira

Drugsales Ltd. - Lija

Cherubino Ltd. - Gzira

Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Krypton Chemists Ltd. - St. Andrews
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera

Alfred Gera & Sons Ltd. - Qormi

Associated Equipment Ltd. - San Gwann

Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera

E.J. Busuttil Ltd. - Birkirkara
Alfred Gera & Sons Ltd. - Qormi
Associated Drug Co. Ltd. - Valletta
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Vivian Corporation Ltd. - Msida
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera

Associated Equipment Ltd. - San Gwann

Drugsales Ltd. - Lija

Associated Equipment Ltd. - San Gwann

Drugsales Ltd. - Lija

Charles De Giorgio Ltd. - Valletta
P & D Pharmaceuticals Ltd. - UK
Technoline Ltd. - Gzira
Technoline Ltd. - Gzira
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Vernon-Carus (Malta) Ltd. - St. Julians
E.J. Busuttil Ltd. - Birkirkara
A.M. Mangion Ltd. - Luqa

Charles De Giorgio Ltd. - Valletta - Rec. 40%

Technoline Ltd. - Gzira -
Rec. Opt 1 & 2 : 40%

Opt 3:20%

Technoline Ltd. - Gzira

A. M. Mangion Ltd. - Luga
Cardinal Health - UK
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Drugsales Ltd. - Lija
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Tano diamond dusted membrane scraper
Chlorpromazine 25mg tablets

Vicryl 6/0 undyed - W 9752

Anti-embolism stockings

AO/ASIF k-wires

Paracetamol 500mg tablets

Disposable soft tip needle

Suction catheters

Reference emulsion for ACL 7000 instrumentation
laboratory coagulometer

Bevacizumab 100mg vials

Quantiferon TB gold blood collection tubes and elisa kits
Amoxycillin 3g sachets

Potassium chloride oral liquid

Av fistula self-activating pressure dressings
Needles spinal puncture size 22

Dydrogesterone 10mg tablets

It-13 ta’ Novembru, 2007

DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Id-Direttur Generali (Kuntratti) jgharraf illi, b’riferenza
ghall-avvizi li gejjin, jistghu jintbaghtu offerti maghluqin
fil-granet u d-dati indikati hawn taht. L-offerti ghandhom
jintefghu fil-Kaxxa ta’ I-Offerti tad-Dipartiment tal-Kuntratti,
Notre Dame Ravelin, il-Furjana:

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, 1-20 ta’ Novembru, 2007,
ghal:

CT 328/2007. Provvista u tqeghid ta’ materjal ta’
pavimentar fi Triq is-Sajjieda, Marsaxlokk — Tagsima tax-
Xoghlijiet. Irid jithallas dritt ta’ Lm50 (€116.47) ghal kull
kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-17 ta’ Settembru
2007.

CT 329/2007. Provvista ta’ irinotecan hydrochloride vials
— Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-17 ta’ Settembru
2007.

CT 330/2007. Provvista ta’ tobacco excise tax stamps
— Dipartiment tad-Dwana. Irid jithallas dritt ta” Lm100
(€232.94) ghal kull kopja ta’ dokument ta’ l-offerta.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-18 ta’ Settembru
2007.

CT 331/2007. Provvista ta’ tigieg tat-tip broiler (Malta)
— Divizjoni tas-Sahha.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-18 ta’ Settembru
2007.

CT 332/2007. Provvista ta’ hobz (Malta) — Divizjoni tas-
Sahha.

Holistic Technologies Ltd. - Fgura
Vivian Corporation Ltd. - Msida
A. M. Mangion Ltd. - Luga
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Jane Mifsud - Mellieha
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera
Pharma-Cos Ltd. - St. Venera

Technoline Ltd. - Gzira

Cherubino Ltd. - Gzira

Technoline Ltd. - Gzira

Drugsales Ltd. - Lija

Medicem Ltd. - Marsascala

Associated Equipment Ltd. - San Gwann
Vivian Corporation Ltd. - Msida

P & D Pharmaceuticals Ltd. - UK

13th November, 2007

DEPARTMENT OF CONTRACTS

The Director General (Contracts) notifies that sealed
tenders in respect of the following Advt.isements will be
received on the days and dates indicated below. Tenders are to
be dropped in the Tender Box of the Department of Contracts,
Notre Dame Ravelin, Floriana:

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 20th November, 2007,
for:

CT 328/2007. Supply, delivery and laying of paving
materials at Triq is-Sajjieda, Marsaxlokk — Works Division.
A fee of Lm50 (€116.47) will be charged for each copy of
tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 17th September
2007.

CT 329/2007. Supply of irinotecan hydrochloride vials
— Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 17th September
2007.

CT 330/2007. Supply of tobacco excise tax stamps
— Department of Customs. A fee of Lm100 (€232.94) will
be charged for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 18th September
2007.

CT 331/2007. Supply of broiler chickens (Malta) — Health
Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 18th September
2007.

CT 332/2007. Supply of bread (Malta) — Health
Division.
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[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-18 ta’ Settembru
2007.

CT 333/2007. Provvista ta’ column agglutination blood
group serology system — Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fid-19 ta’ Settembru
2007.

CT 335/2007. Provvista ta’ nitrous oxide — Divizjoni tas-
Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fl-20 ta’ Settembru
2007.

CT 336/2007. Provvista ta’ tahlita ta’ gassijiet oxygen u
nitrous oxide 50/50 — Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fl-20 ta’ Settembru
2007.

CT 337/2007. Provvista ta’ enzyme immuno assay/
chemiluminescent test kits b’taghmir b’self — Divizjoni tas-
Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-25 ta’ Settembru
2007.

Sa 1-10.00 a.m. tal-HAMIS, it-22 ta’ Novembru, 2007,
ghal:

CT 338/2007. Bazi ghal ftehim ghall-provvista ta’ mild
steel bars, angles, plates and hollow sections lit-Tagsima
tal-Procurement tad-Dipartiment tal-Kuntratti.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-25 ta’ Settembru
2007.

CT 353/2007. Provvista ta’ enteral feeding sets with bags
ghal uzu ma’ l-enteral feeding pumps - Divizjoni tas-Sahha.

CT 354/2007. Provvista ta’ injezzjonijiet heparin sodium
25,000iu in S5ml vials - Divizjoni tas-Sahha.

CT 355/2007. Provvista ta’ injectable lenses - Divizjoni
tas-Sahha.

CT 356/2007. Provvista ta’ protein powder - Divizjoni
tas-Sahha.

CT 357/2007. Provvista ta’ pilloli calcium carbonate
500mg - Divizjoni tas-Sahha.

CT 358/2007. Provvista ta’ trisodium citrate catheter lock
- Divizjoni tas-Sahha.

CT 359/2007. Provvista ta’ laryngeal masks, Qies: 5 -
Divizjoni tas-Sahha.

CT 360/2007. Provvista ta’ kapsoli fenofibrate high dose
- Divizjoni tas-Sahha.

The EU Contract Notice was dispatched of the 18th
September 2007.

CT 333/2007. Supply of column agglutination blood group
serology system — Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 19th September
2007.

CT 335/2007. Supply of nitrous oxide — Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 20th September
2007.

CT 336/2007. Supply of oxygen and nitrous oxide 50/50
gas mixture — Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 20th September
2007.

CT 337/2007. Supply of enzyme immuno assay/
chemiluminescent test kits with equipment on loan — Health
Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 25th September
2007.

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 22nd November,
2007, for:

CT 338/2007. Framework agreement for the supply of
mild steel bars, angles, plates and hollow sections to the
Procurement Section of the Contracts Department.

The EU Contract Notice was dispatched on 25th September
2007.

CT 353/2007. Supply of enteral feeding sets with bags for
use with enteral feeding pumps - Health Division.

CT 354/2007. Supply of heparin sodium 25,000iu
injections in Sml vials - Health Division.

CT 355/2007. Supply of injectable lenses - Health
Division.

CT 356/2007. Supply of protein powder - Health
Division.

CT 357/2007. Supply of calcium carbonate 500mg tablets

- Health Division.

CT 358/2007. Supply of trisodium citrate catheter lock
- Health Division.

CT 359/2007. Supply of laryngeal masks, size: 5 - Health
Division.

CT 360/2007. Supply of fenofibrate high dose capsules
- Health Division.
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CT 361/2007. Provvista ta’ pilloli amlodipine 10mg -
Divizjoni tas-Sahha.

CT 279/2007. Bini ta’ bunkers u provvista ta’ linear
accelerators ghad-Dipartiment 1-gdid tar-Radio Therapy -
Divizjoni tas-Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm200 (€465.87)
ghal kull kopja tad-dokument ta’ 1-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-2 ta’ Awissu
2007.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, is-27 ta’ Novembru, 2007,
ghal:

CT 346/2007. Provvista ta’ immunoassay kits b’taghmir
b’self - Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-27 ta’ Settembru
2007.

CT 347/2007. Provvista ta’ sets for IVAC volumetric pumps
- Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-27 ta’ Settembru
2007.

CT 348/2007. Provvista ta’ technitium generator -
Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-27 ta’ Settembru
2007.

CT 349/2007. Provvista ta’ breakfast, lunch u dinner ghall-
individwi tat-tielet dinja (immigranti irregolari) - Forzi Armati
ta’ Malta. Irid jithallas dritt ta” Lm100 (€232.94) ghal kull
kopja ta’ dokument ta’ 1-offerta.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-28 ta’ Settembru
2007.

CT 366/2007. Provvista ta’ consumables ghal sistema
tat-trasfuzjonijiet tad-demm Cobe autologous - Divizjoni
tas-Sahha.

CT 367/2007. Provvista ta’ injezzjonijiet clarithromycin
- Divizjoni tas-Sahha.

CT 382/2007. Provvista ta’ taghmir li jrid jinxtara ghal
Procurement Management System tad-Dipartiment tal-
Kuntratti. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull
kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

Dan huwa Supply Notice taht il-Local Open Tender
Procedure. Din hi offerta mhallsa parzjalment mill-Programm
ghal Malta tat-Transition Facility 2005.

(Budget allokat: Lm11,050.06 (€25,740.00) minghajr
V.A.T.).

Sa1-10.00 a.m. tal-HAMIS, id-29 ta’ Novembru, 2007,
ghal:

CT 368/2007. Provvista u tqeghid ta’ walk through
Enemalta service tunnel fil-Qasam Industrijali ta’ Hal Far -

CT 361/2007. Supply of amlodipine tablets 10mg - Health
Division.

CT 279/2007. Construction of bunkers and provision of
linear accelerators for a new Radio Therapy Department -
Health Division. A fee of Lm200 (€465.87) will be charged
for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 2nd August
2007.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 27th November, 2007,
for:

CT 346/2007. Supply of immunoassay kits with equipment
on loan - Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 27th September
2007.

CT 347/2007. Supply of sets for IVAC volumetric pumps
- Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 27th September
2007.

CT 348/2007. Supply of technitium generator - Health
Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 27th September
2007.

CT 349/2007. Supply of breakfast, lunch and dinner to third
country nationals (irregular immigrants) - Armed Forces of
Malta. A fee of Lm100 (€232.94) will be charged for each
copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 28th September
2007.

CT 366/2007. Supply of consumables for Cobe autologous
blood transfusion systems - Health Division.

CT 367/2007. Supply of clarithromycin injections - Health
Division.

CT 382/2007. Supply of equipment to be purchased for
the Procurement Management System of the Department of
Contracts. A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each
copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender
Procedure. This tender is partially funded under the Transition
Facility Programme for Malta 2005.

(Allocated budget: Lm11,050.06 (€25,740.00 excluding
V.A.T.).

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 29th November,
2007, for:

CT 368/2007. Supply and laying of a walk through
Enemalta service tunnel at Hal Far Industrial Estate - Malta
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Malta Industrial Parks. Irid jithallas dritt ta’ Lm50 (€116.47)
ghal kull kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

CT 369/2007. Provvista ta’ frott u haxix (Malta) - Divizjoni
tas-Sahha.

CT 370/2007. Provvista ta’ Integrated University
Information System — Universita ta’ Malta. Irid jithallas
dritt ta’ Lm50 (€116.47) ghal kull kopja ta’ dokument ta’
l-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-18 ta’ Ottubru
2007.

Sa 1-10.00 a.m. tat-TLIETA, 1-4 ta’ Dicembru, 2007,
ghal:

CT 350/2007. Provvista ta’ implantable cardioverter
defribrillators u leads - Divizjoni tas-Sahha.

IlI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-8 ta’ Ottubru
2007.

CT 351/2007. Provvista ta’ pilloli risperidone - Divizjoni
tas-Sahha.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-8 ta’ Ottubru
2007.

CT 352/2007. Provvista ta’ reagents for BD FACS Canto
11 flow cytometer - Divizjoni tas-Sahha.

[lI-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fl-10 ta’ Ottubru
2007.

CT 371/2007. Formazzjoni u bini ta’ rampa li taghti ghall-
units tal-livell ta’ fuq at Fabbrika Trelleborg HF72 fil-Qasam
Industrijali ta’ Hal Far — Malta Industrial Parks. Irid jithallas
dritt ta” Lm50 (€116.47) ghal kull kopja ta’ dokument ta’
l-offerta.

CT 372/2007. Provvista ta’ hut (Malta) — Divizjoni tas-
Sahha.

Sal-10.00 a.m. tat-HAMIS, 1-6 ta’ Dicembru, 2007,
ghal:

CT 376/2007.  Provvista ta’ pilloli carvedilol 25mg
— Divizjoni tas-Sahha.

CT 377/2007. Integrated Pest Management Programme
ghall-Isptar San Luqa u l-Isptar Mater Dei u Pest Control
Services — Divizjoni tas-Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm25
(€58.24) ghal kull kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

CT 391/2007. Bazi ta’ ftehim ghall-provvista ta’ starter
batteries 2008 lit-Tagsima tal-Procurement tad-Dipartiment
tal-Kuntratti.

Industrial Parks. A fee of Lm50 (€116.47) will be charged
for each copy of tender document.

CT 369/2007. Supply of fruits and vegetables (Malta)
- Health Division.

CT 370/2007. Procurement of an Integrated University
Information System — University of Malta. A fee of
Lm50 (€116.47) will be charged for each copy of tender
document.

The EU Contract Notice was dispatched on 18th October
2007.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 4th December, 2007,
for:

CT 350/2007. Supply of implantable cardioverter
defribillators and leads - Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 8th October
2007.

CT 351/2007. Supply of risperidone tablets - Health
Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 8th October
2007.

CT 352/2007. Supply of reagents for BD FACS Canto II
flow cytometer - Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 10th October
2007.

CT 371/2007. Formation and construction of ramp to
access upper level units at Trelleborg Factory HF72 at Hal
Far Industrial Estate — Malta Industrial Parks. A fee of
Lm50 (€116.47) will be charged for each copy of tender
document.

CT 372/2007. Supply of fish (Malta) — Health Division.

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 6th December, 2007,
for:

CT 376/2007. Supply of carvedilol 25mg tablets — Health
Division.

CT 377/2007. Integrated Pest Management Programme for
the St Lukes Hospital and the Mater Dei Hospitals and Pest
Control Services — Health Division. A fee of Lm25 (€58.24)
will be charged for each copy of tender document.

CT 391/2007. Framework agreement for the supply of
starter batteries 2008 to the Procurement Section of the
Contracts Department.



It-13 ta’ Novembru, 2007

9853

Sa 1-10.00 a.m. tat-TLIETA, il-11 ta’ Di¢cembru, 2007,
ghal:

CT 363/2007. Provvista ta’ servizzi ta’ sigurta - Awtorita
ta’ Malta dwar I-Ambjent u l-Ippjanar. Irid jithallas dritt ta’
Lm10 (€23.29) ghal kull kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-11 ta’ Ottubru
2007.

CT 364/2007. Provvista ta’ servizzi ta’ tindif - Awtorita ta’
Malta dwar 1-Ambjent u I-Ippjanar. Irid jithallas dritt ta’ Lm10
(€23.29) ghal kull kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-11 ta’ Ottubru
2007.

CT 365/2007. Provvista ta’ injezzjonijiet docetaxel 20mg
u 80mg - Divizjoni tas-Sahha.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-11 ta’ Ottubru
2007.

Sal-11.00 a.m. (Hin Svediz) tal-HAMIS, it-13 ta’
Di¢embru, 2007, ghal:

Maintenance Software Centrally Developed Transit
Application/Nationally Operated (CDTA). Aktar informazzjoni
tista’ tinkiseb aktar il quddiem f’din il-Gazzetta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-17 ta’ Ottubru
2007. Riferenza fuq it-TED: 2007/S 202-245554 u 2007/S
205-248490.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, 1-18 ta’ Dicembru, 2007,
ghal:

CT 373/2007. Provvista, stallazzjoni, ittestjar u kummissjonar
ta’ taghmir ghas-slaughter line u servizzi ancillari ohra fil-
Biccerija Civili, Xewkija, Ghawdex — Ministeru ghal Ghawdex.
Irid jithallas dritt ta’ Lm100 (€232.94) ghal kull kopja ta’
dokument ta’ 1-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-22 ta’ Ottubru
2007.

CT 374/2007. Provvista ta’ servizzi ta’ sigurta fil-Librerija
Nazzjonali, fil-Belt Valletta — Bibljoteka Nazzjonali ta’
Malta. Irid jithallas dritt ta’ Lm25 (€58.24) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-22 ta’ Ottubru
2007.

CT 375/2007. Provvista ta’ laham tac¢-canga tal-friza
— Divizjoni tas-Sahha.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-22 ta’ Ottubru
2007.

CT 378/2007. Provvista ta’ heparin calcium f’siringi ta’
25000iu/ml in 0.2ml — Divizjoni tas-Sahha.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 11th December, 2007,
for:

CT 363/2007. Provision of security services - Malta
Environment and Planning Authority. A fee of Lm10 (€23.29)
will be charged for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 11th October
2007.

CT 364/2007. Provision of cleaning services - Malta
Environment and Planning Authority. A fee of Lm10 (€23.29)
will be charged for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 11th October
2007.

CT 365/2007. Supply of docetaxel 20mg and 80mg
injections - Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 11th October
2007.

Up to 11.00 a.m. (Swedish Time) on THURSDAY, 13th
December, 2007, for:

Maintenance Software Centrally Developed Transit
Application/Nationally Operated (CDTA). Further information
can be obtained at the notice published further on in this
Gazette.

The EU Contract Notice was dispatched on 17th October
2007. TED Reference Number: 2007/S 202-245554 and
2007/S 205-248490.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 18th December, 2007,
for:

CT 373/2007. Supply, installation, testing and commissioning
of slaughter line equipment and other ancillary services at the
Civil Abattoir, Xewkija, Gozo — Ministry for Gozo. A fee of
Lm100 (€232.94) will be charged for each copy of tender
document.

The EU Contract Notice was dispatched on 22nd October
2007.

CT 374/2007. Provision of security services at the
National Library, Valletta — National Library of Malta. A
fee of Lm25 (€58.24) will be charged for each copy of
tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 22nd October
2007.

CT 375/2007. Supply of frozen ox beef — Health
Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 22nd October
2007.

CT 378/2007. Supply of heparin calcium 25000iu/ml in
0.2ml syringes — Health Division.
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II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-23 ta’ Ottubru
2007.

CT 379/2007. Provvista ta’ servizzi legali — Fondazzjoni
ghal Servizzi ta’ Harsien Socjali. Irid jithallas dritt ta” Lm20
(€46.59) ghal kull kopja ta’ dokument ta’ 1-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-23 ta’ Ottubru
2007.

Sal-10.00 a.m. tal-HAMIS, 1-20 ta’ Dicembru, 2007,
ghal:

CT 381/2007. Rikostruzzjoni tal-Bypass ta’ Wied il-Ghajn,
Wied il-Ghajn/Haz-Zabbar - Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta. Irid jithallas dritt ta’ Lm200 (€465.88) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ I-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-26 ta’ Ottubru
2007.

CT 383/2007. Provvista u stallazzjoni ta’ digital processor
lit-Tagsima Fotografija tal-Laboratorju tal-Forensika -
Dipartiment tal-Pulizija. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29)
ghal kull kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

CT 385/2007. Provvista ta’ servizzi ta’ sigurta - Universita
ta’ Malta. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

CT 387/2007. Provvista ta’ gobon (Malta) - Divizjoni tas-
Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

CT 388/2007. Provvista ta’ halib tal-bott (Malta) - Divizjoni
tas-Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

CT 389/2007. Provvista ta’ bajd (Malta) - Divizjoni tas-
Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

CT 390/2007. Servizzi ta’ stallazzjonijiet elettri¢i u
mekkani¢i fil-Blokk Gwanni Pawlu II fir-Residenza ta’
I-Anzjani San Vincenz De Paule - Kumitat tal-Welfare.
Irid jithallas dritt ta’ Lm100 (€232.94) ghal kull kopja ta’
dokument ta’ 1-offerta.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, it-8 ta’ Jannar, 2008,
ghal:

CT 380/2007. Provvista ta’ high-flux dialysers UF45-75
- Divizjoni tas-Sahha.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fil-25 ta’ Ottubru
2007.

CT 384/2007. Xoghlijiet ta’ bini ghall-Progett tal-Villagg
tas-Snajja f’Ta’ Qali - Ministeru ghall-IZvilupp Urbani u

The EU Contract Notice was dispatched on 23rd October
2007.

CT 379/2007. Provision of legal services — Foundation
for Social Welfare Services. A fee of Lm20 (€46.59) will be
charged for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 23rd October
2007.

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 20th December,
2007, for:

CT 381/2007. Reconstruction of Marsaskala Bypass,
Marsaskala/Zabbar - Malta Transport Authority. A fee of
Lm200 (€465.88) will be charged for each copy of tender
document.

The EU Contract Notice was dispatched on 26th October
2007.

CT 383/2007. Supply and installation of a digital processor
for the Forensic Laboratory Photographic Section - Police
Department. A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each
copy of tender document.

CT 385/2007. Provision of security services - University
of Malta. A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each
copy of tender document.

CT 387/2007. Supply of cheese (Malta) - Health Division.
A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each copy of
tender document.

CT 388/2007. Supply of tinned milk (Malta) - Health
Division. A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each
copy of tender document.

CT 389/2007. Supply of eggs (Malta) - Health Division.
A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each copy of
tender document.

CT 390/2007. Mechanical and electrical installation
services for John Paul II Block at St Vincent de Paule
Residence - Welfare Committee. A fee of Lm100 (€232.94)
will be charged for each copy of tender document.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 8th January, 2008,
for:

CT 380/2007. Supply of high-flux dialysers UF45-75
- Health Division.

The EU Contract Notice was dispatched on 25th October
2007.

CT 384/2007. Construction works at the Ta’ Qali Crafts
Village Project - Ministry for Urban Development and Roads.
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Torogq. Irid jithallas dritt ta’ Lm200 (€465.88) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ 1-offerta.

[I-Contract Notice ta’ I-UE ntbaghat fil-5 ta’ Novembru
2007.

CT 386/2007. Servizz ta’ trasport bejn is-sit tal-Park and
Ride f"Hornworks u Crownworks Ditch, il-Furjana u Pjazza
1-Helsien, Valletta u vici-versa - Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta. Irid jithallas dritt ta’ Lm100 (€232.94) ghal kull kopja
ta’ dokument ta’ I-offerta.

[I-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fis-6 ta’ Novembru
2007.

Id-dokumenti ta’ l-offerti jistghu jinkisbu fuq applikazzjoni
mid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin, il-
Furjana, Tel. 21220 212, Est. 128, f’kull gurnata tax-xoghol
bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar. Id-dokumenti ta’ I-offerta jistghu
wkoll jithallsu permezz ta’ sistema elettronika point-of-sale
(EPOS) tal-Bank of Valletta.

L-offerenti huma avzati li jzuru l-website tad-Dipartiment
tal-Kuntratti fuq http://contracts.gov.mt li tipprovdi
informazzjoni dwar sejhiet ta’ offerti u rakkomandazzjonijiet
tal-Kumitat Generali tal-Kuntratti.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuh u registrazzjoni ta’
l-offerti fil-hin u d-data msemmija aktar ’il fugq.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Id-Direttur Generali (Kuntratti) jgharraf lill-offerenti kollha illi
skond Klawsola 30 u Parti XIII tar-Regolamenti dwar il-Kuntratti
Pubblici 2003, ir-rakkomandazzjonijiet maghmula mill-Kumitat
Generali ghar-rigward ta’ l-ghoti ta’ kuntratti pubbli¢i se jkunu
ppubblikati fuq in-notice-board tad-Dipartiment tal-Kuntratti nhar
ta’ Erbgha u nhar ta’ Gimgha wara nofsinhar. L-offerenti jistghu
jiksbu din l-informazzjoni billi juzaw il-polling facilities fuq
in-numru tal-fax 2122 6156.

Kull offerent li jkollu xi oggezzjoni ghal xi rakkomandazzjoni
jrid iressaq l-ilment uffi¢jali tieghu lid-Direttur Generali
(Kuntratti) skond parti XIII ta’ I-imsemmija Regolamenti li
tistabbilixxi fid-dettall il-proc¢edura li trid tkun segwita f’kaz
bhal dan. Huwa fl-interess ta’ kull offerent 1i jkun jaf sewwa
d-dettalji ta’ din il-parti tar-Regolamenti.

It-13 ta’ Novembru, 2007

AVVIZ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Maintenance Software Centrally Developed Transit
Application/Nationally Operated (CDTA)

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghtet fis-17 ta’ Ottubru
2007.

Id-Direttur Generali (Kuntratti) javza ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi, bis-sahha tar-Regolament 5(2)(n) tar-

A fee of Lm200 (€465.88) will be charged for each copy of
tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 5th November
2007.

CT 386/2007. Transport services between the Park and
Ride site at Hornworks and Crownworks Ditch, Floriana and
Freedom Square, Valletta and vice-versa - Malta Transport
Authority. A fee of Lm100 (€232.94) will be charged for
each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 6th November
2007.

Tender documents are obtainable on application from the
Department of Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, Tel.
21220212, Ext. 128 or on any working day between 8.30 a.m.
and noon. A Bank of Valletta point-of-sale system (EPOS) is
also available for the payment of tender documents.

Tenderers are advised to visit the website of the Department
of Contracts at http://contracts.gov.mt which provides
updated information concerning calls for tenders and General
Contracts Committee recommendations.

The public may attend during the opening and scheduling
of tenders at the time and dates specified above.

13th November, 2007

The Director General (Contracts) notifies all tenderers that
in terms of Clause 30 and Part XIII of the Public Contracts
Regulations 2003, recommendations made by the General
Contracts Committee for the award of public contracts will be
given publicity in the Department of Contracts’ notice-board
every Wednesday and Friday after 12.00 noon. Tenderers
may also obtain this information by utilizing the polling
facilities on fax number 2122 6156.

Any tenderer who may feel aggrieved by any such
recommendation must submit his official complaint to the
Director General (Contracts) in accordance with part XIII of the
said Regulations which lays down in detail the procedure to be
followed in such a case. All tenderers should, therefore, familiarise
themselves with the provisions of this part of the Regulations.

13th November, 2007
DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

Maintenance Software Centrally Developed Transit
Application/Nationally Operated (CDTA)

The EU Contract Notice was dispatched on 17 October
2007.

The Director General (Contracts) notifies for general
information that, by virtue of Regulation 5(2)(n) of the Public



9856

Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubblici, 1-offerti ghat-tender
ghandhom isehhu skond il-proc¢eduri addizzjonali li gejjin.

Kumpanija li hi entita legali tista’ tibghat tender wahda
biss.

Id-data u I-hin ghall-prezentazzjoni ta’ 1-offerti tista’ tingieb
mid-dokument tat-tender.

Id-depozitu ta’ I-offerti jigi accettat biss jekk jigu
pprezentati f’:

Tullverket/HK
Alstrémmergatan 39
Box 12854

112 98 Stockholm
Sweden

Kull talba ghall-kjarifiki tista’ tiintbaghat permezz ta’ e-
mail sat-3 ta’ Dicembru 2007.

Twegibiet ghal kjarifiki ghandhom isiru sas-6 ta’ Dicembru
2007.

Is-sessjoni ta’ ftuh tat-13 ta’ Dicembru 2007 mhux se tkun
miftuha ghall-pubbliku.

Protokoll tal-ftuh ta’ I-offerti ghandu jitqassam lill-offerenti
kollha wara l-pubblikazzjoni tar-rakkomandazzjoni ghall-
ghotja.

II-1igi applikabbli u l-procedura li ghandha tirregola s-
sessjoni tal-ftuh hija dik Svediza, fil-prezenza ta’ rapprezentanti
tal-Kumitat Generali tal-Kuntratti.

Minhabba li din hija offerta ghal numru ta’ awtoritajiet
kontraenti, l-offerti huma validi ghal kull wahda minn I-erba’
awtoritajiet kontraenti gejjin mill-Isvezja, 1-Olanda, I-Irlanda
u Malta u kuntrattur komuni wiehed se jigi maghzul ghal
kollha.

Kull Awtorita Kontraenti partecipanti se tiffirma kuntratt
separat.

It-13 ta’ Novembru, 2007
AVVIZ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 382/2007. Provvista ta’ taghmir li jrid jinxtara ghal
Procurement Management System tad-Dipartiment tal-
Kuntratti. Irid jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull
kopja ta’ dokument ta’ I-offerta.

Dan huwa Supply Notice taht il-Local Open Tender
Procedure. Din hi offerta mhallsa parzjalment mill-Programm
ghal Malta tat-Transition Facility 2005.

(Budget allokat: Lm11,050.06 (€25,740.00) minghajr
V.A.T.).

Contracts Regulations, the offers for the tender in caption shall
be in accordance with the following added procedures:

A company being a legal entity, can send one tender
only.

The date and time for the presentation of offers can be
obtained from the tender document.
Deposits of offers are accepted only if presented at:

Tullverket/HK
Alstrémmergatan 39
Box 12854

112 98 Stockholm
Sweden

Any requests for clarifications may be submitted by e-mail
up to 3 December 2007.

Answers to clarifications will be replied by the 6 December
2007.

The opening session on the 13 December 2007 will not
be held in public.

A bid opening protocol will be distributed to all tenderers
after the publication of the recommendation of the award.

The applicable law and procedure governing the opening
session will be the Law of Sweden, as witnessed by
representatives from the General Contracts Committee.

Being a Call for Tenders for a number of contracting
authorities, offers are valid and common for the four
participating Contracting Authorities hailing from Sweden,
Holland, Eire and Malta and one single contractor will be
selected.

Each participating Contracting Authority will sign a
separate contract.

13th November, 2007
DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 382/2007. Supply of equipment to be purchased for
the Procurement Management System of the Department of
Contracts. A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each
copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender
Procedure. This tender is partially funded under the Transition
Facility Programme for Malta 2005.

(Allocated budget: Lm11,050.06 (€25,740.00 excluding
V.A.T.).
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Id-Direttur Generali tal-Kuntratti javza ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd, illi d-data u I-hin ta’ 1-gheluq ta’ I-avviz msemmi
hawn fuq hu t-TLIETA, is-27 ta’ Novembru 2007 u ghandhu
jidhol minflok l-avviz li gie ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern
tal-Gimgha, it-2 ta’ Novembru 2007.

It-13 ta’ Novembru, 2007
AVVIZ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 279/2007. Bini ta’ bunkers u provvista ta’ linear
accelerators ghad-Dipartiment il-gdid tar-Radio Therapy
—Divizjoni tas-Sahha. Irid jithallas dritt ta’ Lm200 (€465.87)
ghal kull kopja tad-dokument ta’ 1-offerta.

II-Contract Notice ta’ 1-UE ntbaghat fit-2 ta’ Awissu
2007.

Id-Direttur Generali (Kuntratti) javza ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi d-data u I-hin biex jintbaghtu l-offerta ghall-
avvizimsemmi ged jerga’jigi estiz sal-10.00 a.m. tal-HAMIS,
it-22 ta’ Novembru 2007.

It-13 ta’ Novembru, 2007
DIPARTIMENT TA’ L-ARTUIET
[I-Kummissarju ta’ I-Artijiet jgharraf illi:-

Offerti ssigillati ghall-avvizi li gejjin ghandhom
jintefghu fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti tad-Dipartiment ta’ 1-
Artijiet, Auberge de Baviere, Valletta, sal-10.00 ta’ filghodu
tal-Hamis, 15 ta’ Novembru, 2007.

Avviz Nru. 229. Bejgh ta’ sit li gieghed bejn Triqg Dun Belin
Azzopardi u Triq Gnien Ingraw, il-Mellieha, muri mdawwar
u ssingjat bl-ahmar fuq pjanta P.D. 2005_124. Dan is-sit hu
soggett ghal servitujiet ezistenti a favur ta’ proprjeta adjacenti.
L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-
ammont ta’ Lm5,000.00 (€11,646.87) skond kif stipulat
fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Avviz Nru. 230. Bejgh ta’ tliet (3) siti fil-Bajja ta’ Spinola,
San Giljan, mil-livell ezistenti tal-moll sa gholi ta’ 3.2 metri,
murija bil-blu fuq pjanta P.D. 2006_1031, u l-arja, ukoll fil-
Bajja ta’ Spinola, San Giljan, minn gholi ta’ 3.2 metri mil-livell
ezistenti tal-moll sa gholi ta’ 29.8 metri mil-livell ezistenti
tal-moll, kif murija bl-ahmar fuq pjanta P.D. 2006_1031.
L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-
ammont ta’ Lm5,000.00 (€11,646.87) skond kif stipulat
fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Avviz Nru. 231. Bejgh ta’ sit fi Triq Tal-Kilba, limiti tas-
Siggiewi, muri bl-ahmar fuq pjanta L.D. 77/87. L-offerti
ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-ammont
ta’ Lm300.00 (€698.81) skond kif stipulat fil-kundizzjonijiet
ta’ l-offerta.

The Director of Contracts notifies for general information
that the closing date and time for the above mentioned
advert is TUESDAY, 27th November 2007 and supersedes
the one published in the Government Gazette of Friday, 2nd
November 2007.

13th November, 2007
DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 279/2007. Construction of bunkers and provision of
linear accelerators for a new Radio Therapy Department
— Health Division. A fee of Lm200 (€465.87) will be charged
for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 2nd August,
2007.

The Director General (Contracts) notifies for general
information that the date and time for the presentation of offers
for the above mentioned advert is again being extended up to
10.00 a.m. on THURSDAY, 22nd November 2007.

13th November, 2007
LAND DEPARTMENT
The Commissioner of Land notifies that:—

Sealed tenders in respect of the following advertisements
have to be dropped in the Tender Box at the Land
Department, Auberge de Baviere, Valletta by 10.00 a.m.
on Thursday, 15th November, 2007.

Advt. No. 229. Sale of a site between Triqg Dun Belin
Azzopardi and Triq Gnien Ingraw, Mellieha, shown edged and
hatched in red on plan P.D.2005_124. This site is subject to
existing servitudes in favour of adjacent property. Tenders are
to be accompanied by a bid-bond for an amount of Lm5,000.00
(€11,646.87) as stipulated in the tender conditions.

Advt. No. 230. Sale of the three (3) sites in Spinola Bay,
Saint Julians, from the existing quay level up to a height of
3.2 metres, shown edged in blue on plan P.D.2006_1031, and
the airspace, also in Spinola Bay, Saint Julians, from a height
of 3.2 metres from the existing quay level up to a height of
29.8 metres above the existing quay level, as shown edged in
red on plan P.D. 2006_1031. Tenders are to be accompanied
by a bid-bond for an amount of Lm5,000.00 (€11,646.87) as
stipulated in the tender conditions.

Advt. No.231. Sale of a site in Tal-Kilba Road, limits of
Siggiewi, shown edged in red on plan L.D.77/87. Tenders are
to be accompanied by a bid-bond for an amount of Lm300.00
(€698.81) as stipulated in the tender conditions.
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Avviz Nru. 232. Ghotja b’¢ens ghal hamsin (50) sena
tal-proprjeta kif ezistenti, minghajr l-arja taghha f’Tas-
Sliema, murija bl-ahmar fuq pjanta P.D.2006_806. Min jiehu
l-offerta jrid ihallas is-somma ta’ mija u hamsin elf Lira
Maltin, Lm150,000.00 (€349,406.01) kif indikat fl-offerta.
Din l-offerta hija soggett ghad-dritt ta’ l-ewwel rifjut. L-
offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-
ammont ta’ Lm10,000.00 (€23,293.73) skond kif stipulat
fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Avviz Nru. 233. Ghotja b’¢ens temporanju ghal perjodu ta’
hamsin (50) sena, sabiex jintuza ghal skop ta’ agrikoltura, ta’
sit fl-Iklin, muri bl-ahmar fuq pjanta PD.JO_41_2007. Din
l-offerta hija soggetta ghad-dritt ta’ I-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 234. Kiri tal-gabbana vojta fil-Bajja tal-Qbajjar,
Marsalforn, Ghawdex, muri fuq pjanta L.D.13/92. Din I-
offerta hija soggetta ghad-dritt ta’ 1-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 235. Kiri, tale quale, ta’ Store Nru. 11
(XI) Triq I-Imhazen, 1-Imdina, muri bl-ahmar fuq pjanta
P.D.2006_546.

Avviz Nru. 236. Bejgh tad-Dirett Dominju Temporanju
u ¢-¢ens relattiv ta’ sitta u tletin ¢entezmu u sitt millezmi,
Lm0.36,6 (€0.85) fis-sena, ghaz-zmien li fadal mill-perjodu
li jintemm fit-2 ta’ Marzu, 2019, regolat skond kuntratt fl-atti tan-
Nutar Luigi Gauci Forno tat-3 ta’ Marzu, 1920, u s-sussegwenti
assoluta proprjeta wara li jintemm l-imsemmi ¢ens temporanju,
tal- hanut bl-isem ta’ “The Catering Centre” fil-livell ta’ pjan terren
u l-blokk ta’ appartamenti li jigu fuqu u maghrufin bhala “Tweety
B”, fi Triq il-Mosta, San Pawl il-Bahar, murija bl-ahmar fuq
pjantaP.D.JO_73_2005. L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati
b’bid-bond ghall-ammont ta’ Lm3,000.00 (€6,988.12) skond kif
stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ I-offerta. Din I-offerta hija soggetta
ghad-dritt ta’ l-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 237. Bejgh ta’ proprjeta fi Triq 1-Ghassara tal-
Gheneb, il-Marsa, murija bl-ahmar fuq pjanta P.D. 2007_15_
A. Offerti taht l-erba’ miljuni u hames mitt elf Lira Maltija,
Lm4,500,000.00 (€10,482,180.29) ma jigux ikkunsidrati.
L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-
ammont ta’ Lm20,000.00 (€46,587.47) skond kif stipulat
fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Offerti ssigillati ghall-avvizi li gejjin ghandhom
jintefghu fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti tad-Dipartiment ta’ 1-
Artijiet, Auberge de Baviere, Valletta, sal-10.00 ta’ filghodu
tal-Hamis, it-22 ta’ Novembru, 2007.

Avviz Nru. 238. Bejgh ta’ sit fi Triq Frangisku Pisani,
il-Mosta, muri bl-ahmar u mmarkat ‘F’ fuq pjanta P.D.
87_2004_A. L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-
bond ghall-ammont ta’ Lm5,000.00 (€11,646.87) skond kif
stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Advt. No. 232. Grant on emphyteusis for fifty (50) years
of the property as existing, excluding its airspace in Sliema,
shown edged in red on plan P.D.2006_806. Successful tenderer
is to pay the sum of one hundred and fifty thousand Malta
Liri, Lm150,000.00 (€349,406.01) as indicated in tender. This
tender is subject to a right of first refusal. Tenders are to be
accompanied by a bid-bond for an amount of Lm10,000.00
(€23,293.73) as stipulated in the tender conditions.

Advt. No. 233. Grant on temporary emphyteusis for a
period of fifty (50) years, to be used for agricultural purposes,
of a site in Iklin, shown edged in red on plan P.D.JO_41_2007.
This tender is subject to a right of first refusal.

Advt. No. 234. Lease of the bare kiosk at Qbajjar Bay,
Marsalforn, Gozo, shown on plan L.D.13/92. This tender is
subject to a right of first refusal.

Advt. No. 235. Lease, tale quale, of Store No. 11 (XI)
Magazine Street, Mdina, shown edged in red on plan P.D.
2006_546.

Advt. No. 236. Sale of the Temporary Directum Dominium
and relative groundrent of thirty six cents six mills, Lm0.36,6
(€0.85) per annum, for the remaining period which expires
on the 2nd March, 2019, as per deed in the records of
Notary Luigi Gauci Forno dated 3rd March, 1920, and the
absolute ownership after the expiration of the said temporary
emphyteusis, of a shop named “The Catering Centre” at
ground floor level and the overlying block of flats named
“Tweety B” in Triq il-Mosta, Saint Paul’s Bay, shown edged in
red on plan P.D.JO_73_2007. Tenders are to be accompanied
by a bid-bond for an amount of Lm3,000.00 (€6,988.12) as
stipulated in the tender conditions. This tender is subject to
a right of first refusal.

Advt. No. 237. Sale of Property in Triq I-Ghassara tal-
Gheneb, Marsa, shown edged in red on plan P.D.2007_15_A.
Offers under four million five hundred thousand Malta Liri,
Lm4,500,000.00 (€10,482,180.29) will not be considered.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount
of Lm?20,000.00 (€46,587.47) as stipulated in the tender
conditions.

Sealed tenders in respect of the following advertisements
have to be dropped in the Tender Box at the Land
Department, Auberge de Baviere, Valletta by 10.00 am
on Thursday, 22nd November, 2007.

Advt. No. 238. Sale of a site in Triq Frangisku Pisani,
Mosta, shown edged in red and marked ‘F’ on plan P.D.
87_2004_A. Tenders are to be accompanied by a bid-bond
for an amount of Lm5,000.00 (€11,646.87) as stipulated in
the tender conditions.
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Avviz Nru. 239. Bejgh tad-Dirett Dominju Temporanju
u ¢-Cens relattiv ta’ disgha u hamsin Lira Maltija, Lm59.00
(€137.43) fis-sena, ghaz-zmien li fadal mill-perjodu li
jintemm fil-31 ta’ Novembru, 2166, regolat skond kuntratt
fl-atti tan-Nutar George Bonello Dupuis tat-3 ta’ Frar, 1967,
u s-sussegwenti assoluta proprjeta wara li jintemm I-imsemmi
¢ens temporanju, tad-dar bl-isem ta’ ‘Casa Doretta’, Triq
is-Swieqi, is-Swieqi, muri bl-ahmar fuq pjanta P.D.JO_68_
2006. L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond
ghall-ammont ta’ Lm500.00 (€1,164.69) skond kif stipulat
fil-kundizzjonijiet ta’ 1-offerta. Din l-offerta hi soggetta ghad-
dritt ta’ l-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 240. Bejgh tad-Dirett Dominju Temporanju
u ¢-cens relattiv ta’ tnax-il Lira Maltija u sittin ¢entezmu,
Lm12.60,0 (€£29.35) fis-sena, ghaz-zZmien li fadal mill-perjodu
li jintemm fil-31 ta’ Jannar, 2014, regolat skond kuntratt fl-
atti tan-Nutar Paul Pellegrini Petit ta’ 1-4 ta’ Mejju, 1957, u
s-sussegwenti assoluta proprjeta wara li jintemm l-imsemmi
¢ens temporanju, tal-Hanut Nru. 179, Triq il-Kbira, il-Hamrun,
muri bl-ahmar fuq pjanta P.D.JO_21_2006_C. L-offerti
ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-ammont ta’
Lm1,000.00 (€2,329.37) skond kif stipulat fil-kundizzjonijiet
ta’ 1-offerta. Din l-offerta hi soggetta ghad-dritt ta’ l-ewwel
rifjut.

Avviz Nru. 241. Kiri tal-Hanut vojt Nru. 19, Blokk 3,
Pjazzetta San Filippu, il-Birgu, muri bl-ahmar fuq pjanta P.D.
2007_487. Din l-offerta hi soggetta ghad-dritt ta’ l-ewwel
rifjut.

Avviz Nru. 242. Kiri ta’ Hanut Nru. 143/144, Triq il-Lvant,
Valletta, muri bl-ahmar fuq pjanta P.D.2006_768. Din 1-
offerta hi soggetta ghad-dritt ta’ 1-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 243. Kiri tal-Fond f’Xatt ir-Rizq, il-Birgu,
muri bl-ahmar u ndikat bhala Tenement Nru. 76807 fuq pjanta
P.D.2007_670. Min jaghmel l-offerta jrid isemmi l-iskop ta’
din il-kirja.

Offerti ssigillati ghall-avvizi li gejjin ghandhom
jintefghu fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti tad-Dipartiment ta’ 1-
Artijiet, Auberge de Baviere, Valletta, sal-10.00 ta’ filghodu
tal-Hamis, 29 ta’ Novembru, 2007.

Avviz Nru. 244. Bejgh ta’ sit fi Triq il-Wied, il-Mellieha,
muri bl-ahmar fuq pjanta P.D.2007_171. L-offerti ghandhom
ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-ammont ta’ Lm5,000.00
(€11,646.87) skond kif stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ 1-
offerta

Avviz Nru. 245. Bejgh ta’ sit fix-Xewkija, Ghawdex, muri
bil-blu u mmarkat ‘B’ fuq pjanta P.D.JO_1_2007. L-offerti
ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-ammont ta’
Lm5,000.00 (€11,646.87) skond kif stipulat fil-kundizzjonijiet
ta’ l-offerta.

Advt. No. 239. Sale of the Temporary Directum Dominium
and relative groundrent of fifty nine Malta Liri, Lm59.00
(€137.43) per annum, for the remaining period which expires
on the 31st November, 2166, as per deed in the acts of Notary
George Bonello Dupuis dated 3rd February, 1967, and the
absolute ownership after the expiration of the said temporary
emphyteusis, of the House named ‘Casa Doretta’, Triq is-
Swieqi, Swieqi, shown edged in red on plan P.D.JO_68_2006.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount of
Lm500.00 (€1,164.69) as stipulated in the tender conditions.
This tender is subject to a right of first refusal.

Advt. No. 240. Sale of the Temporary Directum Dominium
and relative groundrent of twelve Malta Liri and sixty cents,
Lm12.60 (€29.35) per annum, for the remaining period which
expires on the 31st January, 2014, as per deed in the acts of
Notary Paul Pellegrini Petit dated 4th May, 1957, and the
absolute ownership after the expiration of the said temporary
emphyteusis, of the Shop No. 179, Triq il-Kbira, Hamrun,
shown edged in red on plan P.D.JO_21_2006_C. Tenders are
to be accompanied by a bid-bond for an amount of Lm1,000.00
(€2,329.37) as stipulated in the tender conditions. This tender
is subject to a right of first refusal.

Advt. No. 241. Lease of the bare Shop No. 19, Block 3,
Pjazzetta San Filippu, Vittoriosa, shown edged in red on
plan P.D. 2007_487. This tender is subject to a right of first
refusal.

Advt. No. 242. Lease of Shop No. 143/144, East Street,
Valletta, shown edged in red on plan P.D. 2006_768. This
tender is subject to a right of first refusal.

Advt. No. 243. Lease of the Premises at Xatt ir-Rizq,
Vittoriosa, shown edged in red and indicated as Tenement
No. 76807 on plan P.D.2007_670. Tenderers are to state
purpose of lease.

Sealed tenders in respect of the following advertisements
have to be dropped in the Tender Box at the Land
Department, Auberge de Baviere, Valletta by 10.00 am
on Thursday, 29th November, 2007.

Advt. No. 244. Sale of a site in Triq il-Wied, Mellieha,
shown edged in red on plan P.D.2007_171. Tenders are to
be accompanied by a bid-bond for an amount of Lm5,000.00
(€11,646.87) as stipulated in the tender conditions.

Advt. No. 245. Sale of a site in Xewkija, Gozo, shown
edged in blue and marked ‘B’ on plan P.D.JO_1_2007.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount
of Lm5,000.00 (€11,646.87) as stipulated in the tender
conditions.
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Avviz Nru. 246. Bejgh ta’ sit fil-Manikata, limiti tal-
Mellieha, muri bl-ahmar u mmarkat Nru.7A fuq pjanta P.D.
28_2004. Dan is-sit hu soggett ghal servitujiet ta’ access favur
il-proprjeta adjacenti. L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati
b’bid-bond ghall-ammont ta’ Lm500.00 (€1,164.69) skond
kif stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta.

Avviz Nru. 247. Bejgh tad-Dirett Dominju Temporanju
u ¢-Cens relattiv ta’ ghaxar ¢entezmi, Lm0.10 (€0.23) fis-
sena, ghaz-zmien li fadal mill-perjodu li jintemm fil-31 ta’
Dicembru, 2022, regolat skond kuntratt fl-atti tan-Nutar
Giovanni Calleja Schembri tal-20 ta’ Ottubru, 1873 u
kuntratt fl-atti tan-Nutar Giovanni Calleja Schembri tas-7
ta’ April, 1879, u s-sussegwenti assoluta proprjeta wara li
jintemm l-imsemmi ¢ens temporanju, tal-Garaxx Nru. 13
Triq il-Madonna tas-Sacro Cuor, Sliema, kif muri fuq pjanta
P.D.JO_37_2006_A. L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati
b’bid-bond ghall-ammont ta’ Lm200.00 (€465.87) skond
kif stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ l-offerta. Din l-offerta hi
soggetta ghad-dritt ta’ l-ewwel rifjut.

Avviz Nru. 248. Bejgh, tale quale, ta’ Fond Nru. 153, Triq
San Nikola, Valletta, kif muri fuq pjanta P.D.JO_51_2007.
L-offerti ghandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-
ammont ta’ Lm1,000.00 (€2,329.37) skond kif stipulat fil-
kundizzjonijiet ta’ 1-offerta.

Avviz Nru. 249. Kiri, ghal mhux angas minn hames (5)
snin, tal-Hanut vojt Nru. 16, Blokk 6, Triq il-Vitorja, 1-Isla,
kif muri fuq pjanta L.D.48/92/1. Din l-offerta hi soggetta
ghad-dritt ta’ I-ewwel rifjut.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-formola preskritta,
li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u dokumenti ohra
jistghu jinkisbu mid-Dipartiment ta’ 1-Artijiet, Auberge de
Baviere, Valletta, f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m.
u 11.45 a.m. Irid jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull
kopja tad-dokument ta’ l-offerta. Il-hlasijiet jigu accettati
biss b’¢ekk jew money order. L-offerta tkun valida biss jekk
ikollha maghha t-timbru uffi¢jali tad-Dipartiment.

It-13 ta’ Novembru, 2007
DIPARTIMENT TA’ L-ARTUIET
TAQSIMA PROPRJ ETA TAL-GVERN

[I-Kummissarju ta’ 1-Artijiet jgharraf li:

Offerti ssigillati ghall-avviz li gej jintlaqghu fid-
Dipartiment ta’ I-Artijiet, Tagsima Proprjeta tal-Gvern,
Auberge de Baviere, Valletta VLT 2000 jew fl-Ambaxxata ta’
Malta fi Brussell, Rue Archimede 25, 1000 Brussell, il-Belgju
sal-10.00 ta’ filghodu tal-Hamis, 22 ta’ Novembru, 2007.

Avviz Nru. 217. Bejgh ta’ l-immobbli li gieghed f’ numru

Advt. No. 246. Sale of a site in Manikata, limits of
Mellieha, shown edged in red and marked No. 7A on plan P.D.
28_2004. This site is subject to access servitudes in favour of
adjacent property. Tenders are to be accompanied by a bid-
bond for an amount of Lm500.00 (€1,164.69) as stipulated
in the tender conditions.

Advt. No. 247. Sale of the Temporary Directum Dominium
and relative groundrent of ten cents, Lm0.10 (€0.23) per
annum, for the remaining period which expires on the 31st
December, 2022, as per deed in the acts of Notary Giovanni
Calleja Schembri dated 20th October, 1873 and deed in the acts
of Notary Giovanni Calleja Schembri dated 7th April, 1879,
and the absolute ownership after the expiration of the said
temporary emphyteusis, of the Garage No. 13 Triq il-Madonna
tas-Sacro Cuor, Sliema, as shown on plan PD.JO_37_2006_A.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount
of Lm200.00 (€465.87) as stipulated in the tender conditions.
This tender is subject to a right of first refusal.

Advt. No. 248. Sale, tale quale, of Premises No. 153, Saint
Nicholas Street, Valletta, as shown on plan P.D.JO_51_2007.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount
of Lm1,000.00 (€2,329.37) as stipulated in the tender
conditions.

Advt. No. 249. Lease, for not less than five (5) years, of
the bare Shop No.16, Block 6, Victory Street, Senglea, as
shown on plan L.D.48/92/1. This tender is subject to a right
of first refusal.

Tenders should be made only on the prescribed form which,
together with the relevant conditions and other documents are
obtainable from the Land Department, Auberge de Baviere,
Valletta, on any working day between 8.30 a.m. and 11.45
a.m. A fee of LmS5 (€11.65) will be charged for each copy of
tender document. Payments are to be made only by cheque or
money order. Tenders are only valid if they bear the official
stamp of the Department.

13th November, 2007

LAND DEPARTMENT
GOVERNMENT PROPERTY DIVISION

The Commissioner of Land notifies that:

Sealed tenders in respect of the following advertisement will
be received at the Land Department, Government Property
Division,Auberge de Baviere, Valletta VLT 2000 or the Embassy
of Malta in Brussels, at Rue Archimede 25, 1000 Brussels,
Belgiumup to 10.00 a.m. on Thursday, the 22nd November, 2007.

Advt. No. 217 Land 550/68. Sale of the immovable



It-13 ta’ Novembru, 2007

9861

erbgha u erbghin (44) Rue Jules Lejeune, 1050 Brussell, il-
Belgju, liberu u frank u bhala soggett ghal kwalunkwe servitu
ezistenti, kemm jekk jidher inkella mohbi, bil-pussess vakanti,
u bid-drittijiet u pertinenzi kollha tieghu. Din il-proprjeta hija
murija bl-ahmar fuq pjanta P.D. 2007_509. L-offerti ghandhom
ikunu akkumpanjati b’bid-bond ghall-ammont ta’ Lm10,732.50
(€25,000) skond kif stipulat fil-kundizzjonijiet ta’ 1-offerta.

Id-dokumenti ta’ l-offerti jistghu jinkisbu fuq applikazzjoni
mid-Dipartiment ta’ I-Artijiet, Taqsima Proprjeta tal-Gvern,
Berga tal-Baviera, Valletta, Malta, jew migbura mill-
Ambaxxata ta’ Malta fi Brussell, Rue Archimede 25, 1000
Brussell, il-Belgju, minn nhar it-Tnejn 15 ta’ Ottubru, 2007,
f’kull gurnata tax-xoghol bejn id-9.30 a.m. us-1.00 p.m. Irid
jithallas dritt ta’ Lm15.03 (€35) ghal kull kopja tad-dokument
ta’ l-offerta. Il-hlasijiet jigu accettati biss b’¢ekk jew money
order. Dinil-proprjeta tkun miftuha ghall-wiri nhar it-Tnejn 22
ut-Tlieta 23 ta’ Ottubru, 2007, bejn 1-10.00 a.m. u s-2.00 p.m.

It-13 ta’ Novembru, 2007

TAQSIMA TAX-XOGHLUIET
U TAQSIMA TAS-SERVIZZI

Id-Diretturi Generali, Tagsima tax-Xoghlijiet u Tagsima
tas-Servizzi, jgharrfu illi:—

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, is-16 ta’ Novembru,
2007, fit-Taqsima tal-Kuntratti u x-Xiri, Taqsima tax-
Xoghlijiet u Taqsima tas-Servizzi, il-Furjana, jintlagghu
offerti/kwotazzjonijiet maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 115/07. Kuntratt perjodiku ghall-provvista ta’
filters ta’l-arja, Zejt u furel ghat-Tagsima tax-Xoghlijiet u t-Tagsima
tas-Servizzi.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

Avviz Nru. 116/07. Provvista u konsenja ta’ polymer-concrete
drainage channel komplita bil-gratings ghal fuel station gdida
tad-Dipartiment tal-Manifattura u Servizzi, Kordin, Tagsima
tax-Xoghlijiet.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

Avviz Nru. 117/07. Provvista, konsenja u kummissjunar ta
zew§ (2) trakkijiet flat-bad uzati lid-Dipartiment tal-Manifattura

u Servizzi, Tagsima tas-Servizzi.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

Avviz Nru. 119/07. Manifattura, garr u tgeghid ta’ planki tal-

situated at number forty four (44), Rue Jules Lejeune, 1050
Brussels, Belgium, free and unencumbered as subject to any
existing servitude, whether apparent or hidden, with vacant
possession, and with all its rights and appurtenances. This
property is shown edged in red on plan P.D. 2007_509.
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount of
Lm10,732.50 (€25,000) as stipulated in the tender conditions.

Tender documents are obtainable on application from the
Land Department, Government Property Division, Auberge
de Baviere, Valletta, Malta, or collected from the Embassy
of Malta in Brussels, at Rue Archimede 25, 1000 Brussels,
Belgium on any working day between 9.30 a.m. and 1.00
p-m., as from Monday, 15th October, 2007. A fee of Lm15.03
(€35) will be charged for each copy of the tender document.
Payments are to be made only by cheque or money order.
This property will be open for viewing on Monday 22nd and
Tuesday 23rd October, 2007, between 10.00 a.m. and 2.00 p.m.

13th November, 2007

WORKS DIVISION
AND SERVICES DIVISION

The Directors General, Works Division and Services
Division, notify that:—

Sealed tenders/quotations will be received at the
Contracts and Procurement Section, Works Division and
Services Division, Floriana, up to 10.00 a.m. on Friday,
16th November, 2007, for:-

Advt. No. 115/07. Period contract fot the supply and
delivery of air, oil and fuel filters to the Works Division and
Services Division.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be charged for the
procurement of each tender document.

Advt. No. 116/07. Supply and delivery of polymer-
concrete drainage channel complete with gratings for the new
Manufacturing and Servicing Department fuel station, Kordin,
Works Division.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be charged for the
procurement of each tender document.

Advt. No. 117/07. Supply, delivery and commissioning
of two (2) second hand flat-bed trucks to the Manufacturing

and Services Department, Services Division.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be charged for the
procurement of each tender document.

Advt. No. 119/07. Manufacture, transport and laying of
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konkrit pre-cast pre-stressed biex jissaqqaf gibjun fi Vjal Blue
Grotto, iz-Zurrieq.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm15 (€34.94) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

Kwot Nru. 42/07. Provvista u stallazzjoni ta’ air conditioning
unit fil-Ministeru tar-Rizorsi u Infrastruttura, Kamra 12, Blokk
B, il-Furjana.

Ghandu jithallas dritt ta’ LmS (€11.65) ghal kull kopja
tad-dokument tal-kwotazzjoni.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 1-20 ta’ Novembru,
2007, fit-Taqsima tal-Kuntratti u x-Xiri, Taqsima tax-
Xoghlijiet u Tagsima tas-Servizzi, il-Furjana, jintlagghu
offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 118/07. Kuntratt perjodiku ghall-provvista,
konsenja u stivar ta” aécessorji ta’ I-aluminju lid-Dipartiment tal-
Manifattura u Servizzi, Tagsima tas-Servizzi, il-Furjana.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

Il-formoli ta’ l1-offerti/kwotazzjonijiet jistghu jinkisbu
wara l-hlas rispettiv taghhom mill-Cash Office tat-Tagsima
tax-Xoghlijiet u t-Tagsima tas-Servizzi, Blokk A, il-Furjana,
f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.00 a.m. u nofsinhar. Kull
taghrif ichor jista’ jinkiseb mit-Taqsima tax-Xoghlijiet u t-
Tagsima tas-Servizzi, Tagsima tal-Kuntratti u x-Xiri.

It-13 ta’ Novembru, 2007

KORPORAZZJONI ENEMALTA
I¢-Chairman jgharraf illi:—

Kategorija A - Stmati bejn
Lm2,501 - Lm5,000 (€5,825.76 — €11,646.87)
- Jaghlqu 1-Marsa

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar 1-Erbgha, il-21 ta’ Novembru,
2007, fil-kaxxa ta’l-offerti ta’1-Enemalta jintlagghu offerti
maghluqin ghal:-

TD/T/84/2007. Plastic enclosures.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar 1-Erbgha, it-12 ta’ Di¢cembru,
2007, fil-kaxxa ta’l-offerti ta’1-Enemalta jintlagghu offerti
maghluqin ghal:—

GN/DPS/T/2/2007. Ftehim ta’ manutenzjoni ghal
chiller unit ta’ 1-ilma fil-Power
Station ta’ Delimara.

pre-cast pre-stressed concrete slabs for the roofing of a reservoir
at Vjal Blue Grotto, Zurrieq.

A fee of Lml15 (€34.94) is to be charged for the
procurement of each tender document.

Quot. No. 42/07. Supply and installation of an air
conditioning unit at the Ministry for Resources and Infrastructure,
Room 12, Block B, Floriana.

Afee of Lm5 (€11.65) is to be charged for the procurement
of each quotation document.

Sealed tenders will be received at the Contracts
and Procurement Section, Works Division and Services
Division, Floriana, up to 10.00 a.m. on Tuesday, 20th
November, 2007, for:-

Advt. No. 118/07. Period contract fot the supply, delivery
and stacking of aluminium accessories to the Manufacturing
and Services Department, Services Division, Floriana.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be charged for the
procurement of each tender document.

Forms of tenders/quotations may be obtained against their
respective payment from the Works Division and Services
Division, Cash Office, Block A, Floriana, on any working day
between 8.00 a.m. and noon. Any further information may
be obtained from the Works Division and Services Division,
Contracts and Procurement Section.

13th November, 2007

ENEMALTA CORPORATION
The Chairman notifies that:—

Category A - Estimated between
Lm2,501 - Lm5,000 (€5,825.76 — €11,646.87)
- Closing at Marsa

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 21st November,
2007, for:—

TD/T/84/2007. Plastic enclosures.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 12th December,
2007, for:—

GN/DPS/T/2/2007. Maintenance agreement for
water chiller unit at Delimara
Power Station.
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Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.

GN/MPS/T/12/2007. AC variable speed drive ghall-
boiler 3 fuel oil pump.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.

Kategorija B - Stmati bejn Lm5,001 (€11,649.20)
u Lm20,000 (€46,587.47) - Jaghlqu fil-Marsa

Sa 1-11.00 a.m. ta’ nhar 1-Erbgha, il-21 ta’ Novembru
2007, fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti tal-Marsa, jintlaqghu offerti
maghluqin ghal:-

TD/T/90/2007. Diesel forklift truck gdid ta’
5000kgs.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.
TD/T/93/2007. Compression type connectors.
Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.
TD/T/94/2007. Slielem ta’ I-injam i jittawlu.

Ghandu jithallas dritt ta’ LmS5 (€11.65) ghal kull dokument
ta’ din l-offerta.

Sa 1-11.00 a.m. ta’ nhar 1-Erbgha, it-28 ta’ Novembru
2007, fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti tal-Marsa, jintlaqghu offerti
maghluqin ghal:—

GN/DPS/T/3/2007. Standby power battery bank.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm5 (€11.65) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ 1-offerta.

Kategorija C - Stmati bejn Lm20,001 (€46,589.80)
u EU Threshold Lm180,900 (€421,383.65)
VAT Exclusive - Jaghlqu fid-Dipartiment tal-Kuntratti
- il-Furjana

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-11 ta’ Di¢embru
2007, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, il-Furjana, jintlaqghu
offerti maghluqgin ghal:-

HO/T/98/2007. Zvilupp u c¢ertifikar ta’
Sistema ta’ Gestjoni ta’
I-Ambjent skond I-ISO
14001 biex jigi ggenerat
l-elettriku u attivitajiet
ta’ distribuzzjoni tal-
Korporazzjoni Enemalta.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.

GN/MPS/T/12/2007. AC variable speed drive for
boiler 3 fuel oil pump.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.

Category B - Estimated between Lm5,001 (€11,649.20)
and Lm20,000 (€46,587.47 ) - Closing at Marsa

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 21st November,
2007, for:—

TD/T/90/2007. New diesel driven 5000kgs
forklift truck.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.
TD/T/93/2007. Compression type connectors.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.
TD/T/94/2007. Wooden extension ladders.

A fee of LmS5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 28th
November, 2007, for:—

GN/DPS/T/3/2007. Standby power battery bank.

A fee of Lm5 (€11.65) should be paid for each copy of
this tender document.

Category C - Estimated between Lm20,001 (€46,589.80)
and EU Threshold Lm180,900 (€421,383.65) VAT
Exclusive - Closing at Contracts Department
- Floriana

Sealed tenders will be received at Department of
Contracts, Floriana up to 10.00 a.m. on Tuesday, 11th
December, 2007, for:—

HO/T/98/2007. Developmentand certification
of an Environment
Management System
according to ISO 14001 for
the electricity generation
and distribution activities of
Enemalta Corporation.
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Ghandu jithallas dritt ta’ Lm100 (€232.94) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ I-offerta.

L-offerti 1i ma jkollhomx maghhom il-ktejjeb teknici
relevanti u/jew kampjuni, meta jkunu mitlubin fl-
ispecifikazzjoni, jistghu ma jigux ikkunsidrati.

IlI-formoli ta’ 1-offerti/kwotazzjonijiet u d-dokumenti
rrelevanti kollha jistghu jinkisbu mill-Korporazzjoni
Enemalta, Bini Centrali ta’ I-Amministrazzjoni Generali,
ix-Xatt tal-Knisja, il-Marsa, f’kull gurnata tax-xoghol bejn
it-8.30 a.m. u nofsinhar.

Min jibghat offerta ghandu jiftakar 1i 1-formoli ta’ l-offerta/
kwotazzjoni jistghu jitnizzlu mill-website ta’ I-Enemalta www.
enemalta.com.mt wara li jithallas dritt on-line ta’l-ammont relattiv.

Taghrif rigward id-decizjonijiet mehuda mis-Sotto Kumitat
ta’ I-Offerti tal-Kategorija B jista’ jinkiseb minn fuq 22980660
ghal tlett ijiem konsekuttivi wara l-ewwel pubblikazzjoni
taghhom fuq in-notice-board tal-Bini ta’ I-Amministrazzjoni,
il-Marsa.

It-13 ta’ Novembru, 2007
AVVIZ TAL-KORPORAZZJONI ENEMALTA

[I-Korporazzjoni Enemalta tistieden lill-partijiet interessati
u kwalifikati biex ifornu dawn is-servizzi:

Zvilupp u certifikar ta’ Sistema ta’ Gestjoni ta’ 1-Ambjent
skond I-ISO 14001 biex jigi ggenerat I-elettriku u attivitajiet
ta’ distribuzzjoni tal-Korporazzjoni Enemalta.

Riferenza HO/T/98/2007

L-iskop tax-xoghol mehtieg huwa l-provvista ta’ servizzi
ghall-izvilupp u certifikar tas-Sistema tal-Gestjoni ta’ 1-
Ambjent (EMS) skond standard ta’ ISO 14001:2004, it-tieni
edizzjoni, rigward l-iggenerar ta’ 1-elettriku u attivitajiet ta’
distribuzzjoni tal-Korporazzjoni Enemalta.

Id-data u I-hin ta’ meta jintlaqghu s-sottomissjonijiet ta’
min jilqa’ din it-Talba ghall-Proposti (RFP) huwa 1-10.00
a.m. hin ta’ Malta tat-Tlieta, il-11 ta’ Dicembru, 2007 fid-
Dipartiment tal-Kuntratti, il-Furjana.

Aktar taghrif u kopja tad-Dokument ta’ I-RFP (wara li
jithallas dritt 1i ma jinghatax lura ta’ Lm100 (€232.94) jista’
jinkiseb mill-indirizz:

procurement@enemalta.com.mt jew www.enemalta.com.mt

It-13 ta’ Novembru, 2007

A fee of Lm100 (€232.94) should be paid for each copy
of this tender document.

Offers unaccompanied by the relevant technical literature
and/or sample, when so required in the specification may not
be considered.

All forms of tenders/quotations and all related documents
may be obtained from Enemalta Corporation, Central
Administration Building, Church Wharf, Marsa on any
working day between 8.30 a.m. and noon.

Tenderers are to note that tenders/quotation forms may also
be downloaded from Enemalta Website www.enemalta.com.
mt against payment on-line of the relative fee.

Information regarding decisions taken by Enemalta Tender
Sub Committee regarding awards of tenders Category B can
be polled on 22980660 for three consecutive working days
after their first publication on the notice-board at Enemalta
Administration Building Marsa.

13th November, 2007
ENEMALTA CORPORATION NOTICE

Enemalta Corporation invites interested and suitably
qualified parties to provide the following services:

Development and certification of an Environment Management
System according to ISO 14001 for the electricity generation and
distribution activities of Enemalta Corporation

Reference HO/T/98/2007

The scope of the work required is the provision of services
for the development and certification of an Environment
Management System (EMS) according to ISO 14001:2004
standard, second edition, in respect of the electricity generation
and distribution activities of Enemalta Corporation.

Closing date and time for the submission of responses to
this Request for Proposal (RFP) is 10.00 a.m. Malta time on
the 11th of December 2007 at the Department of Contracts,
Floriana.

Further information and a copy of the RFP Document
(against a non-refundable fee of Lm100 (€232.94), may be
obtained from:

procurement@enemalta.com.mt or www.enemalta.com.mt

13th November, 2007
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KORPORAZZJONI GHAL SERVIZZI TA’ L-ILMA

I¢-Chief Executive, Korporazzjoni ghal Servizzita’l-Ilma,
jgharraf illi:—

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru,
2007, fl-Uffi¢¢ju Principali tal-Korporazzjoni ghas-
Servizzi ta’1-Ilma, Triq Hal Qormi, Hal Lugqa, jintlagghu
offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. WSC/T/57/2007. Provvista, konsenja u
kummissjunar ta’ stand-by generator 100kVA ghall-pumping
station tad-drenagg fl-Inhawi taz-Zewwieqa, 1-Imgarr,
Ghawdex.

Ghandu jithallas dritt ta” Lm10 (€23.29) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-3 ta’ Dicembru,
2007, fl-Uffi¢¢ju Principali tal-Korporazzjoni ghas-
Servizzi ta’1-Ilma, Triq Hal Qormi, Hal Lugqa, jintlagghu
offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. WSC/T/58/2007. Kuntratt perjodiku ghall-
provvista ta’ unplasticised pvc pipes u fittings.

Ghandu jithallas dritt ta” Lm10 (€23.29) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 1-4 ta’ Di¢embru,
2007, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin,
il-Furjana, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. CT/WSC/T/51/2007. Provvista u konsenja ta’
threaded stopcocks, crutch handle.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm20 (€46.59) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-11 ta’ Dicembru,
2007, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin,
il-Furjana, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. CT/WSC/T/50/2007. Kuntratt perjodiku ghall-
provvista ta’ firtings ta’ hadid li jitghawweg.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm25 (€58.23) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, 1-14 ta’ Dicembru,
2007, fl-Uffi¢¢ju Principali tal-Korporazzjoni ghas-
Servizzi ta’1-Ilma, Triq Hal Qormi, Hal Lugqa, jintlagghu
offerti maghluqin ghal:-

*Avviz Nru. WSC/T/59/2007. Kiri ta’ cherry picker.

WATER SERVICES CORPORATION

The Chief Executive, Water Services Corporation, notifies
that:-

Sealed tenders will be received at the Water Services
Corporation Head Office, Triq Hal Qormi, Luqa, by not
later than 10.00 a.m. on Friday, 30th November, 2007
for:-

Advt. No. WSC/T/57/2007. Supply, delivery and
commissioning of a stand-by generator 100k VA for sewage
pumping station at Zewwieqa Area, Mgarr, Gozo.

A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each tender
document.

Sealed tenders will be received at the Water Services
Corporation Head Office, Triq Hal Qormi, Luqa, by not
later than 10.00 a.m. on Monday, 3rd December, 2007
for:-

Advt. No. WSC/T/58/2007. Period contract for the supply
of unplasticised pvc pipes and fittings.

A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each tender
document.

Sealed tenders will be received at the Department of
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than
10.00 a.m. on Tuesday, 4th December, 2007 for:-

Advt. No. CT/WSC/T/51/2007. Supply and delivery of
threaded stopcocks, crutch handle.

A fee of Lm20 (€46.59) will be charged for each tender
document.

Sealed tenders will be received at the Department of
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than
10.00 a.m. on Tuesday, 11th December, 2007 for:-

Advt. No. CT/WSC/T/50/2007. Period contract for the
supply of ductile iron fittings.

A fee of Lm25 (€58.23) will be charged for each tender
document.

Sealed tenders will be received at the Water Services
Corporation Head Office, Triq Hal Qormi, Luqga, by not
later than 10.00 a.m. on Friday, 14th December, 2007
for:-

*Advt. No. WSC/T/59/2007. Hire of a cherry picker.
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Ghandu jithallas dritt ta” Lm10 (€23.29) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-8 ta’ Jannar, 2008,
fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin, il-
Furjana, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

*Avviz Nru. CT/WSC/T/55/2007. Provvista u konsenja
ta’ karozzi.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm20 (€46.59) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

*Avvizi li geghdin jidhru ghall-ewwel darba

Il-formoli ta’ l-offerti jistghu jinkisbu mill-Cash Office,
Korporazzjoni ghal Servizzi ta’ 1-Ilma, Hal Luqa, u aktar
informazzjoni dwar il-kundizzjonijiet ta’ dawn l-offerti jistghu
jinkisbu mill-Uffi¢éju tal-Procurement u Stores, Triq Hal
Qormi, Hal Luga LQA 9043, f’kull gurnata tax-xoghol bejn
it-8.30 a.m. u nofsinhar.

Taghrif rigward decizjonijiet mehuda mill-Kumitat tal-
Kuntratti tal-KSI rigward Ghoti/sejhiet godda/Thassir ta’ offerti
jista’ jinkiseb minn fuq 2244 3499 ghal tlett ijiem ta’ xoghol
konsekuttivi wara li jkunu ppubblikati I-ewwel darba fuq in-
notice-board fl-Uffi¢¢ju Principali tal-KSI, Hal Luqa.

It-13 ta’ Novembru, 2007

FORZI ARMATI TA’ MALTA

[I-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgharraf illi:—

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlieta, 1-4 ta’ Di¢cembru 2007,
fl-Uffi¢¢ju tal-Finanzi, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa
Barracks, Hal Lugqa, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

AFM Avviz Nru. 26/07. Polza ta’ assigurazzjoni ghall-
vetturi u makkinarju tal-Missjoni Militari Taljana - Forzi
Armati ta’ Malta.

Il-formoli ta’ 1-offerti u kull taghrif iehor jistghu jinkisbu
mill-Ufficcju tal-Finanzi, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa
Barracks, Hal Luqga, f’kull gurnata tax-xoghol bejn is-7.00
a.m. u s-1.30 p.m.

It-13 ta’ Novembru, 2007

A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each tender
document.

Sealed tenders will be received at the Department of
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than
10.00 a.m. on Tuesday, 8th January, 2008 for:-

*Advt. No. CT/WSC/T/55/2007. Supply and delivery of
light cars.

A fee of Lm20 (€46.59) will be charged for each tender
document.

*Advertisements appearing for the first time

Forms of tenders may be obtained from the Cash Office,
Water Services Corporation, Luqa and further information
regarding the conditions of these tenders may be obtained
from the Procurement and Stores Office, Triq Hal Qormi,
Luga LQA 9043, on any working day between 8.30 a.m.
and noon.

Information regarding decisions taken by the WSC Contracts
Committee regarding Awards/fresh calls/Cancellation of
tenders can be polled on 2244 3499 for three consecutive
working days after their first publication on the notice-board
at WSC Head Office, Luqa.

13th November, 2007

ARMED FORCES OF MALTA
The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:—

Sealed tenders will be received by the Finance Office,
Armed Forces of Malta, Luga Barracks, Luqa, up to noon
of Tuesday, 4th December 2007, for:—

AFM Advt. No. 26/07. Insurance cover of Italian Military
Mission vehicles and equipment - Armed Forces of Malta.

Tender forms and further information may be obtained
from the Finance Office, Armed Forces of Malta, Luqa
Barracks, Luqa, during any working day between 7.00 a.m
and 1.30 p.m.

13h November, 2007



It-13 ta’ Novembru, 2007

9867

AWTORITA DWAR IT-TRASPORT TA’ MALTA
I¢-Chairman jgharraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru,
2007, fil-kaxxa ta’ 1-offerti mmarkata “A” fl-uffi¢¢ju ta’ I-
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta, Triq Sa Maison,
il-Furjana, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 1962/CSD/2007. Provvista, konsenja,
stallazzjoni u kummissjunar ta’ variable message signs u
taghmir relatat.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, is-7 ta’ Dicembru,
2007, fil-kaxxa ta’ 1-offerti mmarkata “A” fl-uffi¢¢ju ta’ I-
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta, Triq Sa Maison,
il-Furjana, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 1963/CSD/2007. Provvista, konsenja,
stallazzjoni u kummissjunar ta’ CCTV u taghmir relatat.

Il-formoli tad-dokumenti ta’ I-offerta jistghu jinkisbu mid-
Direttorat tas-Servizzi Korporattivi fl-istess Awtorita f’kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar ghall-hlas
ta’ Lm50.00 (€116.47).

It-13 ta’ Novembru, 2007

AWTORITA TAD-DJAR
I¢-Chairman, Awtorita tad-Djar tgharraf illi:-

Offerti ssigillati ghall-Avvizi li gejjin ghandhom
jintefghu fil-kaxxa ta’ l-offerti ta’ I-Awtorita tad-Djar,
22, Triq Pietro Floriani, il-Furjana sa nofsinhar ta’ nhar
il-Gimgha, 23 ta’ Novembru 2007.

Avviz Nru. 234/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 49,
Birzebbuga, Tal-Papa, Fazi III, Triqg Robert Baden Powell.
Offerti taht Lm7,200 (€16,771.49) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 235/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 7, taht
Binja tal-Wejter, Birkirkara, Triq I-Imsida. Dan it-trasferiment
huwa soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond
il-kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument anness immarkat ittra
‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’
l-appartamenti/maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti
taht Lm5,800 (€13,510.37) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 236/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 12,
taht Blokk 2, Burmarrad, Triq I-Insolja. Offerti taht Lm12,500
(€29,117.07) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 237/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru.

THE MALTA TRANSPORT AUTHORITY
The Chairman notifies that:-

Sealed tenders will be received in the tender box
marked “A” at the office of the Malta Transport Authority,
Triq Sa Maison, Floriana, up to 10.00 a.m. of Friday, 30th
November, 2007, for:-

Advt No. 1962/CSD/2007. Supply, delivery, installation
and commissioning of variable message signs and related
equipment.

Sealed tenders will be received in the tender box
marked “A” at the office of the Malta Transport Authority,
Triq Sa Maison, Floriana, up to 10.00 a.m. of Friday, 7th
December, 2007, for:-

Advt No. 1963/CSD/2007. Supply, delivery, installation
and commissioning of CCTV and related equipment.

Forms of tender documents may be obtained from the
Corporate Services Directorate of the same Authority on any
working day between 8.30 a.m. and noon at a fee of Lm50.00
(€116.47).

13th November, 2007

HOUSING AUTHORITY
The Chairman, Housing Authority notifies that: -

Sealed tenders in respect of the following adverts have
to be deposited in the tender box at the Housing Authority,
22, Triq Pietro Floriani, Floriana by noon on Friday, 23rd
November 2007.

Advt. No. 234/2007. Sale tale quale of a premises No.
49, Birzebbugia, Tal-Papa, Phase III, Trig Robert Baden
Powell. Offers below Lm7,200 (€16,771.49) will not be
considered.

Advt. No. 235/2007. Sale tale quale of premises No. 7,
under Binja tal-Wejter, Birkirkara, Triq I-Imsida. This transfer
is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33) per annum as per
conditions laid down with the attached tender document,
which is marked with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes
for overlying maisonettes/flats as provided by law. Offers
below Lm5,800 (€13,510.37) will not be considered.

Advt. No. 236/2007. Sale tale quale of premises No.
12, under Block 2, Burmarrad, Triq I-Insolja. Offers below
Lm12,500 (€29,117.07) will not be considered.

Advt. No. 237/2007. Sale tale quale of premises No. 13,
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13, Bormla, Triq San Gwann. Dan it-trasferiment huwa
soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond il-
kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument anness immarkat ittra
‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’
l-appartamenti/maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti
taht Lm4,200 (€9,783.37) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 238/2007. Bejgh rale quale tal-fond Nru.
38, taht Blokki 1 — 8, il-Fgura, Triq 1-Gharnuq. Offerti taht
Lm11,000 (€25,623.11) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 239/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru.
15, taht Blokki 1 — 5, (Ta’ Tewma), Hal Kirkop, Triq Karlu
Darmanin. Offerti taht Lm4,800 (€11,180.99) ma jigux
ikkunsidrati.

Avviz Nru. 240/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 29,
taht Binja Hal Ginwi, Marsaxlokk, Triq Axtart. Offerti taht
Lm6,200 (€14,442.12) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 241/2007. Bejgh tale quale tal-hanut Nru. 1,
il-Mosta, (Tal-Blata 1-Gholja), Triq ir-Rifugjati. Offerti taht
Lm12,500 (€29,117.17) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 242/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 23,
il-Mosta, (Tal-Blata 1-Gholja), Triq ir-Rifugjati. Offerti taht
Lm8,400 (€19,566.74) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 243/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 2,
taht Binja tal-Harrigiet, Mqabba, Triq il-Barrieri. Dan it-
trasferiment huwa soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33)
fis-sena skond il-kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument
anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-
servitujiet a favur ta’ I-appartamenti/maisonettes sovrapposti
skond il-ligi. Offerti taht Lm4,400 (€10,249.24) ma jigux
ikkunsidrati.

Avviz Nru. 244/2007. Bejgh tale quale tal-hanut Nru.
1, Ent. 167, Msida, Triq il-Wied. Dan it-trasferiment huwa
soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond il-
kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument anness immarkat ittra
‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’
l-appartamenti/maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti
taht Lm39,000 (€90,845.56) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 245/2007. Bejgh tale quale tal-hanut Nru.
4, Ent. 49, Msida, Triq il-Kuncizzjoni. Dan it-trasferiment
huwa soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond
il-kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument anness immarkat ittra
‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’
l-appartamenti/maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti
taht Lm10,000 (€23,759.61) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 246/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 3,
taht Blokki A — D, (Tas-Swatar), I-Imsida, Triq Guze Ellul
Mercer. Dan it-trasferiment huwa soggett ghall-kera ta’
Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond il-kundizzjonijiet imnizzlin

Cospicua, Triq San Gwann. This transfer is subject to the
rent of Lm1.00 (€2.33) per annum as per conditions laid
down with the attached tender document, which is marked
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying
maisonettes/flats as provided by law. Offers below Lm4,200
(€9,783.37) will not be considered.

Advt. No. 238/2007. Sale tale quale of premises No. 38,
under Blocks 1 — 8, Fgura, Triq 1-Gharnuq. Offers below
Lm11,000 (€25,623.11) will not be considered.

Advt. No. 239/2007. Sale tale quale of premises No.
15, under Blocks 1 — 5, (Ta’ Tewma), Kirkop, Triq Karlu
Darmanin. Offers below Lm4,800 (€11,180.99) will not be
considered.

Advt. No. 240/2007. Sale tale quale of premises No. 29,
Binja Hal Ginwi, Marsaxlokk, Triq Axtart. Offers below
Lmo6,200 (€14,442.12) will not be considered.

Advt. No. 241/2007. Sale tale quale of a shop No. 1, Mosta,
(Tal-Blata 1-Gholja), Triq ir-Rifugjati. Offers below Lm12,500
(€29,117.17) will not be considered.

Advt. No. 242/2007. Sale tale quale of premises No. 23,
Mosta, (Tal-Blata 1-Gholja), Triq ir-Rifugjati. Offers below
Lm8,400 (€19,566.74) will not be considered.

Advt. No. 243/2007. Sale tale quale of premises No. 2,
under Binja tal-Harrigiet, Mqabba, Triq il-Barrieri. This
transfer is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33) per annum as
per conditions laid down with the attached tender document,
which is marked with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes
for overlying maisonettes/flats as provided by law. Offers
below L m4,400 (€10,249.24) will not be considered.

Advt. No. 244/2007. Sale tale quale of a shop No. 1, Ent.
167, Msida, Triq il-Wied. This transfer is subject to the rent of
Lm1.00 (£€2.33) per annum as per conditions laid down with
the attached tender document, which is marked with letter ‘A’.
Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/flats
as provided by law. Offers below Lm39,000 (€90,845.56)
will not be considered.

Advt. No. 245/2007. Sale tale quale of a shop No. 4, Ent.
49, Msida, Triq il-Kun¢izzjoni. This transfer is subject to
the rent of Lm1.00 (£€2.33) per annum as per conditions laid
down with the attached tender document, which is marked
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying
maisonettes/flats as provided by law. Offers below Lm10,000
(€23,759.61) will not be considered.

Advt. No. 246/2007. Sale tale quale of a premises No. 3,
under Blocks A — D, (Tas-Swatar), Msida, Triq Guze Ellul
Mercer. This transfer is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33)
per annum as per conditions laid down with the attached
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f’dokument anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgh
huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’ l-appartamenti/
maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti taht Lm6,200
(€14,442.12) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 247/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 7,
taht Blokki A — D, (Tas-Swatar), I-Imsida, Triq Guze Ellul
Mercer. Dan it-trasferiment huwa soggett ghall-kera ta’
Lm1.00 (£€2.33) fis-sena skond il-kundizzjonijiet imnizzlin
f’dokument anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgh
huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’ l-appartamenti/
maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti taht Lm6,200
(€14,442.12) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 248/2007. Bejgh tale quale tal-parking space
Nru. 5, taht Binja L-Marg, 1-Imtarfa, Triq Sir Leslie Rundle.
Offerti taht Lm3,000 (€6,988.12) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 249/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 9,
taht Binja Sghajtar, Naxxar, Triq il-Bajtar. Dan it-trasferiment
huwa soggett ghall-kera ta’ Lm1.00 (€2.33) fis-sena skond
il-kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument anness immarkat ittra
‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-servitujiet a favur ta’
l-appartamenti/maisonettes sovrapposti skond il-ligi. Offerti
taht Lm8,100 (€18,867.92) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 250/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 4, Sit
B, Blokk 13, Pembroke, Triq Pietro Darmenia. Offerti taht
Lm6,200 (€14,442.12) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 251/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 45,
Sit C, Pembroke, Trejget Nazju Falzon ¢/w Triq Burma. Dan
it-trasferiment huwa soggett ghall-kera ta’Lm1.00 (€2.33)
fis-sena skond il-kundizzjonijiet imnizzlin f’dokument
anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgh huwa soggett ghas-
servitujiet a favur ta’ l-appartamenti/maisonettes sovrapposti
skond il-ligi. Offerti taht Lm8,300 (€19,333.80) ma jigux
ikkunsidrati.

Avviz Nru. 252/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 64, Sit
D, Pembroke, Triq Salvatore Castaldi. Offerti taht Lm5,800
(€13,510.37) ma jigux ikkunsidrati.

Avviz Nru. 253/2007. Bejgh tale quale tal-fond Nru. 2,
taht Maisonettes 25 — 36, Pembroke, Sit F, Triq Gioacchino
Le Brun. Offerti taht Lm6,200 (€14,442.12) ma jigux
ikkunsidrati.

Formoli ta’ l-offerti jistghu jinkisbu mill-Awtorita tad-Djar, 22,
Triq Pietro Floriani, il-Furjana, matul il-hinijiet ta’ I-ufficcju.

It-13 ta’ Novembru, 2007

tender document, which is marked with letter ‘A’. Sale is
subject to all servitudes for overlying maisonettes/flats as
provided by law. Offers below Lm6,200 (€14,442.12) will
not be considered.

Advt. No. 247/2007. Sale tale quale of a premises No. 7,
under Blocks A — D, (Tas-Swatar), Msida, Triq Guze Ellul
Mercer. This transfer is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33)
per annum as per conditions laid down with the attached
tender document, which is marked with letter ‘A’. Sale is
subject to all servitudes for overlying maisonettes/flats as
provided by law. Offers below Lm6,200 (€14,442.12) will
not be considered.

Advt. No. 248/2007. Sale tale quale of parking space No.
5, under Binja L-Marg, Mtarfa, Triq Sir Leslie Rundle. Offers
below Lm3,000 (€6,988.12) will not be considered.

Advt. No. 249/2007. Sale tale quale of a premises No. 9,
under Binja Sghajtar, Naxxar, Triq il-Bajtar. This transfer
is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33) per annum as per
conditions laid down with the attached tender document,
which is marked with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes
for overlying maisonettes/flats as provided by law. Offers
below Lm8,100 (€18,867.92) will not be considered.

Advt. No. 250/2007. Sale tale quale of premises No. 4, under
Block 13, Site B, Pembroke, Triq Pietro Darmenia. Offers
below Lm6,200 (€14,442.12) will not be considered.

Advt. No. 251/2007. Sale tale quale of premises No. 45,
Site C, Pembroke, Trejget Nazju Falzon c/w Triq Burma.
This transfer is subject to the rent of Lm1.00 (€2.33) per
annum as per conditions laid down with the attached tender
document, which is marked with letter ‘A’. Sale is subject
to all servitudes for overlying maisonettes/flats as provided
by law. Offers below Lm8,300 (€19,333.80) will not be
considered.

Advt. No. 252/2007. Sale tale quale of premises No. 64,
Site D, Pembroke, Triq Salvatore Castaldi. Offers below
Lm5,800 (€13,510.37) will not be considered.

Advt. No. 253/2007. Sale tale quale of premises No. 2,
under Maisonettes 25 -36, Pembroke, Site F, Triq Gioacchino
Le Brun. Offers below Lm6,200 (€14,442.12) will not be
considered.

Tender forms may be obtained from the Housing Authority,
22, Triq Pietro Floriani, Floriana, during office hours.

13th November, 2007
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DIPARTIMENT TA’ L-INFORMAZZJONI
Id-Direttur ta’ I-Informazzjoni jgharraf illi:—

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-23 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. T2/2007. Garr tal-Gazzetta tal-Gvern u
pubblikazzjonijiet ohra.

Il-formoli ta’ 1-offerta u aktar taghrif jistghu jinkisbu
mit-Taqgsima tal-Finanzi u Amministrazzjoni, 3, Pjazza
Kastilja, Valletta, f’kull gurnata tax-xoghol matul il-hinijiet
ta’ l-ufficcju.

It-13 ta’ Novembru, 2007

WASTESERV MALTA LTD.

I¢-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgharraf
illi:—

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru
2007, jintlagghu offerti maghluqin fl-uffi¢¢ji tal-WasteServ
Malta Ltd, Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa
Venera, ghal:—

Avviz Nru. WSM 023/2007. Fertilizzar tal-hamrija,
provvista u thawwil ta’ sigar u arbuxelli u manutenzjoni li
ssir wara u disinn u stallazzjoni ta’ sistema ta’ tisqija fis-Sit
ta’ Facilitajiet Civici f’Hal Far.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Avviz Nru. WSM 024/2007. Provvista, konsenja,
stallazzjoni u kummissjunar ta’ sistema gdida li tiggenera
l-elettriku minn turbini Zghar tar-rih ikkumnikata mal-grid
fis-Sit ta’ Facilitajiet Civici f’Hal Far.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm20 (€46.59) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Avviz Nru. WSM 025/2007. Provvista, konsenja,
stallazzjoni u kummissjunar ta’ sistema fotovoltajka ta’ 4.19K
WP ikkumnikata mal-grid biex tipprovdi I-elettriku fis-Sit ta’
Facilitajiet Civi¢i f’Hal Far.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm20 (€46.59) ghal kull
dokument ta’ 1-offerta.

Il-formoli ta’ 1-offerti jistghu jinkisbu flimkien ma’ aktar
taghrif mehtieg mill-uffic¢ju msemmi hawn fuq f’kull gurnata
tax-xoghol bejn id-9.00 a.m. u nofsinhar.

It-13 ta’ Novembru, 2007

DEPARTMENT OF INFORMATION
The Director of Information notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. on
Friday, 23rd November 2007, for:-

Advt. No. T2/2007. Transport of the Malta Government
Gazette and other publications.

Forms of tender and further information may be obtained
from the Finance and Administration Section, 3, Pjazza
Kastilja, Valletta, on any working day during office hours.

13th November, 2007

WASTESERV MALTA LTD.

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies
that:—

Sealed tenders will be received at the offices of
WasteServ Malta Ltd at Phoenix Building, Triq il-
Ferrovija, Santa Venera, by not later than noon on Friday,
30th November 2007, for:—

Advt. No. WSM 023/2007. Fertilization of soil, supply,
planting of trees and shrubs and aftercare maintenance and
design and installation of an irrigation system at Hal Far Civic
Amenity Site.

A fee of Lm10 (€23.29) will be charged for each tender
document.

Advt. No. WSM 024/2007. Supply, delivery, installation
and commissioning of a brand new grid-connected micro-
wind turbine generating system at Hal Far Civic Amenity
Site.

A fee of Lm20 (€46.59) will be charged for each tender
document.

Advt. No. WSM 025/2007. Supply, delivery, installation and
commissioning of a 4.19K WP grid-connected photovoltaic
(PV) system to provide electricity at the Hal Far Civic
Amenity Site.

A fee of Lm20 (€46.59) will be charged for each tender
document.

Tender forms may be obtained together with any further
information required from the above-mentioned office on any

working day between 9.00 a.m. and noon.

13th November, 2007



It-13 ta’ Novembru, 2007

9871

STAMPERIJA TAL-GVERN
Id-Direttur, Stamperija tal-Gvern, jgharraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, is-16 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu kwotazzjonijiet maghluqin ghal:-

Kwot. Nru. 1/2007. Bejgh ta’ offset aluminium plates
uzati.

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 1-20 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu kwotazzjonijiet maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 8/2007. Provvista ta’ offset aluminium plates
u developer lill-Istamperija tal-Gvern.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-23 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu kwotazzjonijiet maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 9/2007. Provvista ta’ karton¢in lill-Istamperija
tal-Gvern.

Il-formoli ta’ l-offerti/kwotazzjoni jistghu jinkisbu mill-
Istore Procurement Section, Stamperija tal-Gvern, 29A,
Qasam Industrijali, il-Marsa, matul il-hinijiet ta’ I-uffi¢¢ju.

It-13 ta’ Novembru, 2007

MALTA SHIPYARDS LTD
[1-Malta Shipyards Ltd jgharraf illi:-

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-3 ta’ Dicembru
2007, jintlagghu offerti maghluqin fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti
fl-Uffi¢¢ju tas-Sigurta tal-Malta Shipyards Ltd, id-Dahla
ta’ Ghajn Dwieli, Bormla, ghal:

Avviz Nru. GB/PC/221/07. Provvista ta’ 1000kVA
frequency changer.

L-offerti ghandhom jaslu f’envelops maghluqin kif suppost
ummarkati ‘Avviz Ref. GB/PC/221/07. Provvista ta’ 1000kVA
frequency changer’.

Avviz Nru. GB/PC/223/07. Provvista ta’ ingotti taz-
zingu.

L-offerti ghandhom jaslu f’envelops maghluqin kif suppost
u mmarkati ‘Avviz Ref. GB/PC/223/07. Provvista ta’ ingotti
taz-zingu’.

*Avvizi li geghdin jidhru ghall-ewwel darba

Id-dokumenti ta’ l-offerta jistghu jinkisbu mill-Ufficcju
tal-Procurement Manager, Malta Shipyards Ltd, it-Tarzna,

Bormla, bejn is-7.30 a.m. u 1-11.00 a.m.

It-13 ta’ Novembru, 2007

GOVERNMENT PRINTING PRESS
The Director, Government Printing Press, notifies that:-

Sealed quotations will be received up to 10.00 a.m. of
Friday, 16th November, 2007, for:-

Quot. No. 1/2007. Sale of used offset aluminium plates.

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Tuesday, 20th November, 2007, for:-

Advt. No. 8/2007. Supply of offset aluminium plates and
developer to the Government Printing Press.

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Friday, 23rd November, 2007, for:-

Advt. No. 9/2007. Supply of bristol board to the
Government Printing Press.

Forms of tenders/quotation may be obtained from the
Store Procurement Section, Government Printing Press, 29A,
Industrial Estate, Marsa, during normal office hours.

13th November, 2007

MALTA SHIPYARDS LTD
The Malta Shipyards Ltd notifies that:-

Sealed tenders will be received in the Tender Box at the
Security Office of the Malta Shipyards Ltd, Ghajn Dwieli
Gate, Cospicua by 10.00 a.m. on Monday, 3rd December,
2007, for:

*Advt. No. GB/PC/221/07. Supply of 1000k VA frequency
changer.

Tenders are to be received in properly sealed envelopes
marked ‘Tender Ref. GB/PC/221/07 - Supply of 1000kVA
frequency changer’.

*Advt. No. GB/PC/223/07. Supply of zinc ingots.

Tenders are to be received in properly sealed envelopes
marked ‘Tender Ref. GB/PC/223/07 - Supply of zinc
ingots’.

*Advertisements appearing for the first time
Tender documents can be collected from the Procurement
Manager’s Office, Malta Shipyards Ltd, The Docks, Cospicua,

between 7.30 a.m. and 11.00 a.m.

13th November, 2007
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DIPARTIMENT GHALL-ANZJANI
U KURA FIL-KOMUNITA

Id-Direttur, Dipartiment ghall-Anzjani u Kura fil-
Komunita, jgharraf illi:-

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-11 ta’ Dicembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Alterazzjonijiet zghar u xogholijiet ta’ tlestija fis-swali ta’
l-irgiel 5/6 fir-Residenza San Vincenz de Paule, Hal Luqa.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm25 (€58.23) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ l-offerta.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-formoli preskritti
li, flimkien mal-kundizzjonijiet u dokumenti ohra relevanti
jistghu jinkisbu fuq applikazzjoni mid-Dipartiment ghall-
Anzjani u Kura fil-Komunita, 469, Triq il-Kbira San Guzepp,
Santa Venera, f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u
nofsinhar.

It-13 ta’ Novembru, 2007

SERVIZZI FARMACEWTICI TAL-GVERN

Id-Direttur tas-Servizzi Farmacewtic¢i tal-Gvern,
Guardamangia jgharraf illi:-

Sad-9.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 1-20 ta’ Novembru,
2007 fil-Kaxxa Hadra fir-reception area tas-Servizzi
Farmacewtici tal-Gvern, Guardamangia, I-Imsida, Malta,
jintlagghu kwotazzjonijiet maghluqin, ghal:-

Kwot. PFI Nru. 3118. Dialysis membrane.

Kwot. PFI Nru. 3119. Glass wool.

Kwot. PFI Nru. 3120. Electrolyte solution.

Kwot. PFI Nru. 3121. Endotracheal tubes, metal armours,
size 5.5 and 9.5.

Kwot. PFI Nru. 3122. Laryngoscope handles.

Kwot. PFI Nru. 3123. Ciprofloxacin 250mg/5ml
suspension.

[I-PFI’s imsemmija hawn fuq jistghu jinkisbu minn fuq
http://www.sahha.gov.mt/pages.aspx ?page=240.

Aktar taghrif jista’ jinkiseb mis-Servizzi Farmacewtici
tal-Gvern, f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u

nofsinhar.

1t-13 ta’ Novembru, 2007

DEPARTMENT FOR THE ELDERLY
AND COMMUNITY CARE

The Director, Department for the Elderly and Community
Care, notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Tuesday, 11th December, 2007, for:-

Minor alterations and finishing works at male wards 5/6
at St Vincent de Paule Residence, Luqa.

A fee of Lm25 (€58.23) is to be paid for each copy of
tender document.

Offers should be made only on the prescribed forms, which
together with the relative conditions and other documents are
obtained on application at the Department for the Elderly and
Community Care, 469, Triq il-Kbira San Guiepp, St. Venera,
on any working day between 8.30 a.m. and noon.

13th November, 2007

GOVERNMENT PHARMACEUTICAL SERVICES

The Director, Government Pharmaceutical Services,
Guardamangia notifies that:

Sealed quotations are to be dropped in the Green Box
at the reception area of the Government Pharmaceutical
Services, Guardamangia, Msida, Malta, by 9.00 a.m. of
Tuesday, 20th November, 2007, for:-

Quot. PFI No. 3118. Dialysis membrane.

Quot. PFI No. 3119. Glass wool.

Quot. PFI No. 3120. Electrolyte solution.

Quot. PFI No. 3121. Endotracheal tubes, metal armours,
size 5.5 and 9.5.

Quot. PFI No. 3122. Laryngoscope handles.

Quot. PFI No. 3123. Ciprofloxacin 250mg/5ml
suspension.

All the above PFI’s can be downloaded from http://www.
sahha.gov.mt/pages.aspx?page=240.

Further information may by obtained from the Government
Pharmaceutical Services on any working day between 8.30

a.m. and noon.

13th November, 2007
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SERVIZZI FARMACEWTICI TAL-GVERN

Id-Direttur, Servizzi Farmacewtic¢i tal-Gvern,
Guardamangia, jgharraf illi:-

Sad-9.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, id-29 ta’ Novembru,
2007, fil-Kaxxa 1-Bajda fir-reception area tas-Servizzi
Farmacewtic¢i tal-Gvern, Guardamangia, I-Imsida, Malta,
jintlagghu kwotazzjonijiet maghluqin ghal:-

Kwot. Nru. E0754. Immunological rapid screening tests.
Kwot. Nru. EQ755. Measles/pumps test kits.

Kwot. Nru. E0756. Borosilicate glass reagent bottles.
Kwot. Nru. E0757. Candida chromogenic medium.
Kwot. Nru. E0758. Heavy metal vacutainers.

Il-kwotazzjonijiet kollha msemmija hawn fuq jistghu
jinkisbu minn fuq http://www.sahha.gov.mt/pages.
aspx?page=241.

Aktar informazzjoni dwar il-kwantitajiet u kondizzjonijiet
ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jistghu jinkisbu mis-Servizzi
Farmacewtic¢i tal-Gvern, Guardamangia, bejn it-8.00 a.m. u
nofsinhar.

It-13 ta’ Novembru, 2007

DIVIZJONI TAS-SAHHA

Id-Direttur Generali (Servizzi ta’ Health Care) jgharraf
illi:-

Sa 1-10.00 a.m. ta’ nhar 1-Erbgha, id-19 ta’ Di¢cembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 120/07. Disposable gowns ghall-pazjenti.

I1-formoli ta’ 1-offerta u aktar taghrif dwar il-kundizzjonijiet
ta’ din l-offerta jinkisbu mid-Divizjoni tas-Sahha, Tagsima
tal-Provvisti, Bini tas-Servizzi Medici, Pjazza San Luqa,
Guardamangia, mit-8.00 a.m. san-12.30 p.m.

It-13 ta’ Novembru, 2007

MINISTERU GHALL-FAMILJA
U SOLIDARJETA SOCJALI

Id-Direttur tas-Servizzi Korporattivi fi hdan il-Ministeru
ghall-Familja u Solidarjeta Socjali jgharraf illi:-

Sa1-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-23 ta’ Novembru
2007, fil-kaxxa ta’ l1-offerti tad-Dipartiment, li tinsab fis-
Sular ta’ Fuq (hdejn Kamra 417) £°38, Triq 1-Ordinanza,
Valletta, jintlaqghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. 13/2007. Xoghlijiet ta’ I-ilma u ta’ 1-elettriku

GOVERNMENT PHARMACEUTICAL SERVICES

The Director, Government Pharmaceutical Services,
Guardamangia, notifies that:-

Sealed quotations are to be dropped in the White Box
at the reception area of the Government Pharmaceutical
Services, Guardamangia, Msida, Malta, up to 9.00 a.m.
of Thursday, 29th November, 2007, for:-

Quot. No. E0754. Immunological rapid screening tests.
Quot. No. EQ755. Measles/pumps test kits.

Quot. No. E0756. Borosilicate glass reagent bottles.
Quot. No. E0757. Candida chromogenic medium.
Quot. No. E0758. Heavy metal vacutainers.

All quotations listed above can be downloaded from http://
www.sahha.gov.mt/pages.aspx?page=241.

Further information regarding the quantities and conditions
of these quotations may be obtained from the Government
Pharmaceutical Services, Guardamangia, between 8.00 a.m.
and noon.

13th November, 2007

HEALTH DIVISION

The Director General (Health Care Services) notifies
that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Wednesday, 19th December, 2007, for:-

Advt. No. 120/07. Disposable patient gowns.

Forms of tender and further information regarding the
conditions of this tender may be obtained from the Health
Division, Supplies Section, Medical Stores Building, St. Luke’s
Square, Guardamangia, from 8.00 a.m. to 12.30 p.m.

13th November, 2007

MINISTRY FOR THE FAMILY
AND SOCIAL SOLIDARITY

The Director of Corporate Services within the Ministry
for the Family and Social Solidarity notifies that:-

Sealed tender documents will be received in the Tender
Box of the Department, situated at the Top Floor (near
Room 417) at 38, Triq 1-Ordinanza, Valletta, by 10.00
a.m. of Friday, 23rd November 2007, for:-

Advt. No. 13/2007. Plumbing and electrical works at the
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fl-Open Centre ghar-Refugjati f"Hal Far (il-Kwartieri Qodma
ta’ I-Armata - Hal Far).

Id-dokumenti ta’ l-offerta jistghu jinkisbu mit-Tagsima
tal-Finanzi, Dipartiment tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru
ghall-Familja u Solidarjeta Socjali, 19, Triq Mikiel Anton
Vassalli, Valletta, matul il-hinijiet normali ta’ 1-uffi¢¢ju.

It-13 ta’ Novembru, 2007

FONDAZZJONI GHALL-ISKEJJEL TA’ GHADA
[I-Fondazzjoni ghall-Iskejjel ta’ Ghada tgharraf illi:-

Sa1-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. FTS 106-07. Tindif ta’ darba f’diversi skejjel
primarji u sekondarji f’Malta.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ma’ kull
dokument ta’ 1-offerta.

Wiehed jista’ jara ukoll id-dokumenti ta’ l-offerta fuq il-
website tal-Fondazzjoni ghall-Iskejjel ta’ Ghada: www.fts.
com.mt

Kopji tad-dokumenti relevanti jistghu jinkisbu mill-uffi¢é;ji
tal-Fondazzjoni, Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke, (Tel. Nru.
21387664, Fax Nru. 21387660) fil-granet tax-xoghol bejn
it-8.30 a.m. u nofsinhar.

L-offerti ghandhom jigu depozitati fil-kaxxa ta’ 1-offerti
fl-ufficcji tal-Fondazzjoni fl-indirizz imsemmi hawn fuq.

[I-Fondazzjoni ghall-Iskejjel ta’ Ghada tgharraf illi I-
pubbliku jista’ jattendi wagqt il-ftuh u l-iskedar ta’ 1-offerti
fil-hin u d-dati specifikati hawn fuq.

Dawk li jaghmlu l-offerta ghandhom jaraw illi skond it-
termini ta’ Parti IT u Klawsola 20 tar-Regolamenti ta’ 1-2005
(A.L. 177 ta’ 1-2005) dwar Kuntratti Pubblici, I-ghoti ta’ I-
Offerti Dipartimentali maghmula mill-Fondazzjoni ghandhom
jigu ppubblikati fin-notice-board (Notifika ta’ Intenzjoni ta’
Ghoti ta’ Offerti Dipartimentali).

Kull min jaghmel offerta u jista’ jhossu urtat
b’rakkomandazzjoni bhal din ghandu jissottometti ilment
uffic¢jali fi Zmien tlett ijiem tax-xoghol (sa nofsinhar), skond il-
klawsola relevanti msemmija fir-Regolamenti ta’ hawn fugq.

Jinzamm id-dritt li tigi rifjutata 1-ahjar jew 1-offerti kollha,
anke l-aktar wahda vantaggjuza.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Hal Far Open Centre for Refugees (Old Army Quarters - Hal
Far).

Tender documents may be collected from the Finance
Section, Department of Corporate Services, Ministry for the
Family and Social Solidarity, 19, Triq Mikiel Anton Vassalli,
Valletta, during normal office hours.

13th November, 2007

FOUNDATION FOR TOMORROW’S SCHOOLS
The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Friday, 30th November, 2007, for:-

Advt. No. FTS 106-07. One time cleaning of various
primary and secondary schools in Malta.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be effected on collection of
the tender document.

Tender documents are available for review only on the
Foundation for Tomorrow’s Schools website: www.fts.com.
mt.

Copies of the relevant documents may be obtained from
the Foundation’s offices, Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke,
(Tel. No. 21387664, Fax No. 21387660), on working days
between 8.30 a.m. and noon.

Tenders must be deposited in the tender box at the
Foundation’s offices at the above mentioned address.

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the
general public may attend during the opening and scheduling
of tenders at the time and dates specified above.

All tenderers should note that as in terms of Part II and
Clause 20 of the Public Contracts Regulations 2005 (L.N. 177
of 2005), the award of the Departmental Tenders made by the
Foundation will be published in the notice-board (Notice of
Intent of Award of Departmental Tenders).

Any tenderer who may feel aggrieved by any such
recommendation must submit his official complaint within
three working days (till noon), as per the relevant clause
mentioned in the above Regulations.

The right is reserved to refuse the best or all offers, even
the most advantageous.

13th November, 2007
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UFFICCJU TAL-PRIM MINISTRU

Id-Direttur, Staff Development Organisation (SDO),
tgharraf illi:

Sanofsinhar ta’nhar it-Tnejn, id-19 ta’ Novembru, 2007,
fil-kaxxa ta’ 1-Offerti fl-SDO jintlagghu offerti maghluqin
minghand individwi, organizzazzjonijiet jew istituti ta’
tahrig biex jaghtu servizzi ta’ tahrig f’dawn l-ogsma:

1) Tahrig dwar Management, Finanzi u Zvilupp
Kontinwu.

2) Tahrig fit-Teknologija ta’ I-Informazzjoni u
Komunikazzjoni (ICT).

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) meta jingabar
id-dokument ta’ 1-offerti.

Dokumenti ta’ I-offerti, li jaghtu taghrif dwar il-programmi,
il-htigijiet u l-kundizzjonijiet biex jigu sottomessi proposti,
jistghu jinkisbu mill-SDO (Segretarjat tad-Direttur) fost il-
gimgha waqt hinijiet ta’ l-ufficcju. Offerti huma validi biss
jekk ikollhom it-timbru uffi¢jali tad-Dipartiment.

It-13 ta’ Novembru, 2007

MINISTERU TA’ L-EDUKAZZJONI, ZGHAZAGH
U XOGHOL

Id-Direttur, Dipartiment tas-Servizzi Korporattivi,
Ministeru ta’ 1-Edukazzjoni, Zghazagh u Xoghol jgharraf
illi:-

Sa1-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. PS 24/2007. Xiri ta’ Zewg servers ghas-Servizzi
tal-Librerija ta’ 1-Iskejjel.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghal kull kopja
tad-dokument ta’ l-offerta.

L-offerti ghandhom isiru fuq il-formola preskritta i,
flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi u dokumenti ohra, jistghu
jinkisbu fuq applikazzjoni mit-Taqsima tal-Procurement,
Kamra 144 tad-Divizjoni ta’ I-Edukazzjoni, il-Furjana, f’kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u 1-11.30 a.m.

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

The Director, Staff Development Organisation (SDO),
notifies that:-

Sealed tenders will be received in Tender Box at the
SDO up to noon of Monday, 19th November, 2007, from
individuals, training organisations or institutes for the
provision of training services in the following areas:

1) Management Development, Continuous Development,
Departmental and Financial Training

and

2) Information and Communication Technology (ICT)
Training

A fee of Lm10 (€23.29) will be charged on collection of
the tender document.

Tender documents, containing the requirements and
conditions for submitting proposals, are available at SDO
(Director’s Secretariat) on any working day during office
hours. Tenders are only valid if they bear the official stamp
of the Department.

13th November, 2007

MINISTRY OF EDUCATION, YOUTH
AND EMPLOYMENT

The Director, Department of Corporate Services, Ministry
of Education, Youth and Employment notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. on
Friday, 30th November, 2007, for:-

Advt. No. PS 24/2007. Purchase of two servers for the
Schools Library Service.

A fee of Lm10 (€23.29) is to be paid upon collection of
tender document.

Offers should be made on the prescribed form which,
together with the relative conditions and other documents, are
obtained on application from the Procurement Section, Room
144 of the Education Division, Floriana, on any working day
between 8.30 a.m. and 11.30 a.m.
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L-offerti ghandhom ikunu maghluqa f’envelope indirizzat
minn qabel u mitfugha fil-Kaxxa ta’ 1-Offerti fit-Taqsima
tal-Procurement (Kamra 144), Divizjoni ta’ 1-Edukazzjoni,
il-Furjana.

It-Taqsima tal-Procurement u 1-Amministrazzjoni tad-
Divizjoni ta’ 1-Edukazzjoni tgharraf illi partijiet interessati
jistghu jattendu u jaraw il-ftuh u I-iskedar ta’ 1-offerti fid-data
u I-hin stipulati.

It-13 ta’ Novembru, 2007

KUNSILL LOKALI ZEBBUG (GHAWDEX)
11-Kunsill Lokali Zebbug (Ghawdex) jgharraf illi:-

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, 1-10 ta’ Dicembru, 2007,
fl-Uffi¢¢ju Amministrattiv tal-Kunsill, jintlagghu offerti
maghluqin ghal:-

Avviz. Nru. ZGLC 04/07-08. Servizz ta’ Contract Manager
fuq xoghol ta’ Zamma u manutenzjoni ta’ toroq.

L-applikant ikun mehtieg li jkollu Warrant ta’ Perit, A&C.
E preferibbilment b’esperjenza fi Project Mangement. (I1-
persuna ghandha tkun responsabbli totalment mix-xoghol
kollu, inkluz ix-xoghol ta’ amministrazzjoni u kitba).

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm50 (€116.47) ghall-kull
dokument ta’ 1-offerta.

Avviz. Nru. ZGLC 05/07-08. Servizz ta’ Contracts
Manager fuq xoghol ta’:-

Knis u tindif ta’ toroq

Tindif u manutenzjoni ta’ latrini pubblici

Manutenzjoni ta’ sinjali tat-traffiku u marki tat-toroq

Tindif u manutenzjoni tal-gonna u l-postijiet ta’
rikreazzjoni

Tbattil u tindif ta’ skips/bins

L-applikant ikun mehtieg li jkollu I-kwalifiki u I-esperjenza
specifikata fuq CM-66, Annex 4.

Ghandu jithallas dritt ta’ Lm10 (€23.29) ghall-kull
dokument ta’ 1-offerta.

Id-dokumenti ta’ l-offerta u taghrif iehor jistghu jinkisbu
mill-Uffic¢ju Amministrattiv tal-Kunsill fi Triq il-Knisja,
Zebbug, Ghawdex. L-offerti jinfethu fil-pubbliku ezattament
wara d-data ta’ I-gheluq.

II-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke
l-aktar wahda vantagguza.

It-13 ta’ Novembru, 2007

Tenders should be enclosed in the ready-addressed envelope
and deposited in the Tender Box, located at the Procurement
Section (Room 144), Education Division, Floriana.

The Procurement and Administration Branch of the
Education Division notifies that interested parties may attend
and witness the opening and scheduling of tenders on the
appointed date and time.

13th November, 2007

ZEBBUG (GOZ0) LOCAL COUNCIL
The Zebbug (Gozo) Local Council notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Council’s
Administrative Office up to noon of Monday, 10th
December, 2007, for:-

Advt. No. ZGLC 04/07-08. Service of a Contract Manager
for the upkeep and maintenance of roads.

Applicant is required to be a holder of an A&C.E Warrant
preferably with Project Management experience. (The person
is to take full responsibility of all the work including the
necessary paper work).

A fee of Lm50 (€116.47) should be paid for each copy of
tender documents.

Advt. No. ZGLC 05/07-08. Service of a Contracts Manager
for:-

Street sweeping and cleaning

Cleaning and maintenance of public conveniences

Maintenance of traffic signs and road markings

Cleaning and maintenance of gardens and recreational
parks

Emptying and cleaning of skips/bins

The Applicant should have the necessary qualifications
and experience specified in CM-66, Annex 4.

A fee of Lm10 (€23.29) should be paid for each copy of
tender documents.

Tender documents and further information may be obtained
from the Council’s Administrative Office at Triq il-Knisja,
Zebbug, Gozo. Tenders will be opened in public immediately
after the closing date.

The Council reserves the right to refuse any offer, even
the most advantageous.

13th November, 2007
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KUNSILL LOKALI RABAT (MALTA)
[I-Kunsill Lokali Rabat (Malta) jgharraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, it-30 ta’ Novembru,
2007 jintlaqghu offerti maghluqin ghal:-

Avviz Nru. RLC T0065/2007. Provvista u tqeghid ta’
materjal ta’ kisi biex jissebbah Misrah il-Parrocéa.

Avviz Nru. RLC T0066/2007. Ghamara tat-toroq biex
tissebbah Pjazza San Pawl.

Id-dokumenti jistghu jingabru mill-Uffi¢¢ji Amministrattivi
tal-Kunsill Lokali Rabat, 8, Triq I-Isptar, ir-Rabat, bi hlas ta’
Lm50 (€116.47) ghal kull dokument ta’ I-offerta, mit-Tnejn

sal-Gimgha, bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar.

[I-Kunsill izomm id-dritt 1i jirrifjuta anke l-aktar offerta
vantaggjuza.

It-13 ta’ Novembru, 2007
KUNSILL LOKALI MOSTA

[I-Kunsill Lokali Mosta jgharraf illi:

Sas-2.00 p.m. ta’ nhar il-Gimgha, 1-24 ta’ Novembru,
2007, jintlagghu offerti maghluqin ghal:

Avviz Nru. KLM 07/07. Provvista u twahhil ta’ dwal
dekorattivi tal-Milied fit-toroq.

L-offerti jinfethu ezatt wara 1-hin ta’ I-gheluq.

[I-Kunsill jirrizerva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke
l-aktar wahda vantagguza.

It-13 ta’ Novembru, 2007

RABAT (MALTA) LOCAL COUNCIL
The Rabat (Malta) Local Council notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of
Friday, 30th November, 2007, for:-

Advt. No. RLC T0065/2007. Supply and laying of
resurfacing material for the embellishment of Misrah il-

Parrocca.

Advt. No. RLC T0066/2007. Street furniture for the
embellishment of Pjazza San Pawl.

Tender documents can be obtained from the Rabat Local
Council’s Administrative Offices, 8, Triq I-Isptar, Rabat, at a
fee LmS50 (€116.47) for each tender document, from Monday

to Friday, between 8.30 a.m. and noon.

The Council reserves the right to refuse even the most
advantageous tender.

13th November, 2007

MOSTA LOCAL COUNCIL
The Mosta Local Council notifies that:

Sealed tenders will be received up to 2.00 p.m. of
Friday, 24th November, 2007, for:

Advt. No. KLM 07/07. Supply and setting up of Christmas
street decorative lights.

Tenders will be opened immediately after closing time.

The Council reserves the right to refuse even the most
advantageous offer.

13th November, 2007

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

Lista ta’ persuni kkwalifikati biex joqoghdu u li ghandhom
iservu bhala Primi Gurati u Gurati Ordinarji fil-Qorti Krimi-
nali matul ix-xahar ta’ Dicembru, 2007, skond I-artikolu 606
tal-Kodi¢i Kriminali (Kap. 9, Ediz. Riv.)

PRIM GURATI

Baluci Mark S., B.Sc. (Elec. Eng.), Bahar i¢-Caghaq
Bonnici Simon, Skrivan, Birzebbuga

Borg Konrad Gustav, B.Com., Mosta

Borg Stephen N., Negozjant, San Giljan

Cuschieri Alfred, Imp. Civili, Gzira

List of persons duly qualified and subject to serve as
Foreman and Jurors in the Criminal Court during the month
of December, 2007, in terms of section 606 of the Criminal
Code (Cap. 9, Rev. Ed.)

Deguara ne¢ Mercieca Lucienne, Lab. Tech., Qormi
Dimech Joseph, Negozjant, Paola

Galea Emanuel, Officer, Qormi

Mizzi Lawrence, Manager, Swieqi

Pace Mark, Technician, Zejtun

Padovani Mario S., Imp. Civili, Swieqi
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Portelli Kevin, Clerk BOV, Msida

Schinas Adrian, AIC, San Giljan

Scicluna Joseph, B.Sc. (Elec. Eng.), Tarxien
Scicluna Ronald, Manager, Paola

Spiteri Guido, Unemployed, San Giljan
Spiteri Stefan, Clerk BOV, Birkirkara
Stafrace Carmel, Self Emp., Attard

Zarb Ronald, Imp. Civili, San Giljan

Zerafa David, Build. Insp., Zebbug, Ghawdex

GURATI ORDINARJI

Agius Herbert A., Officer in Grade 5, Mosta

Agius ne¢ Vassallo Mariella, Executive Off., Zabbar
Anastasi Susannah, B. Accty. Hons., Mosta

Apap Francis Loreto, Supervisor, Fontana, Ghawdex
Attard Carmelo, Self Emp., Zebbug

Attard Charles, Clerk BOV., Zejtun

Attard Charles, Clerk, Ghajnsielem, Ghawdex
Attard Christopher, Company Director, Zejtun
Attard Conrad, Supervisor, Birkirkara

Attard Darin, Imp. Civili, Zebbug

Attard David, PG Dip. Educ. Plan & Mgt., Dingli
Attard Joseph, Company Director, Mosta

Attard ne¢ Rapa Assunta, B.Sc. Hons., Nursing Stud., Nadur,

Ghawdex

Attard Stephen, Snr. Exec., Birkirkara
Azzopardi Bernard, Clerk BOV, Birkirkara
Azzopardi Carmel, M Sc Eng., Birkirkara
Azzopardi Christopher, BE & A Hons., Kalkara
Azzopardi Denise, Clerk, Fgura

Azzopardi Maria, Imp. Civili, Lija

Borg Maria Carmela, Company Director, Mgarr
Bugeja Maria, Imp. Civili, Ghaxaq

Bugeja ne¢ Grima Roberta, Skrivana, Zurrieq
Cacciatolo neé¢ Fenech Louise Ann, Clerk, San Giljan
Calleja Victor, B.A (Gen), Sliema

Camilleri David, Skrivan, Balzan

Camilleri Christopher, Company Director, Rabat
Camilleri Maria Assunta, Imp. Civili, Sliema
Cassar Brian, Univ. Student, Birzebbuga
Cassar Joseph, Asst. Tech. Off., Attard

Cassar Marcette, Snr. Physiotherapist, Tarxien
Cassar Torregiani Conrad, Nutar, Balzan

Cilia Alessia, Clerk, Zebbug

Cilia David, Dip. EA & M, Attard

Cilia Roderick Saviour, B Ed (Hons), Mosta
Cortis Alison, B.Com (Hons), Fgura

Cremona Hugh, B Ed. Hons., Swieqi

Cutajar ne¢ Zahra Shirley, Clerk, Birzebbuga
Cutajar Raymond, Negozjant, Marsaskala

Dalli Cyprian Paul, Imp. Civili, Gudja

Dingli Carmen, Sales Manager, Mellicha

Dingli ne¢ Xerri Claire, B.Com., Xaghra, Ghawdex
Farugia Francis, Imp. Civili, Zurrieq

Farrugia George M., Snr. Restorer, Pembroke
Farrugia Isabelle, Imp. Civili, Qrendi

Fenech John, Self Employed, St. Paul’s Bay

Fenech Joseph, Imp. Civili, Rabat

Fenech Joseph, Clerk, Ghajnsielem, Ghawdex

Fenech Joseph, Imp. Civili, Zabbar

Fenech Marie Paulette, B.Ed (Hons), Mellicha
Fenech Mark, Company Director, Lija

Frendo ne¢ Cassar Carmelina, M.Phil (FEMA), Zurrieq
Fsadni Ivan, N.P.,, LL.D., Qrendi

Gaffarena Emanuel, Asst. Tech. Off., Paola

Gauci John, Company Director, Rabat

Gauci Rueben, BA., Valletta

Grech Christopher, Company Director, Mosta

Grech George L., Imp. Civili, Attard

Grech Godwin Mario, B.Sc. (Hons)., Rabat, Ghawdex
Grech Joseph, Asst. Tech. Off., Msida

Grech ne¢ Mercieca Elaine, Dip. Midwifery, Qormi
Grech nee Xuereb Anneliza, B.Com., Naxxar

Grillo Lawrence, Self Employed, Senglea

Grima Saviour, Clerk, Rabat, Ghawdex

Hili Carmelo, Company Director, Lija

Hili Josephine, Clerk BOV, Kercem, Ghawdex

Ioffe Boris, Company Director, Sliema

Ishmael James, Imp. Civili, Birzebbuga

Jones John Gilbert, B.Eng. (Hons), Marsaxlokk
Lowell Emanuel, Company Director, Iklin

Magri Antonio, Imp. Civili, Siggewi

Maistre John, MA Dip. Stud., Balzan

Mallia Publio, Asst. Tech. Officer, Pieta

Meli Nathalie, Clerk BOV, Marsaskala

Mercieca Adriano, Company Director, Marsaskala
Mercieca Antonia, Mara tad-dar, Fgura

Mercieca Antonia, Imp. Civili, Sliema

Mercieca Duncan Paul, BA Hons. Hum. Stud., Swieqi
Mercieca ne¢ Dimech Silvana, Clerk BOV, Zebbug, Ghawdex
Micallef Jane, Dip. Rel. Stud., Fgura

Micallef Josef, B.Com., St. Paul’s Bay

Mifsud Mark Anthony, Imp. Civili, Msida

Mifsud ne¢ Buttigieg Marika, Skrivana, Nadur, Ghawdex
Miller Elaine, Second Secretary, Sliema

Mizzi ne¢ Calleja Gatt Antoinette, Clerk, San Gwann
Muscat nee Grixti Denise, Skrivana, Mtarfa

Naudi ne¢ Mallia Nadine, BA (Hons)., Birkirkara

Pace Clare, University Stud., Ghasri, Ghawdex

Pace George, Clerk, Kercem, Ghawdex

Pace Ronald, Tech. Off., St. Venera

Polidano ne¢ Massa Antoinette, Imp. Civili, Birzebbuga
Powell Alexander, Nursing Off., Luqa

Sciberras ne¢ Muscat Maria, Nursing Officer, Gharghur



It-13 ta’ Novembru, 2007

9879

Scicluna Joseph, Tech. Officer, Birkirkara

Scicluna Lawrence, Self Employed, Zabbar

Seychell Sapiano Veruschka Maria, Clerk, Zejtun

Tabone Joseph, Officer, Zejtun

Tabone Marc, Pharmacist, Rabat, Ghawdex

Tonna ne¢ Grech Ingrid, Clerk BOV, Zabbar

Vella Jane, Secretary, San Gwann

Vella Joanne (Josephine Anna), Company Director, Naxxar
Vella John Mary, Company Director, St. Paul’s Bay

Registru tal-Qrati Superjuri, Valletta, illum, il-Hamis, I-1
ta’ Novembru, 2007.

(Ft.) JOHN FARRUGIA
Ghar-Registratur Qrati u Tribunali Kriminali

Xerri Alfred, Dep. Nurisng Off., Munxar, Ghawdex
Xerri Joeanna, Computer Operator, Lija

Xerri Joseph, Imp. Civili, Xewkija, Ghawdex

Xerri Josepha, Clerk, Rabat, Ghawdex

Xerri Mallan Erica, B.Ed (Hons), Hamrun

Zahra Patrick, Meteo. Asst., Zejtun

Zahra Tania, Imp. Civili, Fgura

Zahra Winston, Self Emp., Naxxar

Zammit Victor, B.Com., Naxxar

Registry of the Superior Courts, Valletta, today, Thursday,
1st day of November, 2007.

(Sgd.) JOHN FARRUGIA
f/Registrar Courts and Criminal Tribunals

1602

IKUN jaf kulhadd illi b’digriet tal-25 ta’ Ottubru 2007,
moghti mill-Qorti tal-Prim Awla Civili (Malta), din il-Qorti
ordnat il-pubblikazzjoni ta’ I-estratt li jidher hawn taht biex
iservi ta’ notifika skond 1-Artikolu 187(3) tal-Kodic¢i tal-
Procedura u Organizzazzjoni Civili (Kap. 12).

Illi b’rikors ipprezentat mid Direttur tat-Toroq fit-13 ta’
Settembru 2007, ged jintalab 1-izbank tas-somma L m481.68.
(€1,122.0125) depozitati b’¢edola numru 866/2007 minn
HSBC Bank Malta plc li jappartjenu lil Simon Chetcuti.

Registru tal-Qorti Prim Awla Civili (Malta), illum is-7 ta’
Novembru 2007.

MICHAEL PORTELLI.
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

It is hereby notified that by a decree of the 25th October
2007 given by the First Hall of the Civil Courts (Malta),
the Court ordered that the extract hereunder mentioned be
published for the purpose of service according to article
187(3) of the Code of Organisation and Civil Procedure
(Chapter 12).

That by an application filed by Director of the Roads
Department on the 13th September 2007, is asking for the
withdrawal of the sum of Lm481.68. (€1,122.0125) deposited
by Schedule of Deposit number 866/2007, lodged by HSBC
Bank Malta plc and appertaining to Simon Chetcuti.

Registry of the First Hall of the Civil Courts (Malta),
today the 7th November 2007.

MICHAEL PORTELLI.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1603

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fis-
7 ta’ Novembru, 2007 fuq rikors ta’ KUMMISSARIJU TAL-
VAT gie ffissat il-jum ta’ 1-Erbgha, 5 ta’ Marzu, 2008 mid-
9.00 a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT 1i kien
gie ordnat b’digriet tas-7 ta’ Novembru, 2007 1i ghandu jsir
7149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA ta’ 1-oggetti hawn taht
deskritti magbudin minghand MICALLEF BENJAMIN.

Computer Komplut, grand father clock, 3 televisions, 2
show cases, 2 trolleys, u hafna affarijiet ohra simili.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum il-Hamis, 8 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI
Ghar-Registratur tal-Qrati

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL on
7th November, 2007 on the application of KUMMISSARJU
TAL-VAT, Wednesday, 5th March, 2008 from 9.00 a.m. to
twelve noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION
ordered by a decree given on the 7th November, 2007 to be
held at 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following
items seized from the property of MICALLEF BENJAMIN.

Complete Computer, grand father clock, 3 television sets,
2 show cases, 2 trolleys and lots of other similar items.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 8th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI
For the Registrar of Courts
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Ikun jaf kulhadd illi b’digriet tat-Tribunal ghal Talbiet
Zghar, tat-18 ta’ Ottubru 2007, giet ordnata l-pubblikazzjoni
ta’ l-estratt li jidher hawn taht ghall-finijiet ta’ notifika skond
1-Artikolu 187(3) tal-Kodici ta’ Organizzazzjoni u Pro¢edura
Civili (Kap. 12).

Mobisle Communications Limited (C24655) ta’ Fra
Diego Street, Marsa, ipprezentaw Talba fit-30 ta’ April 2007,
fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Property Deal
Real Estate Ltd (C39829) ta’ 40, Triq Kardinal Xiberras,
Qormi, sabiex thallas lis-socjeta attri¢i s-somma ta’ mitejn u
erbghin lira Maltija Lm240 (€559.05) liema ammont huwa
dovut lis-socjeta attrici.

Bl-ispejjez u bl-imghaxijiet.

Il-kawza (374/07RFA) hijadifferita ghat-23 ta’Novembru
2007 fin-12.30 p.m.

Registru tal-Qorti Magistrati (Malta) illum 8 ta’ Novembru
2007.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

It is hereby notified that by a decree of the Small Claims
Tribunal of 18th October 2007, the publication of the
following extract was ordered for the purpose of service
in terms of Article 187(3) of the Code of Organisation and
Civil Procedure (Cap. 12).

Mobisle Communications Limited (C24655) of Fra
Diego Street, Marsa filed a Claim on the 30th April 2007
whereby they asked the Tribunal to condemn Property Deal
Real Estate Ltd (C39829) of 40, Triq Kardinal Xiberras,
Qormi, to pay the plaintiff company the sum of two hundred
and forty Maltese liri Lm240 (€559.05) which amount is
due to the plaintiff company.

With costs and interests.

The case (Claim Number 374/07RFA) is put off on the
23rd November 2007 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 8th
November 2007.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1605

Ikun jaf kulhadd illi b’digriet tat-Tribunal ghal Talbiet
Zghar, tat-23 ta’ Ottubru 2007, giet ordnata 1-pubblikazzjoni
ta’ I-estratt li jidher hawn taht ghall-finijiet ta’ notifika skond
I-Artikolu 187(3) tal-Kodic¢i ta’ Organizzazzjoni u Procedura
Civili (Kap. 12).

William Taylor (ID285065M) ta’ Ent. E Flat 5, Binja
Faqganija, Trejqet il-Girasol, St Lucia SLC 1055, ipprezenta
Talba fil-15 ta’ Gunju 2007, fejn talab lit-Tribunal sabiex
jikkundanna 1il Georgina Gauci ta’ 81, Triq il-Kbira, Has-
Sajjied, Birkirkara, sabiex thallas lill-attur is-somma ta’
erba’ mija u wiehed u disghin lira Maltija u erba’ ¢entezmi
Lm491.04 (€1,143.82) liema ammont huwa dovut lill-attur.

Bl-ispejjez u bl-imghaxijiet.

Il-kawza (497/07PBC) hija differita ghall-20 ta’
Novembru 2007 fis-1.00 p.m.

Registru tal-Qorti illum 8§ ta’
Novembru 2007.

Magistrati (Malta)

ALEXANDRA DEBATTISTA
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

It is hereby notified that by a decree of the Small Claims
Tribunal of 23rd October 2007, the publication of the
following extract was ordered for the purpose of service
in terms of Article 187(3) of the Code of Organisation and
Civil Procedure (Cap. 12).

William Taylor (ID 285065M) of Ent E, Flat 5, Binja
Faqganija, Trejget il-Girasol, St Lucia SLC 1055 filed a
Claim on the 15th June 2007 whereby he asked the Tribunal
to condemn Georgina Gauci of 81, Triq il-Kbira, Has-Sajjied,
Birkirkara, to pay the plaintiff company the sum of four
hundred and ninty one Maltese liri and four cents Lm491.04
(€1,143.82) which amount is due to the plaintiff.

With costs and interests.

The case (Claim Number 497/07PBC) is put off on the
20th November 2007 at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 8th
November 2007.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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1606

Ikun jaf kulhadd, illi I-Prim Awla tal-Qorti Civili, permezz
ta’ digriet moghti fl-14 ta’ Settembru 2007, fl-atti tar-Rikors
mahluf Numru 478/2007 RCP, fl-ismijiet Grech Emma et
vs Formosa Anthony et, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni
biex isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ l-intimati Anthony u
Carmen konjugi Formosa, a tenur ta’ 1-Artikolu 187(3) tal-
Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors ipprezentat fil-Prim Awla tal-Qorti
Civili, fl-ismijiet Emma Grech (ID Numru 120723M) Doreen
Busuttil (ID Numru 1021546M) Joseph Grech (ID Numru
189650M) Alfred Grech (ID 621543M) u Carmen Bajada
(ID Numru 249859M) vs Anthony (ID 633442M) u Carmen
(ID Nru. 731345M) konjugi Formosa, fis-26 ta’ April 2007,
ir-rikorrenti talbu lil din 1-Onorabbli Qorti;

1. Tiddikjara u tiddeciedi li b’effett mit-tmiem ta’ 1-
enfitewsi temporanja riferita fir-rikors tal-fond 48, Triq San
Vincenz, Sliema, l-intimati/konvenuti ged jiddetjenu dan 1-
istess fond minghajr ebda titolu validu fil-ligi.

2. Konsegwentement tipprefigi terminu qasir u perentorju
sabiex I-istess intimat/konvenuti jizgombraw mill-istess fond.

3. Tordna l-izgumbrament ta’ l-intimati/konvenuti mill-
istess fond fit-terminu lilhom prefiss.

4.Bl-ispejjez. ..omissis. .. u bl-imghax skond il-ligi kontra
I-konvenuti li huma ngunti ghas-subizzjoni. Bir-riserva ghall-
finijiet u effetti kollha tal-ligi a favur ir-rikorrenti ta’ kull
azzjoni ghal danni kontra l-intimati rizultanti mid-detenzjoni
taghha minghajr titolu validu fil-ligi, tal-fond in kwistjoni.

Xhieda.
Dokumenti Esebiti.

Konvenuti: 1. Anthony Formosa,
Helena Flats, No. 8,

Triqg Emmanuel Galizia,

Ta’ Xbiex.

2. Carmen Formosa,
Helena Flats, No. 8,
Trig Emmanuel Galizia,
Ta’ Xbiex.

Ir-Rikors Numru 478/07 RCP, fl-ismijiet Emma Grech et
vs Anthony Formosa et, jinsab appuntat ghas-smigh ghat-13
ta’ Novembru 2007, fil-11.30 a.m.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum 8 ta’ Novembru 2007.

AVV. DOTT. FRANK PORTELLI, LL.D.
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

It is hereby notified that the First Hall Civil Court by
means of a decree given on the 14th September 2007, in the
records of the Sworn Application Number 478/2007 RCP, in
the names Grech Emma et vs Formosa Anthony et, ordered
the following publication for the purpose of service of the
respondent Anthony and Carmen spouses Formosa, in terms
of Article 187(3) of Chapter 12.

By means of an Application, filed, in the First Hall Civil
Court, in the names Emma Grech (ID Number 120723M),
Doreen Busuttil (ID Number 1021546M) Joseph Grech (ID
number 189650M) Alfred Grech (ID 621543M) and Carmen
Bajada (ID Number 249859M) vs Anthony (ID 633442M) and
Carmen (ID Number 731345M) spouses Formosa, on the 26th
April 2007, the applicants prayed this Honourable Court;

1. To declare and decide that with effect from the end of
the temporary emphyteusis referred to in the application of the
premises 48, Saint Vincent Street, Sliema, the respondents/
defendants are holding the same premises without a valid
title at law.

2. Consequently fix a short and peremptory period so that
the same respondent/defendants vacate the same premises.

3. Order the eviction of the respondents/defendants from
the same premises within the term fixed to them.

4. With costs ...omissis... and interest according to law,
against the defendants who are summoned so that a reference
to their evidence be made. Saving for all intents and purposes
of law in favour of the applicant, of any action for damages
against the respondents, resulting from the holding without
any valid title of the premises in question.

Witnesses.
Documents Exhibited.

Defendants: 1. Anthony Formosa,
Helena Flats, No. 8,

Emmanuel Galizia Street,

Ta’ Xbiex.

2. Carmen Formosa,
Helena Flats, No. 8,
Emmanuel Galizia Street,
Ta’ Xbiex.

The Application Number 478/07 RCP, in the names
Emma Grech et vs Anthony Formosa et, has been appointed
for hearing on the 13th November 2007, at 11.30 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 8th November
2007.

ADV. DR. FRANK PORTELLI, LLD.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fil-
25 ta’ Ottubru, 2007 fuq rikors ta” KUMMISSARJU TAL-
VAT gie ffissat il-jum ta’ I-Erbgha, 21 ta’ Novembru, 2007
mid-9.00 a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT
li ghandu jsir 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA ta’ I-
oggetti hawn taht deskritti magbudin minghand ATTARD
PETER.

1. Ford Transit bin-numru tar-registrazzjoni DAF 991.
Grundig television u DVD player.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tnejn, 29 ta’
Ottubru, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL on
25th October, 2007 on the application of KUMMISSARJU
TAL-VAT, Wednesday, 21st November, 2007 from 9.00 a.m.
to twelve noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION
to be held at 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the
following items seized from the property of ATTARD
PETER.

1. Ford Transit with registration number DAF 991.
Grundig television and DVD player.

Registry of the Superior Courts, this Monday, 29th
October, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1608

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fis-
26 ta’ Ottubru, 2007 fuq rikors ta’ R. VON BROCKDORFF
INSURANCE AGENCY LIMITED NOE gie ffissat il-jum
ta’ 1-Erbgha, 6 ta’ Frar, 2008 mid-9.00 a.m. sa nofsinhar
ghall-BEJGH BL-IRKANT li ghandu jsir f’149, TRIQ
ID-DEJQA, VALLETTA, ta’ l-oggetti hawn taht deskritti
magbudin minghand VISA TRAVEL LIMITED.

1. Skrivanija, 3 siggijiet, fax machine, computer, printers,
TV komodina, vetrina, kabinetti, mejda u hafna affarijiet
ohra.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 30 ta’
Ottubru, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL
on 26th October, 2007 on the application of R. VON
BROCKDORFF INSURANCE AGENCY LIMITED NOE,
Wednesday, 6th February, 2008 from 9.00 a.m. to twelve
noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION to be held
at 149, STRAIT STREET, VALLETTA, of the following
items seized from the property of VISA TRAVEL LIMITED.

1. Desk, 3 chairs, fax machine, computer, printers, TV,
bedside table, showcase, cabinets, table and many other
items.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 30th
October, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A (HONS)
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1609

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA
fis-6 ta’ Novembru, 2007 fuq rikors ta’ ALF MIZZI AND
SONS LTD gie ffissat il-jum ta’ 1-Erbgha, 28 ta’ Novembru,
2007 mid-9.00 a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT
li ghandu jsir 7149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA, ta’ I-
oggetti hawn taht deskritti magbudin minghand GALEA
EDWARD.

Television tal-kulur, stereo, DVD player.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum il-Hamis, 8 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI
Ghar-Registratur tal-Qrati

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL
on 6th November, 2007 on the application of ALF MIZZI
AND SONS LTD, Wednesday, 28th November, 2007 from
9.00 a.m. to twelve noon, has been fixed for the SALE BY
AUCTIONtobeheldat 149, STRAITSTREET, VALLETTA,
of the following items seized from the property of GALEA
EDWARD.

Colour television, stereo, DVD player.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 8th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI
For the Registrar of Courts
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1610

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fit-
30 ta’ Ottubru, 2007 fuq rikors ta” MICALLEF GORDON
gie ffissat il-jum tat-Tnejn, 14 ta’ Jannar, 2008 mid-9.00 a.m.
sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT li kien gie ordnat
b’digriet tat-30 ta’ Ottubru, 2007 li ghandu jsir £’ 149, TRIQ
ID-DEJQA, VALLETTA ta’ l-oggetti hawn taht deskritti
magbudin minghand CASSAR KEVIN.

1. Vettura Peugeot 306 Reg No. GAB-203.

Registru tal-Qrati  Superjuri, illum il-Hamis, 8 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL
on 30th October, 2007 on the application of MICALLEF
GORDON, Monday, 14th January, 2008 from 9.00 a.m. to
twelve noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION
ordered by a decree given on the 30th October, 2007 to be
held at 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following
items seized from the property of CASSAR KEVIN.

1. Motor vehicle Peugeot 306 Reg No. GAB-203.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 8th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1611

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fit-
30 ta’ Ottubru, 2007 fuq rikors ta” FALCON TOURS LTD
gie ffissat il-jum tat-Tnejn, 17 ta’ Marzu, 2008 mid-9.00 a.m.
sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT li kien gie ordnat
b’digriet tat-30 ta’ Ottubru, 2007 li ghandu jsir £* 149, TRIQ
ID-DEJQA, VALLETTA, ta’ l-oggetti hawn taht deskritti
magbudin minghand NAUDI LOUIS.

1. Television tal-kulur, stereo, DVD player, Microwave
u fridge.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum il-Hamis, 8 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL on
30th October, 2007 on the application of FALCON TOURS
LTD, Monday, 17th March, 2008 from 9.00 a.m. to twelve
noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION ordered
by a decree given on the 30th October, 2007 to be held at
149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following items
seized from the property of NAUDI LOUIS.

1. Colour Television, Stereo, DVD player, Microwave
oven and a fridge.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 8th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1612

B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fit-
8 ta’ Novembru, 2007 fuq rikors ta” VODAFONE MALTA
LTD gie ffissat il-jum tat-Tnejn, 21 ta’ Jannar, 2008 mid-
9.00 a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT 1i kien
gie ordnat b’digriet tas-6 ta’ Gunju, 2007 li ghandu jsir f’
149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA ta’ l-oggetti hawn taht
deskritti magbudin minghand CASSAR TORREGIANI
THOMAS.

1. Vettura Volkswagen Passat Reg. Number KAS-814.
Registru tal-Qrati Superjuri, illum il-Gimgha, 9 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A (HONS)
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL
on 8th November, 2007 on the application of VODAFONE
MALTA LTD, Monday, 21st January, 2008 from 9.00 a.m.
to twelve noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION
ordered by a decree given on the 6th June, 2007 to be held
at 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following
items seized from the property of CASSAR TORREGIANI
THOMAS.

1. Motor vehicle Volkswagen Passat Reg Number KAS-
814.

Registry of the Superior Courts, this Friday, 9th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI, B.A. (HONS)
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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IKUN jaf kulhadd illi 1-Qorti tal-Magistrati (Ghawdex)
Gurisdizzjoni Volontarja permezz ta’ digriet moghti fil-
31 ta’ Ottubru 2007 ordnat il-pubblikazzjoni tar-rikors ta’
LEC Limited nomine numru 62/2007, ipprezentat fil-15 ta’
Ottubru 2007, kif jidher hawn taht:

Bl-istess digriet il-Qorti tat zmien ta’ hmistax-il (15)
jum mid-data tal-pubblikazzjoni lil kull min ghandu interess
f’dan il-wirt sabiex jipprezenta nota fir-Registru tal-Qorti
(Ghawdex) f’dan is-sens.

Ir-rikors jagra hekk:

Ili fid-disgha (9) ta’ Gunju elf disa’ mija u erbgha u
disghin (1994) miet f’Detroit 1-Amerika, Frank Joseph
Cassar, iben Victor u Maria Assunta sive Suzie neé Aquilina
u kien joqghod fil-Kanada (Doc. A).

Ili d-decujus imsemmi m’ghamilx testment f’Malta
(Dok B u C).

Illi l-esponenti ma jafux min hu l-werriet ta’ I-imsemmi
Frank Joseph Cassar u jirrizulta li hadd ma accetta l-eredita
tieghu lokalment f’Malta.

Illi 1-esponenti ppruvaw jaghmlu ricerka dwar min wiret
lill-imsemmi Frank Joseph Cassar, izda ma rnexxilhomx
jaslu ghal rizultat.

Illi peress li l-esponenti huma interessati li jixtru proprjeta
li I-imsemmi Frank Joseph Cassar ghandu sehem minnha,
huma jixtiequ li jinhatar kuratur li jichu hsieb l-interessi tal-
wirt battal ta’ I-istess Frank Joseph Cassar.

Illi I-beni inkluzi fil-wirt ta’ l-imsemmi Frank Joseph
Cassar u li l-esponenti jafu bihom personalment jikkonsistu
f’sehem ta’:

i. 1/50 ta’ l-art maghrufa bhala “Ta’ Hgieri” ossia “Tat-
Torri”, bil-kejl ta’ ¢irka 374 metru kwadru, fil-limiti ta’ 1-
Ghasri, Ghawdex u konfinanti mill-Punent in parti ma’ beni
ta’ Francis Agius u in parti ma’ l-art deskritta hawn taht,
Lvant u Nofinshar ma’ beni ta’ Pawlu Tabone, liema art
tinsab murija fuq il-pjanta hawn annessa bhala A;

ii. 1/180 ta’ 1-art maghrufa bhala “ta’ Hgieri” ossia “tat-
Torri” bil-kejl ta’ ¢irka 100 metru kwadru, fil-limiti ta’ 1-
Ghasri Ghawdex u konfinanti mil-Lvant ma’ l-art deskritta
hawn fuq, mill-Punent ma’ beni ta’ l-eredi Galea u minn
Nofsinhar ma’ beni ta’ Francis Agius, liema art tinsab murija
fuq il-pjanta hawn annessa bhala B.

Ghaldagstant 1-esponenti jitlob bil-qimali din I-Onroabbli
Qorti joghgobha:

IT IS hereby notified that the Court of Magistrates
(Gozo), Voluntary Jurisdiction, by a decree given on the 31st
October 2007 ordered the publication of the application filed
by LEC Limited, application number 62/2007, filed on the
15th October 2007, as reproduced hereunder.

Also by virtue of said decree the Court ordered that
whoever is interested in this matter is to file a note to this
effect in the Registry of the Gozo Courts within fifteen (15)
days of such publication.

The following is a reproduction (in translation from the
original in Maltese) of the said application:

Frank Joseph Cassar, son of Victor and of Maria Assunta
sive Suzie neé Aquilina, who used to reside in Canada, died
in Detroit, America on the 9th of June 1994 (Doc. A).

The said deceased did not have a will in Malta (Doc B
and C).

The applicants do not know who are the heirs of the said
Frank Joseph Cassar and it appears that locally in Malta no
one accepted his inheritance.

The applicants tried to inquire to see who inherited Frank
Joseph Cassar, but to no avail.

Since the applicants are interested in buying property
in which Frank Joseph Cassar has a share in, they would
like that a curator be nominated to take responsibility of the
vacant inheritance of the said Frank Joseph Cassar.

The assets which comprise the estate of the said Frank
Joseph Cassar of which the applicants are personally aware,
include:

i. 1/50 of the land known as “Ta’ Hgieri” or “Tat-Torri”,
measuring 374 square metres, in the limits of Ghasri, Gozo,
bounded on the West in part by property belonging to Francis
Agius, and in part by land described hereunder, East and
South by property belonging to Paul Tabone, which land is
shown as Plot E on the plan annexed as A;

ii. 1/180 of the land known as “ta’ Hgieri” namely “Tat-
Torri” measuring 100 square metres in the limits of Ghasri,
Gozo and bounded on the East by the land described above,
West by property belonging to the Galea heirs and South
by property of Francis Agius, which land is shown on the
annexed plan as B.

Wherefore the applicants respectfully request the Court
to:
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a) tahtar kuratur tal-wirt battal ta’ l-imsemmi Frank
Joseph Cassar;

b) tawtorizza lill-istess kuratur sabiex jidher fuq bejgh ta’

sehem Frank Joseph Cassar mill-art fuqg imsemmija u dan taht
dawk il-provvedimenti li din il-Qorti jidhrilha opportuni.

Registru tal-Qorti tal-Magistrati (Ghawdex) Superjuri.

Illum, 5 ta’ Novembru 2007

MAUREEN XUEREB
Ghar-Registratur, Qrati u Tribunali (Ghawdex)

a) nominate a curator to represent the vacant inheritance
of Frank Joseph Cassar;

b) authorizes the same curator to appear on the sale of
the share belonging to Frank Joseph of the above mentioned
land and this under the conditions which the Court deems
fits to impose.

Registry of the Courts of Magistrates (Gozo) Voluntary
Jurisdiction.

Today 5th November 2007

MAUREEN XUEREB
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

1614

IKUN jaf kulhadd illi 1-Qorti tal-Magistrati (Ghawdex)
Gurisdizzjoni Volontarja permezz ta’ digriet moghti fil-
31 ta’ Ottubru 2007 ordnat il-pubblikazzjoni tar-rikors ta’
LEC Limited nomine numru 68/2007, ipprezentat fis-26 ta’
Ottubru 2007, kif jidher hawn taht:

Bl-istess digriet il-Qorti tat zmien ta’ hmistax-il (15)
jum mid-data tal-pubblikazzjoni lil kull min ghandu interess
f’dan il-wirt sabiex jipprezenta nota fir-Registru tal-Qorti
(Ghawdex) f’dan is-sens.

Ir-rikors jaqgra hekk:

Ili fil-hamsa u ghoxirn (25) ta’ Settembru 1994 miet
f’Detroit 1-Amerika, Victor P. Cassar, iben Vitor u Maria
Assunta sive Suzie neé Aquilina u kien joqghod fil-Kanada
(Doc. A).

Ili d-decujus imsemmi m’ghamilx testment f’Malta
(Dok B u C).

[lli I-esponenti ma jafux min hu l-werriet ta’ I-imsemmi
Victor P. Cassar u jirrizulta li hadd ma accetta l-eredita tieghu
lokalment f’Malta.

Illi 1-esponenti ppruvaw jaghmlu ricerka dwar min wiret
lill-imsemmi Victor P. Cassar, izda ma rnexxilhomx jaslu
ghal rizultat.

Mli r-ricerki 1i huma ghamlu biex jistabbilixxu min huwa
I-werrieta tad-decujus, jikkonsistu fir-ricerki testamentarji
fuq imsemmija mar-rikors originali u inoltre ghamlu r-
ricerki ordinarji tar-Regisru Pubbliku li kopja taghhom qed
jigu hawn annessi bhala X.

Illi peress li l-esponenti huma interessati li jixtru proprjeta
li I-imsemmi Victor P. Cassar ghandu sehem minnha, huma

IT IS hereby notified that the Court of Magistrates
(Gozo), Voluntary Jurisdiction, by a decree given on the 31st
October 2007 ordered the publication of the application filed
by LEC Limited, application number 68/2007, filed on the
26th October 2007, as reproduced hereunder.

Also by virtue of said decree the Court ordered that
whoever is interested in this matter is to file a note to this
effect in the Registry of the Gozo Courts within fifteen (15)
days of such publication.

The following is a reproduction (in translation from the
original in Maltese) of the said application:

Victor P. Cassar, son of Victor and of Maria Assunta sive
Suzie neé Aquilina, who used to reside in Canada, died in
Detroit, America on the 25th of September 1994 (Doc. A).

The said deceased did not have a will in Malta (Doc. B
and C);

The applicants do not know who are the heirs of the said
Victor P. Cassar and it appears that locally in Malta no one
accepted his inheritance.

The applicants tried to inquire to see who inherited Victor
P. Cassar, but to no avail.

The search they made to establish the heirs of the
deceased, consist of testamentary searches mentioned above
as filed with the original application, as well as searches in
the Public Registry, copy of which is herewith being annexed
as Doc X.

Since the applicants are interested in buying property in
which Victor P. Cassar has a share in, they would like that
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jixtiequ li jinhatar kuratur li jiehu hsieb l-interessi tal-wirt
battal ta’ I-istess Victor P. Cassar.

Illi din it-talba qed jaghmluha a tenur ta’ 1-Artikoli 903
u 904 tal-Kodi¢i Civili 1i jirregolaw wirt li ma jkunx gie
accettat, bhalma hu dak odjern.

Illi I-beni nkluzi fil-wirt ta’ I-imsemmi Victor P. Cassar u
li l-esponenti jafu bihom personalment jikkonsistu f’sehem

bl

ta’:

i. 1/50 ta’ l-art maghrufa bhala “Ta’ Hgieri” ossia “Tat-
Torri”, bil-kejl ta’ ¢irka 374 metru kwadru, fil-limiti ta’ 1-
Ghasri, Ghawdex u konfinanti mill-Punent in parti ma’ beni
ta’ Francis Agius u in parti ma’ l-art deskritta hawn taht,
Lvant u Nofsinhar ma’ beni ta’ Pawlu Tabone, liema art
tinsab murija fuq il-pjanta hawn annessa bhala A;

ii. 1/180 ta’ I-art maghrufa bhala “ta’ Hgieri” ossia “tat-
Torri” bil-kejl ta’ ¢irka 100 metru kwadru, fil-limiti ta’ 1-
Ghasri Ghawdex u konfinanti mil-Lvant ma’ I-art deskritta
hawn fuq, mill-Punent ma’ beni ta’ l-eredi Galea u minn
Nofsinhar ma’ beni ta’ Francis Agius, liema art tinsab murija
fuq il-pjanta hawn annessa bhala B.

Ghaldagstant 1-esponenti jitlob bil-qima li din I-Onorabbli
Qorti joghgobha:

a) tahtar kuratur tal-wirt battal ta’ 1-imsemmi Victor P.
Cassar;

b) tawtorizza lill-istess kuratur sabiex jidher fuq bejgh

ta’ sehem Victor P. Cassar mill-art fuq imsemmija u dan taht
dawk il-provvedimenti li din il-Qorti jidhrilha opportuni.

Registru tal-Qorti tal-Magistrati (Ghawdex) Superjuri.

Illum, 5 ta’ Novembru 2007.

MAUREEN XUEREB
Ghar-Registratur, Qrati u Tribunali (Ghawdex)

a curator be nominated to take responsibility of the vacant
inheritance of the said Victor P. Cassar.

Whereas this request is being made in terms of Articles
903 and 904 of the Civil Code which regulate inheritance
which has been rejected, like the present notice.

The assets which comprise the estate of the said Victor
P. Cassar of which the applicants are personally aware,
include:

i. 1/50 of the land known as “Ta’ Hgieri” or “Tat-Torri”,
measuring 374 square metres, in the limits of Ghasri, Gozo,
bounded on the West in part by property belonging to Francis
Agius, and in part by land described hereunder, East and
South by property belonging to Paul Tabone, which land is
shown on the plan annexed as A;

ii. 1/180 of the land known as “ta’ Hgieri” namely “Tat-
Torri” measuring 100 square metres in the limits of Ghasri,
Gozo and bounded on the East by the land described above,
West by property belonging to the Galea heirs and South
by property of Francis Agius, which land is shown on the
annexed plan as B.

Wherefore the applicants respectfully request the Court
to:

a) nominate a curator to represent the vacant inheritance
of Victor P. Cassar;

b) authorizes the same curator to appear on the sale of the
share belonging to Victor P. Cassar of the above mentioned
land and this under the conditions which the Court deems
fits to impose.

Registry of the Courts of Magistrates (Gozo) Voluntary
Jurisdiction.

Today, 5th November 2007.

MAUREEN XUEREB
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

1615

Ikun jaf kulhadd illi 1-Qorti Civili Prim Awla permezz
ta’ digriet moghti fil-25 ta’ Ottubru 2007, fl-atti tar-Rikors
Guramentat u b’Urgenza numru 1030/07 RCP, fl-ismijiet
Inib. 725/07, fl-atti tal-Mandat ta’ Inibizzjoni, fl-ismijiet
Fenoco Ltd (C 6857) vs Pronto Developers Limited (C
30482) ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’
notifika fil-konfront ta’ Pronto Developers Limited (C
30482) a tenur ta’ I-Artikolu 187(5) tal-Kap. 12.

It is hereby notified that the Civil Court First Hall by
means of a decree given on the 25th October 2007, in the
records of the Sworn and Urgent Application number
1030/07 RCP, in the names Injunction 725/07, in the acts of
the Warrant of Prohibitory Injunction in the names Fenoco
Ltd (C 6857) vs Pronto Developers Limited (C 30482)
ordered the following publication for the purpose of service
of Pronto Developers Limited (C 30482) in terms of Article
187(5) of Chapter 12.
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Permezz ta’ Rikors ipprezentat fil-Qorti Civili Prim
Awla fl-ismijiet (Rikorrent) Fenoco Limited (C 6857) kontra
Pronto Developers Limited (Intimat) (C 30482) fit-3 ta’
Ottubru 2007, minn Michael Angelo Fenech ID 440647(M)
ghal Fenoco Ltd, 1-esponenti ippremetta:

Illi l-esponenti ghandu interess li jitharsu l-jeddijiet
tieghu;

Ili I-esponenti sabiex jikkawtela d-drittijiet tieghu jixtieq
izomm l-intimat;

Milli jkompli jwettaq zvilupp jew jippermetti li jsir
zvilupp fuq il-plots 196, 197 u 198 1i jinsabu gol kontrada
tal-Qajjenza, Birzebbuga, fi Triqg FM Ferretti, sakemm
jikkonforma ruhu strettament mat-termini tal-kuntratt
pubbliku fl-atti tan-Nutar Carmel Mangion tal-4 ta’ Mejju
2006,...omissis..

Ili fil-kuntratt precitat I-intimat intrabat li jizviluppa s-
semi basement f’serje ta’ garages u hwienet ghall-iskopijiet
tar-rikorrent...omissis. ...

[lli I-intimat ghogbu ma jibnix skond il-kuntratt u wettaq
kambjamenti radikali fl-izvilupp li sejrin jippregudikaw
irrimedjabbilment id-drittijiet tar-rikorrenti billi ser jirrendu
l-garaxxijiet mhux tajbin ghall-iskopijiet tar-rikorrenti;...
omissis...

[li minkejja li gie mwissi verbalment u anke bil-miktub
permezz ta’ l-ittra kopja ta’ liema hi hawn ezebita mmarkata
Dokument A I-intimat ma tax kaz dawn it-twissijiet u kompla
ghaddej bix-xoghlijiet kontra x-xewqa tar-rikkorent;

Illi l-intimat issa qieghed isaqqaf il-garaxxijiet u ser
itella appartamenti fuq I-istess bl-iskop li jtellef id-drittijiet
tar-rikorrenti b’mod definittiv;

Illi r-rikorrenti ghandhom dritt li ma jippermettux
il-kontinwazzjoni ta’ dawn ix-xoghlijiet hlief taht il-
kundizzjonijiet espressament pattwiti. Skond il-kuntratt
ir-rikorrent kellu wkoll id-dritt 1i fuq ta’ non ottomperanza
jgabbad kuntratturi alternattivi izda dan ma huwiex ser
ikun possibbili jekk l-intimat ikompli jsaqqaf u jibni fuq il-
garaxxijiet, anki ghaliex hekk il-kwistjoni ta’ I-gholi tkun
giet ‘committed’.

Ghaldagstant l-esponent jixtieq jikkawtela d-drittijiet
tieghu billi jZomm lill-intimat milli jkompli jaghmel zvilupp
fuq il-garaxxijiet;

Illi interpellat biex jieqaf I-intimat anzi beda jghaggel
ix-xoghlijiet. Ghaldagstant hu mehtieg li dana I-mandat
jintlaga’ anke in via provizorja.

By means of an Application filed in the Civil Court First
Hall, in the names (Applicant) Fenoco Limited (C 6857)
against Pronto Developers Limited (Respondent) (C 30482)
on the 3rd October 2007, by Michael Angelo Fenech ID
440647 (M) for Fenoco Ltd, the applicant premised:

That the applicant has an interest to protect his rights;

That the applicant in order to protect his rights wishes to
withold the respondent;

From continuing to develop or permit development to be
made on plots 196, 197, and 198 which are situated in the
vicinity of Qajjenza, Birzebbugia, in FM Ferretti Street, till
he abides strictly with the terms of the public deed in the
records of Notary Carmel Mangion of the 4th May 2006,
...Omissis......

That in the contract mentioned the respondent bound
himself to develop the semi basement in a series of garages
and shops for the applicant’s purposes ...omissis.....

That the respondent chose not to built according to the
contract and carried out radical changes in the development
which shall irremediably prejudice the rights of the applicant
as they shall render the garages not suitable for the purposes
of the applicant ...omissis....

That despite being both warned in writing and even
verbally by means of a letter a copy of which is exhibited
and marked Document A the respondent did not take heed
of these warnings and proceeded with the works against the
wish of the applicant;

Now the respondent is now roofing the said garages
and shall build apartments on the same with the purpose
of prejudicing the rights of the applicant, in a definitive
manner;

That the applicants have the right not to allow the
continuance of these works except under the conditions
expressly agreed. According to the contract, the applicant
also had the right that in the case of non compliance he
appoints alternative contractors but this shall not be possible
if the respondent continues to continue with the roof work
and build on the garages, even because thus the question of
height shall have been ‘committed’.

Thus the applicant wishes to secure his rights by
withholding the respondent from continuing with
development on the garages;

That called upon to stop the respondent hurried the
works. Thus it is necessary that this warrant be upheld even
provisionally.
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Illi I-esponenti se jigi ppregudikat jekk l-intimat ma jigix
inibit kif inghad;

Ghaldagstant, l-esponenti umilment jitlob 1i din I-
Onorabbli Qorti joghgobha tordna l-hrug ta’ Mandat ta’
Inibizzjoni sabiex izommu milli jkompli jaghmel 1-hwejjeg
hawn fuq imsemmija.

[lum 16 ta’ Mejju 2007.

Ikkonfermat quddiemi bil-gurament wara li grajtlu I-
kontenut u fil-prezenza ta’ PL E Montanaro bhala xhud ta’
l-identita.

Mandat ta’ Inibizzjoni.

Repubblika ta’ Malta
Mandat tal-Qorti

Lill-Marixxall tal-Qrati

Billi gie pprezentat ir-rikors ta’ hawn fuq u jirrikorru I-
elementi mehtiega skond il-ligi ghall-ordni infraskritt;

...Omissis...

Moghti mill-Qorti Civili bix-xhieda ta’1-Onor. Raymond
C. Pace, LL.D. Duttur tal-Ligi, Imhallef tal-Qorti hawn fuq
imsemmija.

[lum 14 ta’ Mejju 2007.

Rikorrent: 1, Marine Alley 3, Kalkara.

Intimat: Fatima, Triq Bronja, Zurrieq

Jew

196, 197, 198, Triq FM Ferretti, Qajjenza, Birzebbuga.

Ir-Rikors Numru 1030/2007 RCP fl-ismijiet Feneco Ltd
vs Pronto Developments Ltd jinsab differit ghas-smigh ghas-
27 ta’ Novembru 2007, fid-9.00 a.m.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum 9 ta’ Novembru 2007.

AVV. DOTT. FRANK PORTELLI, LL.D.
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

That the applicant shall be prejudiced if the respondent is
not stopped as stated;

Thus, the applicant humbly prays that this Honourable
Court, orders the issuing of a Warrant of Prohibitory
Injunction, in order to withhold him from continuing to carry
out the works above mentioned.

Today 16th May 2007.

Confirmed before under oath after I read its contents and
in the presence of LP E Montanaro as witness of identity.

Warrant of Prohibitory Injunction.

Republic of Malta
Warrant of Court

To the Marshall of the Courts

Whereas the application above was filed and there
occur the elements required according to law for the
undermentioned order;

...Omissis...

Given by the Civil Court First Hall with the witness of
the Hon. Raymond C. Pace, LL.D. Doctor of Laws, Judge of
the Court, above mentioned.

Today 14th May 2007.

Applicant: 1, Marine Alley 3, Kalkara.

Respondent: Fatima, Bronja Street, Zurrieq

Or

196, 197, 198, FM Ferretti Street, Qajjenza, Birzebbugia.

The Application Number 1030/2007 RCP in the names
Feneco Ltd vs Pronto Developments Ltd has been put off for

hearing on the 27th November 2007, at 9.00 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 9th November
2007.

ADV. DR. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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AVVIZ NOTICE
MIR-REGISTRU REGISTRY OF THE
QORTI CIVILI (SEZZJONI FAMILJA) CIVIL COURT (FAMILY SECTION)
Billi r-rikorrent Stephen Borg ipprezenta rikors Whereas the plaintiff Stephen Borg filed an application

guramentat (Nru. 93/06 JA) fejn talab il-KORREZZJONI
TA” L-ATT TAT-TWELID numru 3838/2003 fir-Registru
Pubbliku.

Kull min jidhirlu li ghandu interess u jrid jopponi dik
it-talba, b’dan l-avviz huwa msejjah sabiex ifisser il-fehma
tieghu, b’nota li ghandha tigi pprezentata fir-Registru ta’
dawn il-Qrati fi Zmien hmistax-il gurnata mill-hrug ta’ dan
l-avviz fil-Gazzetta tal-Gvern.

Dawk illi, fiz-zmien fuq imsemmi, ikunu pprezentaw
dik in-nota, ghandhom jigu notifikati b’kopja tar-rikors
guramentat hawn fuq imsemmi bil-gurnata li tigi moghtija
ghas-smigh tal-kawza.

B’ordni tal-Qorti,

Registru tal-Qorti Superjuri,
IIlum 9 ta’ Novembru, 2007.

MARISA ATTARD
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

under oath (No. 93/06 JA) demanding CORRECTIONS
in the ACT OF BIRTH number 3838/2003 in the Public
Registry.

Whosoever may have an interest therein, and wishes
to oppose that demand, is hereby called upon to do so, by
means of a note to be filed in the Registry of these Courts,
within fifteen days from the day of the publication of this
present notice in the Government Gazette.

Those who, within the aforesaid time, shall have filed
such note, shall be notified by the service of a copy of the said
application under oath, of the day which will be appointed
for the hearing of the case.

By order of the Court,

Registry of the Superior Court,
This 9 of November, 2007.

MARISA ATTARD
For Registrar, Civil Courts and Tribunals

1617

Ikun jaf kulhadd illi 1-Bord 1i Jirregola 1-Kera permezz
ta’ digriet moghti fl-1 ta’ Novembru 2007, fl-atti tar-Rikors
Numru 47/07 GG, fl-ismijiet George u Marie konjugi Bugeja
(ID Numri 939444M) u 694850M) rispettivament vs Mary
Cachia, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’
notifika fil-konfront ta’ l-intimata Mary Cachia, a tenur ta’
I-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors ipprezentat fil-Bord li Jirregola I-
Kera fl-ismijiet George u Marie konjugi Bugeja (ID Numri
939444M) u 694850M) rispettivament vs Mary Cachia,
fil-21 ta’ Gunju 2007, ir-rikorrenti George u Marie konjugi
Bugeja, esponew bir-rispett:

Illi huma l-proprjetarji tal-fond hanut bin-numru 163 u

bl-isem ‘Seven Hands’ f’Rudolph Street, Sliema;

Illi l-awtri¢i tar-rikorrenti, Kkienet kriet il-hanut in
kwistjoni lill-intimata, ...omissis...

It is hereby notified that the Rent Regulation Board by
means of a decree given on the 1st November 2007, in the
records of the Application Number 47/07 GG, in the names
George and Marie spouses Bugeja (ID numbers 939444M) and
694850M) respectively vs Mary Cachia, ordered the following
publication for the purpose of service of the respondent Mary
Cachia, in terms of Article 187(3) of Chapter 12.

By means of an Application filed in the Rent Regulation
Board in the names George and Marie spouses Bugeja (ID
numbers 939444M) and 694850M) respectively vs Mary
Cachia, on the 21st June 2007, the applicant George and
Marie spouses Bugeja, pleaded with respect:

That they are the owners of the premises shop with
number 163 and named ‘Seven Hands’ in Rudolph Street,
Sliema;

That the predecessor of the applicant had leased the shop
in question to the respondent ..omissis....
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Illi 1-hanut fuq imsemmi ged jinZamm maghluq u ilu
hekk maghluq ghal diversi snin u b’ hekk m’huwiex ged isir
uzu mill-fond, skond l-iskop li ghalih gie originarjament
mikri;

Ghaldagstant l-esponenti jitolbu bir-rispett illi minhabba
¢-cirkostanzi fuq premessi dan 1-Onorabbli Bord joghgbu
jawtorizzahom sabiex ma jgeddux il-kirja tal-fond hanut
bl-isem ‘Seven Hands’ bin-numru 163 f’Rudolph Street,
Sliema u konsegwentement jordna l-iZgumbrament ta’ 1-
intimata, mill-istess fond, fi Zzmien qasir u perentorju li jigi
lilha prefiss mill-istess Bord.

Bl-ispejjez.

Notifika: Mary Cachia — ‘Seven Hands’, No.
Rudolph Street, Sliema.

163,

Ir-Rikors Numru 47/07 GG, fl-ismijiet George Bugeja
et vs Mary Cachia, gie differit ghas-smigh, ghall-14 ta’
Novembru 2007, f1-10.30 a.m.

Registru tal-Qrati Superjuri (Bord tal-Kera) illum 9 ta’
Novembru 2007.

AVV. DOTT. FRANK PORTELLI, LL.D.
Ghar-Registratur, Qrati Civili u Tribunali

That the shop above mentioned is being kept closed and
has been kept so closed for various years and thus no use is
being made of the premises, according to the purpose for
which it was originally leased;

Thus the applicants pray with respect, that due to the
circumstances above premised this Honourable Board,
authorizes them not to renew the lease of the premises
shop with the name ‘Seven Hands’ with the number 163, in
Rudolph Street, Sliema and consequently order the eviction
of the respondent from the same premises, within a short and
peremptory period, that shall be fixed by the same Board.

With costs.

Notify: Mary Cachia —Seven Hands’, No. 163, Rudolph
Street, Sliema.

The Application Number 47/07 GG, in the names George
Bugeja et vs Mary Cachia, was put off for hearing to the 14th
November 2007, at 10.30 a.m.

Registry of the Superior Courts (Rent Regulation Board)
today 9th November 2007.

ADV. DR. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet moghti mill-QORTI CIVILI, PRIM AWLA fil-
31 ta’ Ottubru, 2007 fuq rikors ta” BARTOLO CHARLES
gie ffissat il-jum ta’ I-Erbgha, 30 ta’ Jannar, 2008 mid-9.00
a.m. sa nofsinhar ghall-BEJGH BL-IRKANT li ghandu jsir
7149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA ta’ I-oggetti hawn taht
deskritti magbudin minghand AGUIS PETER.

Sufan, television, pjanu, spare bedroom u xi affarijiet
ohra.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tnejn, 12 ta’
Novembru, 2007.

MICHAEL PORTELLI
Ghar-Registratur tal-Qrati

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL
on 31st October, 2007 on the application of BARTOLO
CHARLES, Wednesday, 30th January, 2008 from 9.00 a.m. to
twelve noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION to be
held at 149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following
items seized from the property of AGUIS PETER.

Sofa, television, piano, spare bedroom and other itmes.
Registry of the Superior Courts, this Monday, 12th
November, 2007.

MICHAEL PORTELLI
For the Registrar of Courts
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